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Messer Pietro Bembo dehhest in 
Jialia il risorg^tàento delle^mene lettere , 
da iAe sortite appena àalt infamia dopa 
la morie dei primi tre lumi ^ decaddero: 
quasi nelt óbhUvione. Che però , osserva 
opportunamente il Conte Maxuichelli n che 
D hen a ragióne si sono maravigliati gU 
» Scrittori^ cHe il fiembo^ allevato essendo 
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^jk'.M Tosàifw* i .ffiBfgftesée e- v» ptaf0 (?, w 
;?» ."uetspa ^iomporrgk conMmte^ l^gg^drut^ 

-.ì^deràio come il jmmo che si de$s§, ad 
>^. insediarne' \^^i0n mepudo le regole : e 
n ^Si^ene'jolcfmi anni priiiWydi J^ piib^ 
^/ lineasse uà sitmle( ^lavoro Qio* Ffcmcesca 
.?! Fortiwio y certo è tuttavia y ^<j..<>^ */ 
n Eortumo si i^alse degli scritti <d^^vi^hQy 
^fì àa lui veduti, a penna ^ a cj^^j4)anten»'^ 
>r ptranèamente amendue scrissero: ,^^, si 
n>^uò^ anche ag^iugnerCy che A Mor!tìmff> 
>ì ne Al in guisa superata dal ISemhft^ejke 
)) queu^ ultime ne Q09^^arve il prùmo. r. il 
-)) che kffermar si può anche in afnjironia 
» d di\Pficcolò Libumio che sullo stesso 
» argommto ai^et^a alcuni anni prima dd 
n Bembo ^lAblicatà una quasi simile ope^- 
n retta ^ come di Aurelio AugureHj^^ it 
n ifiuile akuni vogliono che siai statoci il 
M primo- a scrivere regole per lai lingua 
M volgare y e di Girolamo- Cla^wy da 

>hJmoèa che \scrisse. alcune Qssefh^on^ 
n grammatica^ sopra. r.Jmetoy.é^lJ^^ 
wy^mwcio-^ii £ocù la fagiane ^per^lif^.^ufit^ 
le. noi ancora- ^ seguendo- V esemfig .del'^ 
la magnifica edmone di P^en^a,^ J^fir^ 
tzkausw ^739»^, abbiamo diUo. b49^. «e^ 
nostra /i^oUèUone a tutte, le. G^e.^et 
^eioha.*^.nan:M^w^ì^f» ^iimesse^ ..nemme^. 



-fJàrélriàlSé Che sfff tt-^à^ksA^ fsp A pHmù 
ìof'Tidimé d prùtcipj Ht-Hffiim ' Uftguay « 

'^o^'''H':pro'fnoi^éhiif^ t um €d 'H ba&n 
j^sM^'/'nbn v( iure àiMOam ^ 'ir* eoriési 
*iBA)èràti , "^oi^ ditigeitia now^Ml riptoAm-é. 

^oft^d&H delle nòth 9 dette asgìnnte, cAtf 
sttì^y^b/hétapw^ lódaià ^éUBiofiB 

ittV^éUti, Oioverà dìiu U qid tnscri^ 
'i^i B^'fM^^afo della Preftmim»^ €^ 

S^t'^j^sì^ iff^emesset tU f^t^lume sec(^ndo > 
(tUa ^^ùale potrete contMcere II metodo i 
^^'- éff^l» ìnof anèon» ^ ^starno attenutu 
Ttèttb^' Prose abbiamo segaito il teslo di 
Ka|ièli di Fetide Mosca * diviso in due couii^ 
W^^è il pitt pregevole per le Gtiume del 
"Caèt^Wetro, e ner gF iodici copiosissimi 
delhk {RStterìa delle Prose e delle Giante ; 
^H^^è^eodo, che noiì ci siamo carati di ador« 
«tf^è ' it^ màrgine con le Postille di Lodorrco 
^ol^é'^^ilà imi^ressione del Giolito i56i« 
iMA^b% ^ieno astai profittevoli j poiché 
Élefo^^a^ònteagooo') cbe la materia AtX 
"^Ibi-o^^^ éé*'a Cfò- supplis<iono gì' Indici'^ mea- 
^^Q^^In luogo deUj9 Postille del Dolca 
^IfS^fìé^^odiie'*^ se ne ritrov«ino deU^ Ab. An« 
^\bff y^tt^ SàlviatfxsLm€m.i picciolo b^nsl^ 
^^a'^ÈM^T^ddt touo dispregevole omamemo 
':)^ii^^e^? impera ekìfMìtistiima* AIW PrM# 



f 

MgomM le Note di Celso Gittadiiii Sanes^ 

liuirguie alta Ginnta del Gastelvetro della 
edizione ^* *?^^l^.^ i563. , estratte 
dalle opere del ClèUiaiin medesimo, moder-; 
nan^iite raccolte, dietro alle quali per co«i 
rollarlaNÌ^aV^}m# taené dé^ Voloiàe si & 
stampato il Qompendio di Marcantonio Fla>« 
minio alle Prdi^^òiicèiii luce nel xviw 
secolo col titolo seguente: LE PROSE DI 
MONSIGNOR BEMBO RIDOTTE A ME- 
TODO DA in. M. ANTONIO FLAMINIO: 
In Napoli appresso Gioseppe Cacchi et 
Compagni MDLXIX. in 12. Accogliete per^ 
tanto y B Associati^ S^^' Open anconm 
con qm^kt gentilma , con cui è vostra 
costume di accogliere te altre , e vivete 
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tare ^ e fmste JiQrire ; v«e 4dle .T^scm»^ 
Mlamenie iLMatg- 1 gtw^ < Zoret^ il tiACr 
i$bio fuM\ prjma a dopo (an^ j^rmi i^.^c^mr 

essa^ jcùmtìi. mofki mixghi e4 ms^no4\i»imi^ 
-pism(menti di\ hU k^vmUe manitm^ di rtmt» 
\e^ulaim in^ prfwi^vm^pissimat (gsifmop^ofi^'' 

ffymdi sue occupazipm gliela ^/l^scf a k^^ 
-mkìss^^ ^i la mt^bPexmiQQii:aoh pristi^ 
-T^uriià € splendor.. :sua dei:^uKQ ne^sti^-^ 
lux Mg$.4^u^o^.4:ke rum potik fqi^ 0>ssàj 
cyface^ Tiofi gu^iri dQpo :diìui ^ > li ^^<Mfra 
-M^-dlentiss. Momig^ M* JFVtfOrch vfe«*^ ,* 
'^tnos^a pet Qf^ventHra dallo -estìmpiù^ditifm'^ 

io Uomo y. o forse' indoro d^k cofi/Qlrti idi' 
\ Gmliano de Medici P$iep ^figUuo^p , ^lify^ 
-tìfico :.per^sóprwnomei ^ ^iiekxtempOrsdt» 

pftti:. dki^ato > CMC i II i^rwc de( ragitm^^ori 
-è.dd\jpresenMMiahgo /j p(^t p§al kM^ff^ 

,ìii$io Mé.^i66v misMi dirmi \ domesifi^fmff^ 
: fl^^ èv^^nugUarmerfte <f)isiei\\^^ > ^ma 9 

siiBi^ifindQioyh^^ ffrofev d«lW.i\^oJgti(bvfc|»^^ 
:$um.^^J^el ^tml librox^gH c^n^tOfUif ^dig*^ 

i\tm:.iU.Fjii:erm,^.>^ de^tìoi <iS^^om^ « iM/ì 
•W»tm,dfiWrifm « ^^:tmiii\lwm ìdjing^gnì^t j 



tn%\ che «^, n\iSi',difi^mt^ «fisAi ,> cke^e • /i» .. 
s<4tu^è non.m^.^ i,^^/igismH ^uomini » im»,^ 

" ÌM.^,e:.^sctiì/ex^no , sig«if!iTt^^,^uti^,,.4l far,xA 

«V prs^tq e giovamento jàif fmfti cotÌii:..i, 
/«% iC^ìfifichè pi$nq if. ttrm:f<iim^i»ue /dt v. 
^ftie(h smvpa^nl a c^ pàf^ 9fm^*( éPr*r,v 

tamfi9f^ 'siJ(ron(i$^ » . „4i i,^viBl4erA H. dettai ,,' 
pobtm ^ « ^ Ppnsi^ff. .póm^ apj^^q seguì 
teffftAo.^f,aiqimf riijj^dtitfoyi fl^ii^atemetuef 
e ia mplCK^uo^i <fnwUeftQlo^§,,{Ùchiflr(UpiOi' \ 
emefi xommessQ a^€me 41. nuovo si risfam^.- 
patjsei quap^ ,^i ft^,tQpraggiit0ff),^ 
colei ^ cM «i xU.^^i^^k ^Offrii 9fiiltaù»ni 





ir 

i$ijg>U(n?^ éi'^iifiè''i^ó'^e':U^àfÌm&''ìs»coÌBS^ 
r^jdt^ymitt Jittffi PNfióWYsièof .$^^>^V Mi^f' 
7'^mfuàto ^^ettibù^ eor^'ito^ ^m ' " 

ptì$sentìììmèktè^^'^rù»àtsi ÌT pMifi'^6 U detm^^ 
UhirthcUlàittustFi!ss. é f^fotxtiiistMaàMojaim''^ 

9ie^ùme itam iMtómè i e- '^dm^mé pst* m ' 

ond^ d^id$Hi^ i^pam ', per' m ^Oestst ' 
ìoùdù filmeno fatsi da F'ot cbHòioére pvn"^ 
ijues^ ufnUififm é tìtdttti^ihti' serviY e/at 
es3$:Wsùn^i ^ àisiOfimna estere » dà róin 
e mU . mo^n(dó' conosGùai t ^onijo^ iMfteto « "^ 
c/ter-^, questo i^edesinfà vòlutUé àétta 
ftràmedèsdnàveiuà di Firerese\ 
detyé^rtì tnèUteùno Imprètsén 
^'i-^hfi(laa\ Qoii motta mrai^ à'ifS^^^ 
ui ikiffréiiò ; a lon9 nome vf'pàt^ >v«'^'' 
praiènti. It àuale uffìòio ^è pttnaù^ 'lsr« ^ 
comméttermi i iapendo lèssi mtXmó (jù^' 
sempre da me rii^t^itb^ e dal 'mmdàfj béri-'''^ 
làèf'imt mi6oràabbhstar^khroriordto>Sign(f>^ " 




Hi 

re 9 per sua bontà , e ^Aon peìt alcun meri^ 
So mio 3 vivendo si degnò amarmi ^ e net 
numerofM^ska^Mk àòàieM^ie^iàfami^ 
gUari tenermi. Piacciaci adunque , Sapientisi 
Principe^ ricevere il r presente libro conqueU 
la benignità e dolcezza d* animo , con che 
ncei^ef}s^mieWf^dSk ptU nébbie ftimaret 
come veramente è dicevole alla qualità 
delP operaci ì eA hi^k fnokiL ^Htffkàone ^ e 
molta riverenzia ^ die C Autor suo ai 



4^strdtjf^S^)Mhì^ ao* 

presso aJia molta divozione y vhe V È* 
rede e Comntessàtrf p^ed6ttt'\^parimfntc in 
portano , è richiesto* A me rimane ora 
cow loro insieme pregare il Signor Dia 
per la felicità efO'os^^itàrdi Voi , ed ts 
iungamente, conservare la valorosiss. Per^ 
sona i^ostra a comune beneficio del mondo 
B particuiare de' vostri popoUx i quali ^ 
¥ostra budiià nmùè^ "dcf&^lMMg passate 
fuine e tempeste ^ tranquillissima e^ieta 

pi additare é'^stata^ w^otàt volié^ da'^'h^ 
desidemta^'ma Sfs^rata fton )gianima^no» 
Gfie MSiégu&it^l se non pésùitUfkè^èssi^'^- 
flMtìP^ data '^òéira ir^nità^ pmdmia ( * 0^ 
bofàà sùn fer^ràui. Nelle' ^itra^'Cmét 

di'MUr&niiè. AtpHtàódiOttsbféM^M^i^rtm' 
Di V. Illustriss. S. 
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Cpìiillio ^ della iiloii4aiie coso proéoctirU, 
c»i. ^ é^* i^tmi 4<mi (»opva ^^se .dìtiMìuM» 
tltù^e^ si oome ha la voce agli tioiiùm-^ 
^> ^ dbposMMoae a (^rlaf dataj ^si aoMcr^ 
diliftt loco a?tBsse iietessità di parlare d'tmir 
Tmilierji med^siiiàa/tatuui iella senaa 4<dH 

9 

Q TnMerdmtnto dopo desimm al 
/uoaa^^a^oMm yiUi^^ Bembo il iU dd 



,« 



Me 9 di mcdufiaica «onuiti ci avrdbbci 9 tUp- 
Ytatitdke ei 8oprauà(a). ConoioimicoMcbià 

genti pMiiir careano , che sono sempre , ed^ 
in ogni t>arie molti, non .converrebbe , 0^, 
per intendere essi gli altri y e per ^aei^ 
da l«ro incesi^ con lungo studio nvovf ila* 
^ue apprejadessero. 

IL Anzi si come la voce ^è a. cii|f 
acim popolo quella stessa , cosi ancora 
le jpiM^oIe» che la voce forila ^ qndk ai#* 
desime in tutti essendo, agevole sar^^>e n 
ciascuno usar con le straniere nazioni: il 
che le più volte più per la varie^ltà del par-^ 
lare, che per altro, è faticoso e malage-^ 
▼ole , cotne si vede. Perciocché qual biso- 
gno particolare e domestico , o qual civife 
comodità della vita può essere 4 colui 
presta, che sporre non la sa a coloro , da 
eni esso la dee ricevere , in guisa che sia 
da lor conosciuto quello che esso ricercata 
fienaaehè non solo il poter mostrare ad al- 
imi ciò òhe Ju addomandi, t*é di mestiero 
afiBnechò tu il consegua ; ipa oltre a ci^ 
ancora il poterlo acconciamente , e con bel- 
lo e graanoso parlar mostrare, quante volte 
è cagione, che un uomo da un altr uomo^ 
m ancom da molti uomifii 9 puicfu quello 
che non s'otterrebbe altramente? Percioc- 
ché tra tutte le cose acconce a commuo* 
yf^^ gli nmani animi , che liberi sono , e 
griinde la forza delle umane parole*. Né so* 
lamento questa fatica , che io dipo^ d4 pv-^ 



j^tffa^ ^tfin^i ^ èrJii odloBBiiero cUe«4A ocd^^lf 

siacosachè ciascun che scrive^ d'es^ier l^tr 
Cé^dcaSdèf a ^Ite f^^entr^cnonpucc^e tivono^ 
ià^ ihcofà «he '^v»i^<ecaiHio^ j : dove il'pariare 
St^ì^ÀiS^ yte piirtey « 6x>lo ^pec ì^zio 
Jt^i^mllflio^^^ Hoeve&il cpial parlare assiu 
i^eV^ldÉ^iKe^i^le^^arte^^ s» .maAdexeUi>e^ ae 
aoMyl'tlilliSi^éiita v'a^ease;in lui. 

'^^^''fjl. OHr' eh» (qualunque n sia. di 
^6''^]^^ ifigMie ) ^^sere U vediamo, coai 
in^ÀrsdV'^^ AOA sNoIameute in o^ùv^geacr 
i^l prdViubift^ ']^ropriauveai« « e parittMumui 
d^lie' ime {(«lyerafii ptevincia si avella j^li 
iìicovk' ÌTì'^^^na' pridvmota sÌAfaveila dir 
«t'^rsah/eutéied 'oltrò.a ciò esse sieaaé £e- 
Vé^liS ^cS^'AiittrsB^ ai^rando * si vanno , e mm 
fi^dd'dì ;|k)iruo in' giorno: maravigUpsa cor 
^^'é' a^'Vèbiitir, qmàta variazione è oggi 
PflSaa Tt>]gai^ puf solamente, con la 

*'aÌIe iibt' é gli ìiltft' Italiani priiamo , è 
j:|ÌSiitb «è^ "ìiittlagevóle k> eleggere,. e trarne 
^iiillb ^s^ibplo ,Mco| quale più jLosu> formar 
si déJS6ano', e mandarne le scritture (3). 
^^(iB^%vvi%ne per "èiò\ che quantunque di» 
itekè&b antii\ ^c più per addietro f insiiro ' 
3f*Westcrtett(^o,"^cd*ia*Terst> ed in peosr^ 




^àt^'ài mii Cembri; sì hóa si^ièàWrki^ 
Ì^f%ìiV^élìe ìé^ti té^àìe 'èelid iéTv¥éi% 

'fósà^a òli dovrèbfcbnò i dòtti tioiBÌnì^W^lfà 
jàbrétatìf it^ere inteso; cóncìóssìeètìkàLtMè^ 
""ita noù'è io siirivére, cbe pàtlkéb ^nttìKl^ 
piente j il cmal parlare, cotue s*ift^^dftt9^ 
.i^Ùéstb esfandio ha di più, i^he" egli e ad 
lófinha moftitadiùe d* ttdhitDi he t^,^«Ab. 
^aà^ic paò basure (a): E pleròìò^hf^gli 
rioMtiì in quésta patrie tnà^fihianAta^^iH)^ 
^jgjfi altrì^nìmali diKcrMìr^ cXkéreM^^i'' 
land ; quale più bel?r còsa piic^ 'aiefiào^fi 
tcro avere 9 ebe in tjtieJla pirtiéy |iei!^^nP^ttl« 
Ife^ti ticrniiai agli ialtri animai igÙnck^fléA. 
te ^pràstanzto , esso agii «Itn' ^tlcteiitii^ 1^86* 
fé ibj^rastahte , è ^pezialnstoécP dì ' qt<^ 
màaierà che più perfetta- al vefdteéhé' è ì^ 
jgéntife? . ^ '^^•* 

* IV. Per la ^jnal tò9» bo péiii«tt> ^ 
^dtér giovare agli atudiosi di qtté^ìa' K» 
gua, i quali sento oggimai essere 5éiikà^tf«N> 
poterò , d* un ragtonamfinto^ ricordandotm i3« 
l&iùli^no de* Medici fratel cugino voae^^ 
«he è^ oi*a Duca di Nennforso, e <Ià Mi F^ 
diiri^o Fregosoi il qtiale póctìi Hùtìt '^à^ 
pretéò fa da (iiulio Papa H/ ArtiVctìèat* 
(ii Salerno creato, e da M. Ercole Strozza 
4[ Ferrara, e da IVI. Carlo mio fratello in 

(fi) Può 1ki^i^t'%i^ vi¥ei^^^- 



^m €f«ftv«^ft.mel|i,dimi,tfOTaj,wser^, ^ 
,W5Ì»^nfM*;#oW6Maf»t^W«*e*.?ft^,Ao ,pps?Q , 

,«)j»H4^»f tó ..,:■ < • v . ;. t . . 

ìk 3 y^rjW; <^n«.Jt TWr Monsignor^ j|[<»3[, 

Jte^M^SSmaeweftteij e tra, Je gT^adi .fi^ij^, 
•fti ]l»«f ^'J^ ,!^»f egnc (j&) di Santa CJiiew ' j^ii. 

ilP j?bf J»f^M9Ì l^oeti alcun» SaU: ^(p jot^)^ 
'^%m^MMo^ LacffazQ (e), aite ypìiìM 

Zio fu , per successione preso, i di cui mgff 
ifti é^^>^ iitgegnoìii «QB^onitaenti ia mcÀ- 
.^ i^i^uvi^e ,^i rime, e. alcuni, io ptosfL ,à 
JUtii9^o) e :V,.ìmiiorA fet q^esto^ cke deir 

JÌ9 ]irqstrj| . cU^i . di Fif;ei)ize. 9 e de'.suoi Scriif- 
^4pffi.»vpi«i- c^e 4VaÌtco,,.sii' fa m^oria ia 

fiiesto |ragiona^lento:da^a q«ale.e,d*'quati 
4(ni^. lei leggi' della lii^ua, che si.cecca,epriii- 
4$i|Ù9<^j^pcrew;im{eiito e perfèzioneuATttt^ (5). 

'■ ."(•Tifi : '.i .•■ •-■ .■..,. . . . ,,i , . 

* . '.' ' ■ . ' ' ' ■ ' i T 

(a) Monsig. Giulio poi Clemente VII. 
' ••• ( fr ) Bisogne, cioè faeeende» . ♦ 



, .^ yi? Perei occiiiè essendo io ^mI^^ìì t 
Ibòn guari prima , Tenuto^ GiaIiano^,-Ìl iljtfà* 
JéV come sapete 9 a tjàei ténkpa Mdgnifi^ 
bo per soprannome era chiamato "da tuttr, 
ftel tempo che voi ed egli, e Pietro^ 'fe 
il Cardinal de* Medici suoi fratdH , pét 
la venuta in' Italia "^ e' in Firenze di Girr- 
lo Vili. Re di Francia, di pochii anni sta- 
ta, fuori della patria vostra dimoravate (il 
, qual Cardinale, la Dio mercè, ora Papà 
iLeon X. e Signor mio , a voi ha V u6eié 
'e il nome suo lavciato) ei due cheiodis^ 
si, M. Federigo che il più giovane era , ^ 
TW: Ercole' ritrovandovisi per lóro bisogna 
altresì 3 mio fratello a desinare gì* invita 
'secò ; siccome quegli uomini , i quali pèir 
cagion di me^ che aiKiico e dell'uno di lòir 
' fui , e degli altri ancor sono , e perchè A 
Valevano, egli mollo efficacissimamente ama« 
va e onorava sopra gli altri (6). Era peravven- 
^ura quel di il giorno del natal suo , che 
V dieci di di Dicembre veniva ; né ad es» 
so doveva ritornar più, se non in quanto 
infermo, e con poca vita il ritrovasse: per* 
ciocché egli si mòri a* trenta di di Dicem- 
hre che segui appresso. Ora avendo questi 
tre con mio fratello desinato, siccome egli 
ini raccontava, e ardendo tuttavia nella cà« 
fnera nella quale essi erano, alquanto da Ipr 
discosto, un buon fuoco; disse M. Ercole, 
il quale per accidente d* infermità scianca- 
lo e debole era della persona: lo^ Signori , 



.^a .licenza di voi al . fuoco , m^ accosterò « 
noa perché io freddo abbia ^ ma acciocché 
io; non l'abbia. Come a voi -piace, rispose 
a .&!« Ercole -mio fratello ; e agli altri due 
TÌvoIio&ì, seguitò: Anzi ile bene,, che .ancor 
4&oi vi ci accostiamo* Acco^tianvici , disse 
XfMuliana 9 ^be questo rovajo che tutta mat- 
•Una 42,a settato ^ a c^ò, fare qi conforta. 
jPercbe levatisi ^ e IVL Federigo altresì, ed 
4ivvicin»tovisÌ9 e recatovi da* famigliari^ le 
'Cedie, essi a sed^jre vi si posero al dintorno: 
il^che fatto ^f disse M. Ercole a Giuliano: 
io non ho. altra fiata cotesta voce udito ri* 
fipiMrdave, che voi, Magnifico, Jtoi^ajo avete 
^deit^ ; e peravyentura se io udita Y avessi, 
intesa, non T averci, se la stagione non la 
fni avesse fatta intendete , come ora fa : 
|>erciocchc io stimo, che Ì2o(^o sia, vento di 
ITramontana, il cui fiato si sente rimbom- 
iMire tuttavia. A che rispostogli da Giulia** 
fio-, che cosi era: e di questa voce d*una 
isesa in altra passando , venuti a dire della 
rV-olgar lingua , con la quale non solamente 
ragioniamo tuttodì ^ ma ancora scriviamo j 
i&.'Ciaflcuno degli altri onoratamente parlan- 
done ) e. in questo tra se convenendo , che 
' |iene era lo scrivere volgarmente a questi 
xempi,-M. Eccole 9 il quale solo della L^atir 
na yago^ e quella cosi lodevolmente, come 
3Ì è veduto in. molte maniere di versi, usan^ 
do, qiiest*^ altra sempre^ siccome vile e po^ 
vera e disonorata schermiva ^ disse : Io non 
so per me quello che voi in questa lingua 



y\ trovi a le ; perchè si deliba coA ftifilW^ 
usarla nello scrivere , cònie dite'. CTitf^Vtt* 
rei , e sarebbenii caro che o ybì~'a^?4tt 
,TOe a quello dì lei credere , périHiiÒ^^ 
.che voi vi credete, in mantcra'''ìHe V*- 
.^ia mi venisse di scrivere alle tólft^ Ycl- 
ga^rnjejDie, come voi_ scriveièi' o"i6''v6S- 
jiV^Igere ^a.f'ótesta crcfeàzi fiàtéss^i e^fccS- 
-ÌUf. suja opoioce traen^ovt, es^éjf ' 'cagìt;i.»« ^ 
ct^e,' VOI altro che l^tìaaméDte non ' fiii ii <<fr- 
■^8te-^ aopra lotto, M. CaAo, vcn+éì'TÒ'c!^ 
^ ^Oliere con 91. Pietro 'fostfo fràlellò'', dèi 
.i^ul'9 sicorunente m^ìtujresce: che tì&tìtiié» 
^,egli,nÌ5Ìla Latina già avvezzo, egli la 'ttrf»- 
.«ci, e ffimeit» così spesso, cóme égli'Af,. 
pei* iscrivere volgarmente : e cosi cletioV' H 
tacque.. Allora mio fratello', vedènéò' ^ 
:«1tri-suc cheti, così. rispose: To mi créd^ 
ehe a ciascun di noi che qiii siamo; sarebr 
^e vie più agevole , in favóre di questo 4 
■ibdare ed usare la volpar' lingua, che nù- 
.fpyente facèiamo , la quale voi paririien^é » 
.,achi^t^ e vituperate sempre, recarti 'tsii^- 
. te ragioni , che voi in tutto mutaste Mn-' 
' tenza, che a voi possibile in alcuna 'par-^ 
te della nostra opinione levar noi. Nofidi- 
meno, M: ErcoTe , io non mi' maravlgtitt 
- .molto , non avendo voi ancora dolcezza Ve- 
runa gustata dello scrivere e comporre vol- 
garmente ; siccóme col^i che dì tnU'^ ijh^- 
. le della Latina lìngua i^pieno, à queste'pri^ 
dere non vi sete voUo giammai; sé v'itfc^l'e- 
sco^ che M. Pietro nàib friÌteHa'tèAi[^'iil^ 



^s^)ta^,0 npera vi spenda e consumi , ^el 
.IptjiiapiOTo »o;riverfi tralasciandosi , come 
t^Kir Àozi ho io degli altri ancora dotti e 
^sfii^ftziau Dolamente nelle latine lettere , 
.gi/À ..pditi a lui mt^deaimo dannare questo 
^t^^so e rimproveiargllele: a'quali egli bfie- 
:»pn^flte suole liapondere e dir loro ,- cte 
(tj^Cjaltretianto incresce di loro allo 'ncon- 
tfPrt i, quali molta cura , e mollo «tndro 
.j^i^e. alu'iji favelle ponendo, ed ia quelle 
^ifDia^strevolmenLe esercitandosi, non curano, 
sfì e^si ragionar non sanno nella loro : s 
-(ji^egli uomini rassomigliandogli , che in al- 
cuna lontana e solinga contrada palagi gran- 
dissimi di molta spesa , a marmi e ad oro 
Javorati e risplendenti, procacciano di fabbri- 
carsi , e nplla loro città abitano in vilis- 
aio^e case. E come , disse M. Ercole , sii- 
jna^^^tÌ.,M. Pietro che il latìao padare tn. 
■ V^.ìfiflitrial Certo si, f:be egli lo stima: , 
-xisppS9 nii9 frfitello , no;i da se solo p^itó, 
^iqa.J^S^e. in rispetto, e in compaVazTOjfé del 
„jKplg9cé(,^ quale è a noi più viciaOi qaatiT< 
.,^. «l Tèd^ che nel volgare tut(i noi tutta 
Ìa..v/ita (^'moriauip., il che non avviene del 
Jl^^o^. 5t come 8*Ronianì nomÌQÌ ert nei 
^.uQui. tempi più vicìDa la Latjnà favetta, 
,jRh^ la Greca; conciossiacosaché nella Lsti- 
_jjf^^qssì tutti nascevano, e quella ìnsiemo 
, fcol lattò delle nutrici loro beveanO, ed 4p 
, easa dimoravano tutti gli ^ni loro cotnB&e- 
, mente: dove la Gl'epa essi apprendevano 
-i^Vi.yh,^}ìì',Ì'^ ^^'^% ?^ ^»VapU tkim 
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tolte ^ e moFti di loro pcravvciotara nerFtrA 
^avafìo , né 1*^ apprendevano giammai. U eh» 
a noi atviéne della Latina, che non dalla 
nutrici nelle culle , ma da' maestri nelle 
scuole, e non tutti, anzi pochi l'apprendi»? 
mo ; e presa, non a ciascuna ora la usi»« 
imo, ma di rado, e alcuna volta non mai* 
Quindi, seguitando le parole di miofraftel* 
Io, cosi è, disse il Magnifico, senza faMo 
alcuno, M. Ercole, come il Bembo dicej 
e qudsto ancora più oltre; che a noi la 
Volgar lingua , non solamente vicina si 4ea 
dire che ella sra, ma natia e propria, eia 
Latina straniera. Che sr come i Romani due 
lingue aveano, una propria e na^turale, e, 
questa era la Latina , V altra straniera , 
quella era la Greca : così noi due favella 

{>os8ediamo altresì, Tuna propria e natura* 
e e domestica, che èia volgare , i^trana a 
non naturale l'altra, che è la latina. Ve- 
dete ora quale di voi dne in ciò è più to- 
sto da biasimare e da riprendere, o M. Pie^ 
tro , il quale usando la favella sua natia ^ 
^non perciò lascia di dare opera e tempo 
alla straniera; o voi che quella schernenda 
e rifiutando , che natia vostra è j, lodate e 
seguitate la istrana. Io son contento di con- 
cedervi , M. Carlo e Giuliano^ disse la 
Strozza, che la volgar favella più a noi vì^ 
cinà sia , o ancora più naturale e propria ^ 
>be la latina non si Tede essere; in quet* 
la gui^a* medesima ,^ che a' Romani era la 
Latina più vicina ^ e più naturale della Gr«<^ 



few* pnrtohèml concediate ancor VOI quello cHo 
negare per nion modo non mi » può;- ch« 
èì come a quel tempo , e in que* dotti^ ser 
coli era ne'Aomani uomini di molta ma^ 
^r dignità e stima la Greca lingua , che 
hi Latina; così tra noi oggi nK>Uo più ia 
preezo sia , e in onore e riverenza la Lati* 
uà avuta, cbe la Volgare* Il che se mi si 
eon^ede , come si potrà dire , che ad alcun 
pepalo avente due lingue ^ Tuna più degna 
delr altra e più onorata, egit non si con«^ 
venga vie più lo scrivere nella più iodata ^ 
che Isella meno? Ohraehè se è vero quello 
^e io ho udito dire alcuna volta , che la 
nostra volgar favella stata sia eziandio favel-( 
la medesimamente volgare a' Romani, eoa 
Sa quale tra essi popolarescamente si sia ra^ 
gionato , come ora si ragiona tra noi , tut- 
tavolta senza passar con lei nello scrivere ^ 
al quale noi più arditi e meno consigliati 
passiamo; noi non solamente la meno pre** 
giata favella , e men degna da* Romani ri- 
putata: ma ancora la rifiutata, e del tutt« 
per vile scacciata delle loro scritture, arem* 
ma a quella preposta, a cui essi tutto il 
grido, e tutto Tenore dato hanno, la vol« 
gar lingua alla latina . ne* nostri . componi^ 
menti preponendo. Laonde e di molta pre^ 
sanzione potremmo essere dannati.; poscia- 
che noi nelle lettere quello che i Romani 
u<imini hanno schifato , seguitiamo ; e di 
poca considerazione , in quanto , potendo, 
a i>astanza col loro esemplo della Ift'^ 
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tino nngfÉi,(!(roiHeiii^ci ij.^ri^^ c^^fffppfi^ 
«loiuii ; di dOD«ei!chio j f^sth^ odisqpajrai^^^j^^ 
4^fbmmmemìe procaccìaaiio.. ÌiyU)9 eu^ [piarc(|^ 

£|s;if vi safrà b^e^ AC. Ercole ^da^i^MV e /(^ 
itf . ' Carlo iconceduio , e dii M# f!e^fi^ an^ 
«ora, i ^a|i 4;mti - ia que^à .<oo,l^^ I^Vf^ 
mente cantra* voi ««eQiiaiDO) cjbe ,r|)^jì|(il^ 
imonl tetti pi da^ Romaià yomiin,,f([^siK^ijlÌa^ 
'Greca lin^a in pì^ dignità ^utar^dc^bf^^ 
^tina -(À) ^ ed ^al pr^aeoie aUa>.(^aJÌoà79lr 
tvesì più onore «i dia^ cb^ aUaYoIgai^fU ^ 
f^tie pnò avveaire y sì perchè naturaloi^^ 
mnaggiore onore ^ e ^ reverenda pare ob^^é 
"debba per noi alle unticbe cose ^^J^r^^ 
ìthé al!e nuove; e sì ancora per ^ò , écÀàJfi 
^allora la Greca* lingua pia degni e X|^y<6i^ 
Tendi scrittori avea, ed. in maggior i^umei:!^ 
45hè non avea la Latina ;' ed ora la.,I/atinii 
tnedesi inamente moUi più avere se n^;tede 

( 'digran lunga, e più onorati cbef/non ::^ 
ia Volgare. Ma non per tutto ciò vi si-coii-' 
cederà, che sempre neHa più degna Unpui 
si debba scrivere più tosto ^ che nelta m^ 

^ ^o. Percioccfaè, se a questa regola dovei- 
nero gli anticbi uomini eoosiderazione e ri? 

/r guardo avere avuto, nà i Rondini avrebbo»- 

'HO giammai scritto nella Latina favellon^. nur 
nella 'Greca: né i Greci ^altresì si sarebbfi^ 
110^ al comporre nella loro cosi beUa.eco«i 
^ ■ -■ • . - . ■ . . 
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i^ N»ta Magmi i Lati/mi p^ 4^8«ff»» 



feà«ì5tn"T'etMfe?5*MB qJcìéài ir quella di Egi€^ 
So , o . ih àlctm»* altra : fed a questo Jwode^ 
yi' gente itf gctt'ie a quèlk favelVa ritornane 
00^' nella' quale' '|>rimieFamente le carte e 
Igr ì^etiibstri '^si •trovarono ; braogr^rà dire 
ytìé ntàle ba' &tlo qualunque - popolo ^ e 
l^alnnque* nazione' sumere ha> voluta in 
liltrk tnaniera ; ' ^ male sia per fare , quai» 
1hnt|ue "^ailtra^etite^ meriterà : e saremo a ere»» 
^ere t^dMretti, che di tante e cosi dilfereo^ 
tì gm^é i' e tra i^ diverse e lontane 4i pan>- 
fari, quante sonò' per addietro state, e sm- 
'ranna per iniia^n^i-fra tutti gH uomini ^quet 
4il' i!^^ forma 9 queir un ' modo solo di lioi- 
'^ttft,( eon là iqu^le primieramente sonostittoi 
temute le 'àetitture, sia nel mondo da loda» 
Tè e da tisane V e non altra, il che è irop*- 
jpMO più' fuori del convenevole detto , che 
"it^estier fecéia che se ne quistioni^ E dunque 
^ene, M. Ercole , -confetsare che non ^ le piÀ 
'éejgné e piò onorate favelle siano /da usare 
ttSL 'gir uomini ideilo scrivere, ma le prò- 
{>rie loro , qtiando sono di quanta che ri** 
eever possano; quando che sia:^ jmcora tes- 
ate dignità e grabde^nsa v si come era la Le» 
"^ina ne' btioni tèmpi; alia quah» Cieerone^ 
^rciocchè %uttà quella reptazione non Te- 
ì^ atìfeòr' datÉ ^ che ad esso parca che tlew 
^tót^yMiìiéé dai<ré, ^$etotefM]6la eapev<^e ia taA^- 
ta riceverne, quanta ella dappoi ha per al- 
trui opera ricevuto, s mgegua accrescere 
eieftMSfà te i4èto^M4fce> ìm «eeoiKj^ùneai 
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lociando]^ ; e ccmsigliando i Romàni: uomk 
ai", è itivitandegli allo scrivere romanamen^' 
t©«5 «d a fare abbondevole e sicca la lor 
)ii&{2;iia pili che T^ltmi. Questa medesira» 
ileHa nostra volgare M. Gino e Dantf , e4 
il' Petrarca ed il Boccaccio, e degli altri di 
lt>ntano prcTedendo, e con essa molte cose 
# nel terso t nella prosa componendo > le 
hanno tanta autorità acquistata e dignità^ 
^anta ad essi è bastato per divenire famor^ 
Iti ed illustri f non quanta ^peravven tura sì 
puà^ in sommo lei dare , ed accrescere &cr|«^ 
vendov Perché non solamente senza pietà ^ 
6 crudèli dovremmo essere dalle- genti ci^ 

Sutati , da lei nelle t nostre memorie parteaj^ 
ocr, e ad ahre lingue passando; quasi' 
-come »e noi dal sostentamento della nostra 
ifiadre* ci ritraessimo , per nutrire una don* 
ni' lontana, ma ancora di poco giudiziov 
Conciossiacosaché , perciocché questa lia« 
glia non si ^ede ancara essere molto ricca^ 
te ripiena di scrittori, chiunque ora volgar- 
mente scriverà , patrà sperare di meritar 
htìonaparte di quella gram, che a' prim#; 
ritrovatori si dà delle belle ^ laqdevoli co- 
se: la dove 9 scrivendo latinamente, a lu* 
jsì'^potrà dircqtjello , che a' Romani si so* 
Jea dire, i quali allo scriver Greco si da-f 
Tano • ^che essi si faticavano di portare al- 
tari alla selva. Che dove dite, M. Ercole, 
che la nostra volpar lingua era eziandio 
iingHa a^ Romani ne^i aatìohi lesvpì , io- sti** ' 
mo che voi ci tentiate^ che non posiso cred#9«v 



■ ìttBi^ vmnoir ìq 

éìé voi il vi crediate : né nitino altre»! | 
creda io, essere che il si creda* Allora Mi^ 
Federigo , il ijuale gli altri ascoltando buo? 
Ba pezza si èra taduto , disse : Io non $a 
già «jUello che io della credenza di, M. Er^ 
cole mi debba credere , il quale io sempre^ 
Griuliano , per uomo giudiciosissitno ho co^' 
Époschaco. Tanto vi posso io ben dire ^ch^ 
io <][uesto che esso dice, ho già udito dira 
agli altri ; e soprattutto ad uno che* noi lui» 
ti' amianro grandemente e onoriama; ed il 
<qua1e di buònissimo giudizio suole esset^ 
in tutte le cose: coniechè egli in questa # 
senza dubbio ninno, prenda errore* £ peì*chè^ 
disse Io Strozza, prende egli così erro re costui^ 
M. Federigo , come voi dite? Per questo^» 
rispose M. Federigo , che se ella stata fos^' 
se lingua a quelle stagioni , se ne vedrebbe 
alcuna memoria negli antichi edifizj, e net 
le sepolture , sì come se ne vedono molte 
della Latina e della Greca. Che come eia-, 
sduno di noi Àa , infiniti sassi (a) sono i4 
Róma serbati dal tempo, innno a questa^ 
di, scritti con latine voci , ed alquanti co^ 
^eche ; ina* con volgari nonrniuao. E mo-^ 
straavisi ^ riguardanti in ogni parte, ed ii| 
ogni via, titoli di vivissime persone in picT . 
tre, senza niuna dignità , scritti-, e gouvo-* 



" (*J infiniti' sassi , oioè imorizioni ' anw 
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quandi» fjpAri/i f ^ qu^LB4o^;^<y:iye^;rfa^-^^ 
jwttie 4i:^tiia Giroci p J^aénif Cbe^^^q^la yc^fj 
^r:liii|{«a a.sqiwVteifipi.aMta fosa^j po^i^Og" 

qiieUaU :dicoÀ%c^iair9el Senato^ o,ff,^^v^f:$^ 
éÀ Viixmimii' impofiSribiW tuttavia pu^sa^^ 
h& , chQ almeao ira qtie^ Jbasse ^p. ,^ii q;^ 
fliDi^ie erba» dico io ^ noi^.^sé^ jie> ^4ef3|; 

/ èAtft iipsioo a noi ì^i^ìm t¥>^ 4 '^S^^ 4?^^I9 
iar^akofia pane; del ^ «10^^^$ ^QV>^;ir)P;l^i9.4? 
jreise i^iaki u&aiaza , coi^. la >quale ^^ c.yef si ^4 

/ prosa non si coa|pal3^no,^^ c^^^molto o^po^^ 
«hm 5i >scma , i^olo, d}iQ ^U^ ^ajccoagia sta 
Alla sorìituffa^ come si oc^de |ffQhjpx>è.quesi% 
Perché «i può ccmebi^di^re^^ . phj^^ ;^icGpiu^ 
jnoi^ o<ra diie li»^ecal^^ià^<> ad us^uj^, 01^ 
inoderaa « ch^è la volgare 9 r altra a^xif^JI 
x^e^è la Ematina; eoslavcaiKi i Rpn^i^i ,):ipx 
mini) di quelK tempii ^ e non più :.e qu^sjt.f 
^nno ia Latina, che era }Qro moderna p :4| 
la Grada , <Llia era loro aatì^:,ma che.es# 
#i tina nerza ne avesjsero^ cbe Iprp foss^ 
mena iii presso, che la latina, nìimp^ch^ 
idi^uamente«.fividi<^' ^ e^o^erà g|;unmai«.|^ 
fSe naialpreseniie la *!&ji^eca lingua ezian4io 
appariaìno r. il.ch^s si è fatto con più cura^ 
ia?^tudio: in quesia;\ n0sira età, che neUé 
«Jtra i piai «opra. ^.merp^vil^ ^uona^^ parte , 

i^uii4a»o4(4alaii(»u^ ^S^^^^^^^^^ 



i^tri' il ^qittalé^^ a '^ióVaf^ 'iti ^<:iò* Mi^Mii 4^ 

««^f-d lr!M 'dì 'tetta : l' Eiiropa, # di tatù 
mì&k t:te#diédo^' ed^inTéèfrgando^ e ^mU 
ll^htJbééo", «^ indegni «oU^vatfd^^'éi iè auolti 
sfìbnfaS^/'(^ ^móW Mì^eatà faiicaw ; ma m 
XitH'^'^dS^:^ /^'^aesus ikigtià spiriamo , - oi4 
iiSiltit^ié^^d . ulili^ si fa j la quale >d»l||i 
ì&rélfiP'^ri^àfldb , £16^ pare eàe eampidc#^ 
li%i^ %^f»ìMiderel'e téfitere^, epoi^edair u» 
€lf^^ìi^ ip^a' È^.AzU ideila j e ^ noit ^ |iefché 

ieÌ^We%^àid;èv cii^'a squisito éirepoiigpt 
»|)ftifa"^, <à^^ttòtt per ^^^tì}. • . * * t kv 
Lu - Vfir^'EacfeVàsi ; detto fia- m^^ IFed» 
l^t^^ ^ ^^n^^ifltrif' «ifIfepmaTatio ene egli dìòeft 
l)^às^^ ' èiatè^ttìio'- di^ lt>ro n^ queace ngUhi^ a1% 
fAI^ |^^iS[t!^ y ed altri «irgomeiiii aggiaogendoi 
^àbdo'^'M; Ère^^ Ben veggio io ^ diaae% 
abile ^%fb{^^tf duna hff|>n$«^ h^ r pigKatà ^ a 'S0 1 
tè ^^(^ól^^[Mifi 'ire €tlìlt«nde4»^ coil profv» 
Ci ^gftie»4^; e édèi àpe^ 
S^^f^-' di Mtoé ifti/^t^^^ eswre h> atecé 



iittdb Ai^dlre di' oomMÌirpormi , ds€ di vei% 
|ÙgQ^^^ ke «y^èfi«à i^he jo vimcy « abbatta» 
Biie«féi%-^4d^s^gdirò tuttavia s'fià' toeu^ pe» 
^téUd^è"^' 4rei Mle^cóBe ^be io • boo so^ 
^^^pérjcdhfeild«e. E liMìiando leu altf« 
l^i^ dfè^ca^ 9 %è 'te no&ii^ volgar lingum 
li&tì^flra^S'^cjttc'téiniri Birta, ne- quali* la ■]»-• 
«Éi^^jf ^iiàttdtfìMl ìa ià» «M>di» liaiMp^ 
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el hi? fk -quando, risposéM; Federi go, saperli^' 
upptmtto^ che io mrcreda, dòn si può, te naU.sAfT 
dice ^ che ella comincìameiito pigliasse vas ^ 
fino da quel tempo , n^l quale incoininciaf^ 
l'Olla i barbari ad entrare nella Italia, e ad 
occufiarla, e aecondochè essi vi dimorartr<i>^ -' 
no, e tenner pie, co«l ella crescesse^ e ve^^*'' 
nisaein istaia. Del comé^ non si può erra-*"^ 
re a dire , che essendo la Romana lìngua ^'- 
e quella do* barbari tra se lontaniséìme j ^ 
essi a poco a poco della nostra ora une.^"^ 
ora altre voci, e queste, troncamente eim«*^^ 
perfettamente pigUaqdo j e noi apprendendo^' 
similmente delle loro,. se ne formasse ia'l 
processo di t€Ki]po,'e nascessene una nuor'^ 
va, la quale alcuno odore e dell'una edel«^ 
l'altra ritenesse, che questa volgare è, che 
ora usiamo. La quale se più somiglianza h^ 
con la Romana 9 cho con. le barbare avete-^ 
iiou si vede,. è pèrdo, che la forza dèi' 
natio cielo sempre é molta; ed in ogni^ 
terra meglio mettono le piante^, che nalu* \ 
ralmente vi nascono ^^ che quelle che. vi 
sono di lontail paese portate. Senzachè i 
barbari che a noi passati sono ^ non sono, 
stati sempre di nazione quegli medesimi , 
anzi diversi : ed ora questi barbari la loro 
lingua ci hanno recata , ora quegli altri ; 
in maniera che ad alcuna delle loro gran- 
demente rassomigliarsi la nuova nata lingua 
Bon ha potuto. , Conciossiacosaché e France- 
si e Borgognoni e Tedeschi e Vandali ed 
Alani ed Un^heii e Mori e Turchi , ed al« 
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td^icipoli TeflEati ci Miio, é mold diq^^sti' 

{im volte j e Coti altresì, i quali una volta fim 
'iJtre, settanta anni . continui ci dimpraro* 
no. Successero a* Goti i Longobardi, e que^ 
su primieramente t da Narsete sollecitati (^ si 
egme potete nelle istorie aver letto ^ iascu^ 
no di voi ) e fatta una grande e maraviglio^ 
sa. oste 9 con le jnogli e co^ figliuoli^ e con 
tutte le loto più care cose vi passarono , e 
occuparonla, e furonne per più di dugent<f 
anui posseditori. Presi adunque e costumi 
^ loggi quando da questi barbari,, e quando 
da quegli altri, e più da quelle nazpni che 
posseduta T hanno più lungamente, la no^ 
etra bella e misera Italia ; cangiò j insieme 
con la real maestà dello aspetto, eziandio 
la grayità delle parole , ed a favellare co- 
minciò con servile voce: la ouale di sta- 
gione in stagione a* nipoti ai que* primi 
pasi^ndo ancora dura, tanto più vaga e 
gejutile ora, che nel priiiiiero incomincia- 
niento suo non fu; quranto ella di servaggio 
liberandosi, ha potuto intendere a ragiona* 
re donnescamente. Deh voglia Iddio, a que- 
ste paròle trapponendosi disse subitamente 
il Magnifico, che ella, M. Federigo, a più 
che mai servilmente ragionare non si ritor- 
ni j al che fare , se il cielo non ci si ado- 
pera, non mostra che ella sia per indugiar- 
si lungo tempo, in maniera e alla Francia 
e alle Spagne bella e buona parte de'no- 
stn dolci campi donando , e alla compadriia 
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àatf iài^pLffjé -dèi '^^i^àgno^ »^o^l»céi^wi^ 
qtteU^ ^&^i'a^ e CLeìl& pitnae' dlsblkrar 4A 
godersi f chifaMa '^ 'éitjtilo '^i- M,'i$tfì3r«4# 
9Vké^ 9àiigi]ie tnefde^i^ó^ le *>sttàiiieFè^9^ttÌÌ 
ela€ir^diià, a ^e tasciau dititt^alfteiftè ,« ÌA 
q«i$tioAi niet439 péf óbbii^aa ^a> ^CIéldi%(Nr 
fòsée égli vero cotesto" 9 lGriùHi^è^|' ^Ml 
dit0>^ come egli è^,;iris^e Mr'£#éolÌé^^t^é^ 
noi ^m 9ìateB6tùi^ - tie' ' TikiB^ào '^ «hei^lfiMI 
iscìansiOt »'"'■■ ' •-''•' ' Vir*j'"^''^i^*'"r fi^/^'/hoa 
^ yiU. JMEa la^éiaftél) té éògìiàÀ^^iliittfl 
tro , dbe sono |^r ìè ^it^ ééùÉi^ ^fMiU^V!^ 
k vcflgaif lingua ebb€f> ioòdiitiack^è^i^xìl^ 
tetà^', M. Federigo ^ e^ ii^là 'èisèMail^àJ^^ha 
detro' avete, il che alhfé ^rèrièl^à^ ^4ràp fil 
ikdkoj il verseggiarle xon ef$sà^^^4l'^^rfi£i 
ré' f ^aal tempo ìiìcomiDciè y é '^a>^dAÌ|l 
òMìóìié sì prese e^ìif cànìÀòs^céf^ifth^^i^ 
Ilo udito dire più voke, che gFIIal^i&ilftH» 
Tfnìtii apparata nanno questa atte, j^iài ^^b 
che ritrovata? (8) Né €|Qe5to ancora 42lp«^««a^ 
minutamente si ptiÒ , rispose M. Federìfi;^* & 
il vero 5 che in quanto appartiene' àVtenlpo 
8k>pra quel secolo, al quale ga<icéSfire'q«éÌJ^ 
lo- di Dante <^ non si sa che si <H)mpoaeS!M^ 
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(a) Del giiasco ìnéfk^j BoceaadióJ- 



l|i%iBftPji ^ vuoiti ^.Gt|ec^è r aejxe: 6i» U-. ba^ 
|^9ft«f|BP^ì»^?p9»sòafhgi^fm ifatio pM>^rai>« 
fiìj^^ftioM^'fftWQ colali CjOSfi $ciiieehee^ « 
à^#i $llèC>re|siM> f: ofe^ ^ Qflginaai poca si 4eggo^ 

itfv Bi^^24l!grl4tl^Jn}!i^»^> pei? ciò iro^ 

VHi^^^rMdPOt^ de'jOffipoletJwà fte a qadS 

fMBtpidi» 9 W^^ ^"^ ^^^ .volgare i, nel quale? si 
scriTava, quantunque Italiano fosse, evjta^ 
IWty^ftl^TiftV'Jfo&^^ro; fifdw la imdggiot* parto 
fp|L6^ ìft^iticirjU; e^a EpQdijpieAo si chiama'' 
t§a vifàKaiW'jh Cicài%»lx f^a^iv^re era detto 
«ii9Ufift*f««gìoi>0 /ilo- sqrif^res volgiirme^e, 

tìkctifii^ttè^':^ t^ippp di I^M^te si dìsae* 
Qfln^rfirc^^^. noa. si pvio dire . cosi ; atau^ 
A#BI^4fteoBO^ pec . chi Yttolo molti , da* qua* 
Hi »%ftfàfbi9Ìì^ haan^ apparate , e tolte móUe 
A9#Q i^iìtiW&f^bir Toscani j ohe fra tutti gì' II»* 

¥f»fe FW|oli.'ia ; daw ^p«r&; «He rime , sono 
^|ii^4i^hiiQKf stati primieri { della qual co- 
fil.9ìip(ll!^<)( 10 buona testimonianza dare^ 
ehf^ifì^qiiaQ/^/annf. della mia fauciullezsahioi 
£lMÀiJi^Ua-.Pi:ov^P2a$ e posso dire che ia 
K^fx^i^Qoim sono in quella contrada. Pèr-^* 
che errare non si può a credere che il ri- 
mare primieramente per noi da quella na- 
zioae , più "che dà altra si sia preso. Aveà 
«wjo-4«««liJi Ji?ft<Je|;igo,.e UceAdp,^mostra- 
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va di avere la sua risposta forbita :' laoiidè^ 
il Magaifìco, incontanente ^egàendo^. cpa| 
àìsse. Se a M. Carlo , e a M. Ercole noi^ 
è grave, a me sarebbe y M. Federigo,^ Ci^ 
fisslfiio , che* voi ci dlc^este , quali sp^ 
quelle cose che i Toscani rimatori ha^mu^ 
4o' Provenzali pigliate. Allora mio.fV^t^Itp:^ 
a me, disse, esser grave non può, GqfiÌi^=^ 
ito, udir co^a che a voi sia ih grs^do ,\pl)L|^ 
si ragioni : oltrachè il sentire M. Federigo 
ragionarci della Provenzale favella, mi^sar^ 
dbprammodo caro: per me adunque $egu^' 
E per me altresì , disse M. Ercole ^ 91^1,^ 
xion ^0 come non cosi óra soverchj mi m-?^ 
jòno , come già far solcano, questi ra^^^ 
xi^menti. Ma io mi maraviglio forte , cgin^ 
la. Provenzale favella, della quale, oh^ifu 
sappia , poco si sente oggi ragionare ippiff 
conto ili poesia, possa essere tale stata, Ca9( 
da lei molte cose 'intano state tolte da*lPoe^^ 
della Toscana , che pure hanno alcun gri-f 
do. Io dirò , rispose a costor tutti M. Fe^. 
derigo ^ posciachè voi cosi volete , purché,: 
vi sia cniaro, che dappoiché io a quest;^ 
contrade passai, ho del tutto tramessa la le?^ 
zlone delle oltramontane cose : onde ppchi&;> 
sima parte di motte, che già essere mi so^- 
leano famìgliarissime , m' è alla memoria ri- '. 
masa , da poter recare cosi ora sprovvedu- ^ 
taniehte in pruova di ciò che io dissi. Ed^ 
affinchè a M. Ercole non paja nuovo quel^v 
Io , di che egli forte si maraviglia j da qup«) 
sta parto brievemente inrCQminciaado , JJ^t^^ì 



À'J-'Afy À>,r^^^yr .M^r:r • .^l 

,^. .. libro: pRmo^-. ,. v app 
éli^ '^àli^ mie promesse. Età per tutto it 
-Pòilent]Br'1 a favella Provenzale ne'tempi. 9^* 
^ali efta fior), in prezzo e in istinia mòU 
tàj t tatéiiiiiXi gli altri idiomi di c^ueUe^ 
jb^M dt gi'an ludga primiera : concios3Ìi^cor. 
èkdbi@ ciascuno o Francese o Fiamingo ^ 
Otias.còne 6 Borgognone, o altiamente d\ 

3ti)éHé' stazioni che egli si fosse,. il 'quale 
ente '^scjrivéré, e spezialmente verseggiar vo^ 
>3éfis& ^ quantunque egli Provenzale non fos^ 
.^'^ lo' faceva Provenzalmente. Anzi ella tan*- 
.€t)^|'Q^te/pàs^ jin riputazione e fama 3 che 
-wlótì ^Òlanbente Catalani , che vicinissinu 
sofia alla Francia ^ o pure Spa^nuoli più 
-9[(S<}éntitrò Oi^' ^ti^li fu uno il Re Alfonso 
^' 'Aragona, figliuolo di .Ramondo Beria-^ 
^eri) ina oltre a ciò eziandio alquan^ 
Italiani si truova « che scrissero e po^iaron^ 
PtroTeiiizàiménte: e tra questi tre ne furoii.9 
cléiTa ^pàtria mia, di ciascuno deVquali ho^ 
io* già lètto canzoni ; Lanfranco Cicala , v0 
Bf» Bobifaziò Calvo, e quello che dolcissl«* 
mò* Poeta fu, e forse non meno che alcu- 
no degli altri di quella lingua piacevolissi-* 
_mò , Fòlchetto j quantunque egli di Marsi^ 
glia chiamato fosse : il che avvenne , : non 
perchè égli avesse origine da quella citjtà 
(che fu dì padre Genovese ^figliuolo) ma 
perchè 'vi dimoro gran tempo» JNè solamen- 
te la mia patria die a questa lingua Poeti ^ 
cóiiì^ io dico: ma la vostra eziandio, M« 
Cario, le ne die uno, cbeM. Bortolopnmeo 
GlocgiQ'ébbe^bòlné^ gentiluomo della ;va<!i 






óinatd'lltiirtO.' Fii ^cCiiiitìuii'fi I^oVéJfi^ìl^ 

ià ìéf^i ìò , chfe' ii^ Irò ^ItrétttihV^'^miS 
Wìnéìti. me dà' i^aràVtgliaritellté ^f«^ 
bioccìfa'è ii6n pàtéd9o aà'eiré ì^bnii it)Y>l{i<>a^ 
'tfèVìftìiinenti *dr «lt¥e liazitrtir'ì e 1*^ W'^^ 
Idn^à ^'t^anqhilla Jittbe'^ocrèWo ; *'ìa»é^ 
Vita- "irienàndo ; éoibè f^dftb ttjtiie :'tóà¥afM^ 
mente j avendovi oltre a «iò''m(ni?'%igndiV, 
più che non vi ha ora, e; molte corti: agè> 
yòlé' 'tJòsa'fu , che tfir ''eské 'irt' nfm- di 
Ibbgbr 'tèmpo Io scrivere teitìàse ftìr^A«o> 
e che Tt si trovasse primieramente il rima- 
'éiì , si! eoihe io stimo : crdàrffdo i^- y'é8é%ll6 
i afriche rime dblle ProrènzsiU aftM'*Ka- 
(ua^bùha, da' i{uellé pòtle hrfìiòm "^i^Jì» 
|- lèggono dèlia Latina già tiadàt&"dél<>$«b 
ì^ató e ^^erdiaa. 11 fchè iè tói sS 'cflinèedé*, 
non'ì^arà'd^ idobi tare che la Fiorèntii^'Rii> 
sHa dà* Provenzali poeti ^ più éh'e'i!& 'àltirf, 
}¥ 1-iniB prglìaté' si abbia V ed e^i attfti' «^ 
'&aestrì'V qùaiido médesimaméinfè'" in ìtèdé %)ie 
tì^pifesénté j^ù aiitiché rime àèllé T*i8Jf- 
iiiti (a) alti^ fiagaa èran fatto taoir*hff<lfe- 
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(à) Ft* «i^nf/oftè rime dèlie Tos&èné^ 
cioè i Francesi e altri. 



j(^^iB^ch|e», baanp ì Fioi^f^^tiDJi ^ 4alla, Wq^ 

4$9nie ^UHOi 4ire dell^ sentine ^ 4^U9 ;^uali 
•W^tffiJnf Y<? fcs*^ i^^ ri trovatore JLcni^ì^ Da- 

^f^làff[^^Lf^^ che iwitiQ h rìt 

4Wju¥i{(^ ^4l?^^ x^e4<^iipe Tocir si come bt 



ij'^. . \ ■■■' r '■• » • 



ih ^4mtfd ^\^^<H ben ,ch^ questa donna \ 
^ Gséftcf'^ ^M^^ (^^^ *>*' ^^ tempasx 

-fi9f»»ffP Jlfft»j<^<Wi»: sQOpf. ancora cpi^^e caa? 
^HSM piflP^^ SP^^i lo ^yime;, soUnpicnte jiji 
dUtf^Mt» J^ ♦ i^tfwa , si rij^pondow> ; « taatj9 yol- 
c^bfetelwo^gp j^spwà jipf a,, quante s,ouq le 
•#ffV^:^^rFÀu n^ mene;xieUa qualmanier 
cWtlì* 1589^4!'^*'?^' Arnaldo turate ,le . sue, can- 
^l^ijiQ(^pp,sf\.opmec^è egli in alcune can^ 
*l*%flWPf *^?^^ ,e?iiandio le rime, ne' ifitzix 
*t%WI ^^ f^^ JiecefQ n?sai sovente, antica 

-#P^%i»*yrb/^ i<^ Iwigfl^a e aopri 

lutti Giraldo Brunello , e imitarono eoa 

p i ù diligenz a-, c h e m e s tiero-aoB-era lonTf 

^^j^^^fpi* ^Qltrag^ rilro y^BOkento Piiwenza- 







è ftatù 1^ usare i versi rotti; h ijaàk 
usanza 9 perciocché molto varia iu i|uelli 
Poeti fu 9 che alcuna vc^i di tre sillabe gU 
fecero 9 alcuna altra di quattro^ e ora di 
c{)M|ué,' e di etto ^ -e molto spesso di n^ve, 
olirà quelle di sette , e di undici ; avven^ 
ulr <5he 1 più ' antichi - Toscani pia manìerte 
di versi rotti usaròtio ne' loro poemi aneo^ 
'Ta èssi y che loro più vicini erano , ^ ^rk 
nuovi nella imitazione , e meno i metto à^ 
tichi j i quali da questa usanza si discosti!^ 
^rotto -, secondochè eglino si vennero da lof|> 
lontànando'ìn tanto 9 che il Petrarca vefW: 
rottù niuuo altro, che di sette sillabe ntte 
fece; Prèselo oltracciò medesimame»ie niok- 
' te voci i Fioi^enthìi uomini da questi^ ^^ìà. 
loro* lingua anelala e rozza , e povera iscal^ 
trirono , e arricchirono dell' altrui. GoncfO»- 
^«iacosachè Pagare ^ Obhliare i- Rimem' 
brare^ Assembrare y Badare^ Donneanf\ 
diagli amichi Toscani detta, e riparar^ 
t^u^ndo vuol dire stare > e albergare , e jgiòt^ 
m sono Provenzali^ e Calere altresì; di» 
torno alla qual voce essi avevano in usante 
fiEimigliarissioia , volendo dire, che aleiioo 
non curasse 'di checché sìa di dke, ch^^ 
^li Io poiièva* in non calerei o veramente 
a non cale^ ò ancora a non calente: del- 
la quaL cosa sono nelle loro rime molti&si^ 
mi esempli 9 dalle quali presero non sola* 
mente, altri scrittori 'd^k Toscana, e Dan« 
tev tJtm è nelle prosai e nel verso sene ri-? 



Àtrdò ^- m9i il Petraroa i^edeaìmavqu^i^ 
indisse: « .^ /.. ---.u ,; ^;.:- ..■,» 

■f Per una dorma ho messo i^f 

/■ Egualmente m rum cale ogru pe/isim^^ 

^ono ancora Proveii2aIi Guiderdone ^n>^i^ 
4$es0^ e Soggiórno i e Orgoglio ^ e jérmgOy 
tt/Guisaiy^^ Huopo. Come HuopolfAM^ 
At. Eccole, non è egli Huopo voce C^tinf^l 
fr-rispose^ M. Federigo; luttavolta molto 
firkna d»' Provenzali usata ^cbe ^ 8a{)(pia 
1^6 da' Toscani : perchè da lo^o ai, deci qt^ 
^ere tihie si vpigliasse y e taiito piiì «ancora 
^^t^g^tmeute , quanto avendo iT^>cjc^9Ì III 
,atso /{o^sCrValtta voce i&/.fogna, ichd <)uejr 
•ta aiesso può :> di questo ffuopo non, &eeii 
-bnootibtilDpo ^altramente. SI come è d^ 4:ter 
-dere dhe ai^ pigliasse fherot^ quàQtùfM{f^ 
^e^^i. Xiatina voce sia; essendo e^ndia^ $C^ 
aenaa voce Cercai perciocché mpItQ pti^l^ 
-éa'j^fovenzali fu questa voce: ad. usai? '.pp^fr^ 
aat> ^he« da^ Toscani; la qu^ pòi to^^cejndjo,^ 
4iasero C^ar^re^ e Cherirey e Chaen4Q(fii) 
aMJid anùcamente, e Chesta. ^ QQBJìlnnq^fi 
ffuùpo (&) sd è. alcuna volta ancora, pi^ 
Provenadlniente detta che si £e* Hua^ ^ ìp, 
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^^tx*.(fi) Ckaendo prima Chendo. . ■. r 
-'Li ti^y l^po.inediaiamente i^ien dal Lai 
tìnoj irrunediatamente dal FrovcnMle. 



sona. y f^ Qaj0 n e JsmUoh ^.('^^^tK^fS^j 
l'Hate * ^ e ^/^^i ,. e Dott^^ ^ e Dqtfffg^^m 
€)he\»i iicc eziandio vA>^to: ^ì c^Q^^^^IÌ^ 
sdoifc .medeweao . Dante m qm'h v^s^MINW^ 

. : -^Ztor temette io rpmphe mai,Mxmsftg^ 

Sì Aomiimeqo più ia»; uso- (D^^^^^ ?bJ^ 
me viice? di ,x^^el iìm% c]^ >am»to ,fif^ ia;b(Àf 
to dalla Provenza: il qual fine.^ pi^kQ^^§l 
per imitazione altresì a' Toscani , e Pie* 
tanza , e Pesanza ^ e Beninanza , e Male^ 

ceivM,j e^Vaìenta ^ ^ Fallwzav^ ^ HQiplte 
altre^^voci dióquesia maniera i»- QuidaGui- 
nicelli si leggono, in Guido Gayalcanti , in 
M. Gino, in IVI. Onesto, in Buonagiunta , 
mM. Piero. .dalle Tigne, e in altjrjtjjjjj^ajjgt 
%\ e Prosatori di qi^elia età. Pas^ò, (a) qf^ 

<—————■ ■! ■■ ■ ■ ■ ■ i !■ I I . i I ,1 

^) ^0>SSÒ indi ^Viks^^usq M 



ne oggimai stanco. Qtilti!l^Dquìr>Dlimetnb4« 
to vaso si sia mostrato di portare nella To-» 

da , che vale quanto Appena y e Bozzo % 

j^^ Soifi^^é ' e^i (& diletta -mm^ fosse il 
]^i^^tij^ j ^ è%^^ TdsedM ^a ^i {fonasse: !8 
•f^'iStóì^^^ Eandùf^ ^MùragUoy è Smagare j, 
-éàé 4 frtthv di séntthiemés ^ x/uàslid^a 
p99tilkiéfà' imkittgine ; ^ -{mirasi ffncdi^^Bimplii^ 
cernente per^^^^nriare? la qaiii'Wqe ed^ei»' 
so asò molto spesso, e gli altri Poeti ezian- 
di^'^Sdré^o'^ là U Boccaccia ohré adAlssi, 
«K^V 4^tà> la |)»X)sr nelle sue> prMe;^Al 
Petrarca pèrrfé'duti^,^^leggési agata daini 
solamente nna volta j tuttavia in quelli so* 
iit»!ti% clfè'H^i ievò^' d!i^lì'-#ltH< d«l«€a0zo4 
il&ff^ %ttb V si com^ n^b^' degni delUv lo» 

' ^)'àhejiA' ìsè ìf^iso non J?» y»/^ cof^nmyi 
•^'*<Gft^V sanguìmio corsù wl ^u& hg&'^i^ 
'^^Mesiti' jferW io dolendo autb niwrgo;^^'^: 

Nè'ijtJjBst^ >oèi éolè forò Uaète «la'Prìree»- 
aafi\(Hna'^dfelle ialtré àjBce^a •' si ciotne è 
Drudo ^ e Marca, e Vengiare^ Giuggiaref 
jipprocciqre , Inveggiare , e Scoscendere , 




che ènTtascuraggine > e Ttàl$éoPàié ;^^ii 
qnal V0C6 usarpho pa rimeBM^egli^ tari tri ^TdJ^ 
acdfaì 9 *éd il Boccaccio mohb ^^)e^. - Aii^ 
ho io nn libro veduto delle MQ ìióyelìé^ 
bnono cantico ^ nel qaale sempre sl4] 
scritta cosi TrasciUaio^ vocedc^l itìttó^Pì ^ 
▼cnaale , quella che negli altri ha Tfkspà^ 
raiò. Pigliasi eziandio alle vohje Ttascà^tit 
per u^nifo trapassante il diritto'^ ed 11 dt>¥é^ 
re f e Tracotanza per cosi fatto tt^pasìslàif 
mento.* Ftt in queste^ imitazioni, ùùékìi'w 
dico ^ moko meno ardilo il Petrarca : ptm: 
usò Gajo > e ^LasMto , e Seurare i e Grd^ 
ma^ ^ esOprire^ che^ è ^Aprire ^yote^-^él^ 
migliarissima della Provenza; la quale y'^ìiP 
sando a quel tempo forse in Toscana^ pas- 
sò eziandio a Roma , ed anqora deir^iti 
luogo e deir altro non si é partita ; usò 
Ligio ^ che in tutti i Provengali libri si leg- 
ge ; usò Tanto ^ o quanto che posero i 
Provenzali y in vece ai dire Pur Un poùc^ 
in quel verso : 

Costei non è y chi tanto o quanto stringai 

e usoUo più di una volta. Senzachè egli al- 
quante voci Provenzali , che sono dalle To-i 






(a^ Oltracotdnza lat. superbia ^ fasiuà'j;^ 
fasti^um. . » ^ 



I^U: ^^^«jieriv C"- p;^*^ ^J^sQ V «tondo Im 

{;|H^eo4^i^ disse» pW' wwnte, ohe AnU 
rn^^é^Jtera 5 <jb0 Sari0.<, e incidere 5 cbd 
^f^^Ì^^,(^.,^geli^ , ;cbe Uosello^ a ^più 
y^ep^jl^ |K|se Jprìmiffo ^ i^uanda ,e' potè^ 
d^9/,^!rVlN9'i ^^ f come uveano .tuttavia iti parf 
^IfA^r^cora* deglii altui prima di liii;aiin 
%^i ìC^^WO ^ che é voce Provenzale.^* 
!}S^^r,^Ue;-«{plte ; ma Conquistato , che à 
'{'pscìfÌM 9 IHm^ giammai* Oltreché il dir^es 
.^^^.«^Pw^^OadJa^ che egli usò alle voU 
tfi^^ ^so mede&ìaiameAie Provenzale. * Usòk 
Ci{^n4ip«il Petrarca Ha^ in yiace di Sona^ 
qi^^ifidp; e' .disse : . - n 

r^^^^gr tutti J nostri Udì . .,, 

.,>^e l' isQlfi farnese (U Fortuna ^ . ._« 
SQiiefotiftiJhay '. : -„ i 

]E,^c,ow.- ■ . . -.- i 

CAe / a/ contar non erro , ogg^/ Aa je^* 

.-..,.,.•.•. tanni y -. • . ^•. .:ì 

Che sospirando i^o di rii^a in riva : 

piKjp 3^' Pi^'i^^wz^i f cpme io dico y toglJbeii<*:^ 
dolo, i quali non solamente Ha^ in vece 
di £ , e di Sono ponevano » anzi ancora 
u4i^à^\n, vece dì 2?ra, e di Erano •^ ed Eb^ 
Ì4 jaiVece,:^i jFw, e di Furpno dicevano, 
e cosi per gli altri tempi tutti, e guÌM di 



4^ i>ELur;tf0iteMiA«r<nT4 

ti e Prosatori dit Kfnesta* liosniÉl; < ^pcMI^Wb 
ti ili Boccancio V i^ qusr^je • <lW&«))..:^^ff')r&ft 
lahgo Jetnpo ^ . e • guanti Seasidi-^k^ 4n s$ìt 
reme^ e ^Quante àonne i^' avea4* c^i f^^fkt 
^ea molte^ e iVie//a quale i comèckk "Oggi 
ven abbia di ricchi lùomini^ ^^i^ki^giÀ 
Ttna^'ùd Ebbevi di tfuelii» .eà\t§(JitfU ^wìk 
termini^ noa una volta disse , xa9^) ^^Us^ 
ed è ciò aondimeno medesimamQiiieiprQff^ 
' t6 oso rddla Cicilia* E per dìr^ dMlE^tfte^ 
ca, aihrenne alle volte chev egli.é^Ue^/I^Um^ 
che voci medesime usò col Proyenzal^^^iglt^ 
tìmehto : il che si vede^ nella .ViQC^v^Qki4Si 
Perciocché era On (0)^ Provetita^ ?0(^% 
usata da quella nazione ìa mohis^jy^v^ gi^ 
se , oltra il sentimento suo Latiii<o$)^\)gl^ 
prro. Ciò imitando , usoUa alquaiXle ;!fi!!y^ 
Bccnziosamente il Petrarca ^ e ts9i, ì^ ^tjjfifg^ 
questa: n :.;»a lyn 

^ A la mano ^ ond' io scrisfo , è fatta apiio^f 

nel qual luogo egli pose Onde in vcf^e ^ 
dire Con la- quale ^ e quest'altra:; y,ì 

Or qué begli occhi , o/mT io mai non^ mi 
• ' pento \r 

De le mie pene: 



; :(p) Pjercioccliè era Oh Ji'ram. d^nt. 



^W¥^ ^JkdB puÀ^ ^lièetcànm ,< ' quéi un jmri €m(^ 

gìéHi ^^^ikm;^^ ^h«V>'9i»dutuiiq4e:pa{àaiH 

dUdttiftl^ % -Uts^mtiosAmeme detta ?yj è'^ U9ìi4 

Ak^etld A^on '>fìiòlta ^^aaùa detco ; «i >Goniét si 

Tèàe^és^^ '^ìÀ^^cnfa ììi Mòhi altri i«iogbi del 

TSi5<t^iiis4^PcìMià^' ^ute <lail» Prolusa tolto^ 

è%^£i3 ^V.dii$^i.. SM<yV oltre a tutto questo y 

lii^'èl^^^ó^^^ ^isrietare pieoe di >ii)ii: coiai 

Àlddè^ ^^Wg^ar|è V che <licevano : Io amo 

AA^fiEl^ (é^S 4fì V»v^>e di dire Io: roglia piic 

Wéttp:^^^ì^A' modo piacendc» al Boccaccia^ 

églt^tf^fÌMIij$à>^inoh|> ftpessàvpèr lecompcM 

sttMlì^Ulii&:f!fì(i> iMk3 moka ' meglioi di? dià^ 

pi&èeP^^^^^^fUistB^ mie carni i -che ^ faceri-^ 

4i^^s:fàir(P^io<yHó^ facessi cosa che potessist 

i9S99 fihMUùné' délt aninia mia^ «daltrà^ 

?ÌM8 J^ààfiAf» meglio / ' H ^figliuolo i^ivq con 
iMgl^ rtisu-^nvene^e^M ItU ^\ che morta 
Si(ftS& mU^ium Sdbxachè tiso de' ProvenxaU 
pntf^éditiivA i^ia' jB^ia >lò aggìugnere^ la / 
Bel principio di moltissime voci; comecke 
èssi la E vi ponessero in quella vece , let< 
Id^W^^ A-^ì»ecoii<eia ' alla lòr Jinjs;ua ifi tale uf- 
ficio , che alla Toscana; sì come sono Ista^ 
rfe p^ìStMfare ^ Ispesso , Istesso ^ e ide][ie air 
tre , che^ ^lla i$, a cui aleunV altra 'coaso*^ 
nante stia dietro ^ cominciano ^ come fanno 
iffieStcr; ftvche tuttavia non si fa sempre; 
ina fassi per lo più, quando la voce, che 



LiX^ 1»-*. ,... 



-'^)Ì^^^ 



ném^Shimi dév^^ckift^é'^ i|«ieiiifi»giawt 

E'5k Petrarca i cKè* *»«*:■- ì.^rtii^ea unoj» 

È cmnpché il dire lii^ fflspama^p^ 
ì/aitiài bUbt detto , é^i non^ coéi^^ fKsi^ 
cicfcètkè^ "Àtùiado (]^éstt voee tkumif ^¥<ièitfr 
draàttift da se ha ; Sptigna le plìi- t«#WV<» 
Hotf ^'Wspi^na si dice. H • qual fÀo<^ jMM9 
ìnumiLi procedette , che^ aneófhr in' ' taMté^t 

J[tL^U6 voci, le (piali 9 còmtìtia1ì^É!e6^^(Mill& 
andos1\; lianno la j? dinanzi la'^^dtfllm^lf 
quella £* pure netta / si cangi^ lìéttS^»^|a' 
tò^ JstiriiarB , Istranó ^ e somiglianti'^ (N^ 
tracce alla voce Nudo si ag^i\iQ^^^'Ìi<fl9 

s'dlamente la /, mk la 'G=anòdrav ® '^<*^**° 
sèrW Ignudo ; nòa mutkndóvisi ^ perciò 'H 
sentimento di lei in parte alcilii^ : il 'qnai# 
in qiiest' altra voce Ignaro si muta ttéi ccAiÌ 
trariò di qu,eH<^ della primiera^ sua' voeè') 
che nel latino blamente è ad lisfemM^'lé 
qiìal voce ilondimena Italiana e^- più tòsto > 
si come dal latino tolta, che Toscana. Né 
solamente- molt o vooi ^ c o ma -si-vede.<^.Q4)A'> 
re alquanti modi del dire presero dalla Pro- 
venza i Toscani j anzi;, essi aiicor^ molta 
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ametHiif^ canxwai^ Aiolfi^ Ter») » 
i . .le ipcìtfBoiMi $ . e . {(iù oe jfararon mieUij 
muggiori stali sono, e migliori Poeti, 
■reputati. H che agevolmente vederà, Ghiun- 
^ue le Prerenzali rime piglieM fatica di leg- 
ere ; . senzacfaè io , a cui sovvenire di cia-> 
cano esemplo non può , tutti e tre voi grav]| 
ira recitandoflevi. Per le quali cose , quel- 
o olimar si può, che io« M. Ercole, ri- 
spondendo vi dissi , che il verseggiare , e 
"^ ìui90.<ia quella nazione, più che daaltra^ 
i^^ pnaso. Afa si come la Toscana lìngua ^ 
quelle stagioni a pigliare riputazione in-, 
^oioci^^do, crehhe in onore e in prezzo% 
^imprtr " è veduto, di giorno in giorno j^ 
^fist la. Provenzale è ita mancando e per- 
deodo .di secolo in secolo: intanto che ora 
AQfi fPbe Poeti. si truovìno^ che scrivano Pro- 
!V<fMali|ientej ma la lingua medesima e pò-. 
co nie^o che sparita, e dileguatasi dalla 
VOnirada* Perciocché in gran parte altra- 
QHsajte parlano quelle genti 3 e scrivono ^ 
^esto ai 9 che non facevano a quel tempo: 
aè- senta molta. cura e diligenza e fatica si 
y^nono ora bene intendere (a) le loro an- 
tich/a scritture* Senza.chè eglino a nessun^ 
gualiià di studio meno intendono, che al 
rimare, e alla Poesia j ed altri popoli, chfj 

■ • ■' ■ 5 ■ ; : , ■ ■ 
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.. (d\ Ciò è vero. 



4tè vELUàm9t<AMemKavk 

sh isoao^ iiiì^iarhi iin^\\é^\óroì U tiglio fb^teaiil 

4&: «he: «già Tf glaiifdev^le ' fa j e 'selefa^sM^f c^ 
.Mìa y'ùqme di*ceste> di ^oeo igiiftd. '>rfoB203 
IX. Aveà M. Federi^ 'il ^nìé^9ù^Wp' 
^ribento posto fine , ^YCKudo' U ftla|;9Ìti^^K9»^ 
WLior'faiieiìéj 'dopo olqtianté ^aroisoBeUl^tf-* 
»6^ie:deH' siìxo fatte^dbpt*Ji h^ dètifti coÀ>, 
"51 avTideray che ÌM. £vcpl« ifteenBo9né)i|^ 
#èckt ;ia usa pane fermi e fiissi téàeléiia^ 
nQn^ ;gli n^cohaya , ma pensairk iidnohrQ i<49i 
-quaki poco appresso ^ riscosson , 4MVesii£ibl- 
>foUov<lisscl(9)^•yoia9ete detto ii^iiò$b)ficdi9^ 
vcHe io da nuovo pensaniietitai :»d|i!ram»re9(>t^ 
itoa ho udito. Vaglia a ridire , «téAni ai vcof^ 
-pq Xion vi ^ravo^ UH nnila cir>^irrat8J, It*- 
èf^s^; il IVIa^nifico; 'ma noi i^agionaTOoaotdb 
fluoro di M» Federigo, locando; laf^sdinKlI- 
ìi^eQtB posia nel, vedere . i: Provenzalifeinqr- 
^p'ooimeoti , da molti non bisògn^vole^yic^ so- 
f^c^rcbia ripniata. Ma voi di ehe^ pènsamf» 
poai iif9$ameAte? Io pensava'^ dÌ9se;clgliv^<i^ 
ft^ io- ora dalle tsose y «he per M. Fedefi^ 
(9'per ^Yoi della Yolgar lingua dette dikoi»!, 
p^r^i^^o a scrivere volgarmente, tai /dispe* 
ilf«isi ^^> «icurameofee ia*'moltO"i««vaÀo f»rtsKi 
Mi prederei essere^ ine saprei come.^pediit' 
»^fK«^ seùmiàs^ ^oisdÀia oa qaàktie crantoit 
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cosachè . tàlfi j„é a») J^a(>olii. 1« liatmaolingiiac^ 
•^nal^ctila é rw Jftimte Vie ili Firenze^ e in 
iS^wift 9:$i |K queaiari joilià , . e Jn cia^mia afe^ 
^rìliodoyèLì-el^ i$ìarja*:ii8o o mokèv otpoiaa! 
c^w^iaitrihtirf HK^desitnatneiii»: d il^riar 
Sjf^linpodl rUtta tègoUyJs: di unariiiatiieraa.* 
(Wtteo M J à&£ft ttnanaate serpere j metashd0* 
Ibi 9'ifiont^ j|>Qtrei; ; 'errare nello i^p^avniié 
•Maila^ii^^rftaia dkftamcntec^licrciiwfchèapp 
^éxesAAixit. ^vA timeiy: le' <|uq|2: dfe^ntrlif osi 
^teraùfq t^4ftta balia? :siiM| compresela fav?ila« 
•^ov ^ ragianiiu>.>Tolgai^lkU jiiiotuttii^^ 
-^ ^iHu^naé^a 'Yol^Eiiièàt^ £E»rellaHoni)0[ap(ff 
iétaminanriiii^ ad fiia alMro l^agiottAnb' i:£Mps^ 
-Ibrdi^r ttduabalt9o'i T^cafa^è dèsi^lpenogftr 
pQpoUi diaaortf'èiido ^ ?parlià3io tca>M dit«l^ 
-ment^ knm t jgli > aliri^ E^^ co^e lè> oomMid% 
sqoaiKiniigae'Iialicha siénio menMisiDiaitfimili 
^bi^ ij;4^aiiaò oandimqno tra^ae Hiffèrm^^ 
cdsfiGn^fcevJiitoe i^iasèfii^a4.4:osà le « fiff ell^i, M- 
,msaiié txilié Y^j^ti ai cMaiioiiiiQ 3 'pui%(j tfa 
-ai}»lucnoka di&areata si vede ^ esaei^,)^ «K0|* 
(léiisopoodmMnigUaiiti r mw^dair akraìi'IM^ 
Ja^aQ^08a^:c«DiQ id' dis^i v ivipvcdiaio fSi 
tsìs3K3i^%s^JÙm^ììx^ MÉ^raìc|> salendo' acTH^^^ 



■vo)gftWmitè,'ti'a Ialite fof me e flùas! facéii^ 
volgari tagtoriainenti T a quale appigliarmi. ; 
X. Allora mio fratello sorrideiido :'Egfi' 
■ 3^ par b'ene , disse, che voi non aLbiate" 
un libro veduto ,' cho il Ca-lmela com^ 
posto ha della volgar poesia; ne! quale, 
e^i afllitrhè 1« genti dell' Italia non istianò 
in Contesa tra loro, dà' sentenza sopra quésto' 
dubbio di qualità, che oìuna se oc pu^i dole* 
i6 (io) Voi di poco potete errare, M; CàrT 
lo, rispose Io Strozza (a) , a dire che io li- 
bro alcuno del Calmela non ho veduto, il' 
quale, dome sapete, scritture che volgaci' 
Steno, e 'compoufmeDti di questa lingua pì- 
glio in mano rade volle, onon mai. Ma' 
{rare che semenza è rpiella sua cotti mara-' 
vigliosa , che voi diie ? E, rispose uiiò frai 
l*Ilo , questa , che egli giudica e termina' 
in favoi"e della Cortigiana lingua; e questa non' 
Bolametite alla Pugliese; e alla Marchegìn- ' 
UH, o pure alla Melanese prcponej ma an-: 
ccflrft'lKAt tutte r altre ^éUa Itìdiii V'4^^^)^ 
d^t«"To:&Aa&a medé'^ttnà À'tfla tti'e^è;^|>^^ 
aflNrif)fttido V noiiri' u6miùi;"chfe tielfò'^"^rf?' 
veW ^ «ótnpdrrè Vólgarttiehtc àfttua'ìjii^u^ 
si-*à6è ^ùitift ; rtftìna apprèndete',, 'sy^Bt/à" 
qfee»«)"S;i-ÙÌ -il M&gnlfic6. E' ^ùW, ì>l§f 
mm%>y«4tiSgui"Cortigiaai thtiiiiù 'HisttaT* 
cOfefe?diSì«i'osÌ.Ì*è"*'aWìài'È CoVti([Ìà*è'lè óMt^ 

^ Kayi^hpdiÉ^'^m^ miài, ^''^ 



tt»ltó.;perpjoc(;h,e,e,;^a,, Ferrata e Cortese., 
ih Mantova , e in Uibiiio , e iù Isp^gna, », ■ 
in Krancia , e in Lainagna sono Coki, e 
ìli molli allri 1uo|;Ui. Laonde lingua GoKit 
glana chiamate M può in ogni parte dgi, 
mondo j]iiella , ohe nella Corte si usa dei.,, 
là contrada, a diflereoza di quetl' altra cli«^ 
timane in bocca del popolo ^ e non suol^. 
essere così tersa^ e cosi ^entUe- Cbiarat,, 
rispose mio fratello, Cortigiana lingua fjUQll^, 
defla- Kc^mana Corte il nostro Calmela, «i 
diee', , cjie perciocché facendosi in Italici 
coeó^ioue dì Corte, ormino dee crederp.»,, 
cHe di quella di Roma si ragion! , eoin:^:; 
tr4. tulle primiera: lìn^^ua Corii^^iana esB*i 
vuol);, che sia quella che si usa in Roma, no^^ 
mica da'Homani uonuni , ma da quelli dalla. 
Corte, che in Kpma fanno dimora. EinRoaia»; 
disse il IVIagnìfìco, fanno dimora Diede^irnsi^f 
mente diversissime genti pure di Corte: percipp^^ 
cbè, sì come ciascuno di noi sa, molli. CardinEtm 
li ,vi sono, quale Spagnuplo, quale Francesat : 
quale Tedesco, quale Lombardo, quale Tosc^t 
no, eguale Viniziano; e di molli Signori vi stacf ;. 
no al continuo, che sono ancora essimeiVv 
bri, aélla Corte, di strane nazioni bene spe*- ,5 
80^^^ tnplto tra sa differenti, e lontane :.4|i 
Papa _ medesimo , che di mila la corte .A;t 
capo , quando è Val^nziano (a),, cohm; vegjvi 
gia.mti essere ora, quando Genovese, e q'ian-,; 
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$1 , DtLLàO¥mi0^iéH 




U 



Cbit«i' di Róma è ìa uy^àzii^^A li S^^ì^j^ 
rà^ fo Ftattèe»e , o là lii^itUfséV &'% 1f£^ 





lisi ^arìmeofte ' a ciàsctilttà' i(Ì0|iiimèf^iiifif 
ftììatl i^tfrte «Kéendogli, nofa .fai' gtti^^ 
nifbfié Gabriele no^ro^-'a t(^crf"èsfi,^^^^ 
àie ad uomo , cbe udito 'atei itfóM"V)>lrif 
ricordare , •èssere dottisshnò'J' é ^BjMékìe^ 
i^etiaeìitkstiàò delle Voìg^ éosé^^Mmif 
ilttdVà' opinion sua', là dóVè'io era^ ispìti 
C(^ttiiè'cio "potesse eiserè, òhèi tra ''i^i^ 
.kèrke iuailiere di favella ne U8ciss¥^ Ifoi 
ittò^na pì-bpria, else si potesse eà,'ÌìM^S^ 
lè^ ed app'rendéire don certa e ÌÌ!iijiiÌ&^^ 
-%; àiccliè'sene Valessino gli sci$ctòity^sifi 
^^''tispòtidea , che si còtiit i Gireci'inM^ 
ilrigùè hanno alquanto tra sie ^fféri^ 
iébaìràtc, défilé guafl ti;tte\, Una nè'i^ag^ 
M. 'che ninna ' di qrfésté' è ^tr," «i»*"^''"- 




c/ha . ne traggono , c^e niuna di 






i;|JK»ft^'=«I»*' 3«e#^a cjbe io dico;^,la;(p(^; 
IgjjJiUgfHjpqnte ;qu^la Greca, si v§dajavp|t 
re sue regole, sue leggi j. ha suoi tf^milVp 
saoi confini, ne'qusJi.coptóoendosi,». y^ifii?* 

sene p"ò chiunqui; .8crÌTe> Buona ^oipigliai^ 
za, disse il Magnìlìi^o , «e^uentU) le^{»arQ](^ 
di, mio fratello, e bene p^r^gQOata :^9.c^jl 
ri«ppse fVl. Trifone a ^uesLa parte ? RUpo-' 
ti^j, disse mio fratello, cljie oUrachè le, lió* 
Sf^€ delia Goccia eran qujtttrp , come fsa^L 
^c^ya ^ e quelle di.Aonia tante, c^ie nofr 
&j nuiu^rerebLouo idi leggiere (a) , ^eUj) 
^uali.mtle formarCj e coqaporije uni^ té^ 
minata, e regolata apa 91 poiea j cqmfì'qì 
quattro si er? potilo; ìft quattro G^ech^ 
n^Ualoro propria nianiera.^i erauo fio'user- 
^|U|Q)Cq^tÌuu9;.U <^e av^a fatto ag^y'ol^ 

^S^j^HW^r* «,cer«r »<"■"'*• ^. !« fM'™*^' 

a|^^i,^^t»,^«ao T secondo il mutameatb der 
Sijj^i,». <^e. Éiceyaiw U Gotte j ondec^u^ 
frfWft»'^^' ,8?oe generava s non.istayàfifijt. 
mft: ^fui .a (aisa,di mariqjt puda, c^e ora 
lmd'"^Ti®'**S * a'**''^* parte ,8,i gonfia, >ifa 
a quesu $\ china per un altroj così ella» 



, fcqe pocDj anni addietro era stata- tfiVlà hO' 
jjtojig ora si era mutata, e 'divenuta in httò* 
-.^,; parte straniera. Perciocché poiché te 
s^«gDe a servire il loro Pontefice a Rofi^a 
i/il(>|'0 popoli mandati aveano, e Valenza il 
•col^ Vaticano occupalo avea , a' nostri uà-. 
. QWii.tB alle nostre donne oggioiai altre Vo* 
. .<Ùj„|Jtfi f^cceDU avere in bocca nttn-pÌMb- 
T8a,'Kthe Spagauolì. Così cjuìncì ~a 4ft(l^,^Ì8 
, irCrlatiano. Pastore , che'' à^'^ttMl(/-"i9ir 9ggi 
Tf^nÌBse appteW, fosse Frt(ncei(e; il''ji W Ì»-- 
.^-re dfaÙa Francia passérefihe' a:/ftoiiitL''m~. 
sìeme con ijnelle ^entì;' e' ÌA Coft^t^a 
lingua, che si èra oggÌmaÌ ctttìmto 'lilì!^t- 
. .^duqUu, inconunetitè s*^'liifi^nciesiféèli9lBj 
.j' A'àltretUAto «lì nuova fonnW pigH6^4(MRB-,■ 
^^ Ogpi volta che lé chia<^ì ' di ' Sm^'WlUró 
yi^nissero a mano di ppasriditò^e'JfiVéHM*£- 
. lurfùoois dal passato .- Ora allo 'ncontHi'^ttM- 
. u; cose, reco il Cahnela i^ difesa^'dijdla 
'.siffl ^uoya liiigaa, poco snstaDzièWN^ìiel 
A^^^y^ro, ea quelle somiglianti, dbtè iidfW^th 
; tPà^J^ndo a M.' Trifone ^>erstt^ré,'ellk il 
' r^r^re desila Romaùa Corte era #AVe,4oI- 
~ .J94 t^j^^i limato, puro j il che alcéirli'^1- 
<■ M^-'^"^ lingue nod awétiir'e!', liè ptire '4^ 
,^'ii ToscBoa così àppJemi).' Ma ègU^ul^' di 
'.. c^ò gli credeue, né sfiefe fbc&^bt»bii^-ÌB 
, ' '^k/tte ^^IcuAa : oiliSe «gli -^o jia i^ 'lil fìi(le«4]el 
ragionare, b i^iire ' perciocché AÌ. lli^ae 
' .non.Ìij^.cett4Ta . le. ane - nj^iem ^ tutto «ruociò- . 
so e caldo SI dipartì. B«ne,-e rBeioneTol» 
mente j sì come egli seiA^ El", 'tupìùtU- 



.^foiw al CaÌmc(S,'-'dfsse''iÌ' 'Magnifico ,^è» 
.yipfy cKe racconlalo ci avete. Ma egli Ì''-à- 
^ellli(e peravvcniuia pjjiiuo strignere coil^4 
-.forre Qodoi e arebbel fatto , so. noril-a^- 
.S9,],5Ì uonic io stimo, la sua grande e'ifi»* 
turale modesiia ritenuto. E quale è qtKsto 
B od a più forte, Giuliano, disse lo Siboz-. 
s^ , cue voi dite? E, disseeglv, che qiiel- 
oJ* Ìlj3S,"%5,fb.e esso ^lle altre tutte prepo- 
:;jag,j|poD(B(4àinéhté- nóo' è dì .qaalili d» pre- 
. dify»e,r.ad,^9j4^na-£ ma ìò Htìb so ancora ,- se 



-W^EW'Jf^Oif ^^?^ .«^'* sia- vertfcaèm^ lingna. 



Ila non sìa liirgua , J^isse M. 



■»«irfW"yia'»fW* <" parla, «' ragiona egli .« 
• ^g^K(«,.-iaV;Juii«a a modo ' nìUQD ? Parla Tisi , 



(^dì^9ffTT)Ìit, lUAgoi^co, è iliigiòdansi medui-. 
.:>xl^?faej^|p'coipe pegli altri luoghij ma ^esto 
;f)r^^9fi^ .pèriry^Tentura, e questo fay^are 
-IdtpitjwM noi^^iP Mpguà: perciocché hba sì 
sl^gò ^jiras CBB *\^ vagamente tìn'gaa'àlbàaa 
I»i|a)f«^4^^(Jie non ha scrittóre. Già non »Ì 
^34^^{>lcuaa' delle cinque' Greche Un^». 
fliSifBB-lWgw*,» i>««" *ltro, se non pctóìÓéthè 
■ìo^, ^yp^avi^np ^ ^i quella maniera di fiiigua 
•l9>i9V4-:;ifériftPfi' i^è la Latina lii^iia bhlttaia^ 
-IsfeaoiiMH ^BgiU;* solo che peV òagicJh^i Flau^ 
'B Wli]i^i,'TiereftBÌo j di Virgilio ,' di VjfrrÒbe, 
fli 4Ìi(fiiite^« * e. 4[eglf bliri, clM , aSùnvéttda, 
Ut^nsi ^tQ^cfae .4!a.è lingua , «ooró J* 
ouJM^- .# G?ÌEqe»i(. >pr^uwre (d) dlcimV son 



altre y^w bn; a .^uostii :(|i<»iU> i«)^ :)(0 ^^i^ 
Il che /diok^airare. fvpiijaltra ,t«|Minmiup:^j|( 
ai paò^ che di ^^ìoloro^/d^ ci)i|Mwa>JiVi|ijel 
lìa^oa acari^.; Pcffcioocbè, M i^ ?9^^>Wg?^< ,«* 
rfiTi, di^iiia Fia^e^li|>4 lÌ98aa i# J^Mfi^^ 

BrqT«i»iala ;.. i miei:, duef.Toiiekl/M^l^.jtpr^^ 
dinafizi^Jl Bac^cuiceioy # i][v BetJHO^cft..^^^ 
più, óoQ]6.che moiii ¥69^ aTess9{ 4^1;^ g|{»| 
.tri y i <|qali due tale £i|tta V ib^aivKO 9» ^^slll 
ésModo tton ba da pentire |]l Cal9L<t%%])|ì) 
lè.Ai;^«oiie ci jre^heri pe;^ 4ykx^^strfMFpi «iCJbs^ 
lagena t lingua r^qiiesX0^ OriqueUQ PWIiJ^.l^^.liS 
peedla quali ella ai^ di piiepprre all^ HnIi^ 
ainiiran^te tion mimo, !i^j9 di n^f^nmftdHb 
att^jjj^cbe /nella Corligiaiia lingua scrtu^nSl^ 
Isa iafijio a qneato giorap# QcUvi 4^49ic^{S)^|i^ 
éosi Al Ercole: a ({ttetto modo,^ d^ 
ai £^otrano9 peiraTveatura Ui parole ^ , )^ 
Ga4o^ far. vere ir che Aon essex|do rliniKuaj 
<{uclla> che il Calmela per lingua iSi t^tHB 
lìi.^ItaUaite liogue preponq ; :.niua P9i^<)4f.; 
ddir' Italia doli^re si potrà .d^la .^ua.,,^^5 

^r^iM^^Myw non per quesio .aar^^ .Qju^ì 

lUiiPs /Mp ^^'l- 4?»bwp^;c^^^^ io vi prpp^-^ 

^i;j( I ty S^ , s^mete rì^ riapQse iìf ,Magqii|fipp,|j 

se Voi patafvantuira salutai:. ftì^Pg!^h 4l9h 






lOet tl^ìrtef^if ^fii^ ftftd€»oiràeaiiND(iv>lbaa4 

«[MS^e^," cà^fhe^ ftiué kii&i<]fiiQ)li èiwikBaffij^f. 
Ade ^lA!ftt^¥i^l6Ulado« ^^«tbiiu&loos^^uèaéi r\m 

lAM^ùtt^^glt'titiì'ta ia^ f^ e Taiia;iliceiÌ2a^ 
€fiLy^^fti*^dà^^se^ ili hanuti' pr^so^^kl ne'ivaq-t 
aé^ogkiP-V^cè* di <jHahiti4^»^ popolo^, )ogw 
iéA^^^cTù^, ogni st^mp^rata mànkba 4y 
dl^e^i^é' Itfrb ragionaiAeàù ^ortafidb y e àn 
^T^^^'iffifóìtaaridoV che ^o^i^ * ai dee^£ire.} ^ 
lftfftP%#^i' àl^ Bèntbo vi &rete^ dice^ pisr« 
céiè Cf^^<^hè<^IVI. Pietro rao fratello l suoi 
j(fìtelè0kiclflM^ piA tostò ii^ lingua Fiorentina. 
déft8if^l^;'Mi^ in qtMtla'della ^ixh^wA^ 
inKArar/^ìiSfiof fratello^, sensa altro pviego di 
MT'^^^Ug àèfpeitare , «di^sè. Hallo iCitto |>eff^ 
^%ÌH étfgióiié , : pist là ^oalo^ inokfiGreoÌ4 
^afi(iliH}èè Ateiiiiìai non foidsero , pi«0 pid 
y^n^H'^^^^i lòHó >comp«nim4entt in vttngua 
Atttè^^'di^àdéaiio f che in abra ;^#l .còma 
in'^^^llaV^c&è ènei. ve«o pia va||;ayt% pia 
gMtiÌM. ^B" 'adunque ^»la FiofOt|tiiia ^Kngtia v 
dii^^io Stir^^a, ^\ii gitile , 4^ ]^ vé^^ 
HI ^<Saflc^, dèlia vost«a^ È^ senta dclbuf 
yA\Simi^ ri^ptfse egli r né mi mWrrò M^'Afe* 
Et^^e^y'6i i*ònfessai^a 'Yoi quello- ^é iàm 
frai^lo a ciascuno lia confessato , in 0psà^ 
Ift^1Mgak'|»là^é&td cfaé ìll^^uièsta^'deii&ndos, 
c%S5ttftié$tàndtif».^' Ma pteipèhè é , mpose 4o 
fiAsSèSH^'^é c|[déna 4u<gu1i^^ più gentile aifl^ 
éHè^ li^^^biti:a^^^&fìè«a ^ di^e mld-frat^Uo^r 



6o DtLLA TOIiGAK UKOOà 

B|ti si pptrKbbeai{l%'^ M^(|^èsta .seàtensift j 

pé*JattIc«;'4iìV'Va^np!fl^4%éait*^^ 

«^lrttìiift«àbri ,f «ittie' «'-^tfò Hte'Wtóilfi"» pj ^ 
delle ^liéfék^ fèderé'V'le^^tfàti 'ùiUtUCÌ^d 

x(ò it<>l»ro co«Qtncì^f»«tttb '^iù j[yt^pl^ib iWiìfi 
nò^' mifio pia <n^{nah>,'(ìaÀn^ W^cnFJI^^ 
&'piò. ^^itiaCè^ll 'èie , iitè iMim'^iimmoìiS^ 
cèsi i^èuklB : iilfó>'régoIdi 'b^qi^ pìCP^Hl»'' 
góèièoi'k teinpfi.'cV iialÈtfèrH?hglj • ittl^K'V»' 

O^^fli aoininì piébe di gì(»£ÈÌo ,?|^%lé W^ 
vtgiieéiaH molte grate e dglcì ^^tijté { ^<SÈP 

nàif^VlBjoi^ blsi^itft che Veiig^ iit WftSdflèS" 
Ma l« ikoh voglio dire otaj sé nM'qifìJif^ 
che 4a ' ùo^tint' lii^ua scnttor éi : jirdiaV^SBe^ 
s^^leg^A, e tenga pei* mddo drdìMVÌA%ftilef| 

molti pècltt;'und de'qtiAli pia ìli ^^^1^'-^ 
«t*w"8f''su<yi tempi j 6 pur& a' iiàstìfF? Wt*- 
le^^ie^ del cantò, ciól qti^lé 'èg^'4aé^^ 
de -Aioi4' iè àue' caristitó , òhe 'gér'^^éHà" 
diélk MmutiVa"; 4è quali tratfi'c^Wi ' dalWtaP' 
Aottàb >ar liit^^ahóo^^òr kàtff dètti^Vl^')^ ^^ 

attr» 'lette 'già 'y'èi oA si- fègg^V è^W^t ^° 
ciò 'ehe 'ft^li^^ndti' ft^ fti ' <ii(ftf éótf s^ W,*. 





«MBfittftU^Ri <P^'«9o«?t ^<yH'g«ffii 4.5può|nw„ 



haunà :ÌMa:Stn , e onorati scrittori j ■ sicura* 



^1 lìTLULrmmfìtmnMavk 

jaèmè^éS»^ là pnìb^ Mao EicAti, hlSi^SUk 

tì^ètk driutteil^>àillte >to%aiiy>okeriiaa0lM 

liàltòi -é^l veltro parltiv^ disaRei la SlfaazB» 
% ètoiiil3^ io stimo 3 ancer veva^ir.pòiidiildriJK 
^'«tJBàAO y e da ^ìoéieioso uombiigl^ èisà» 
t#(t^;^>M'a v0r^' M. Federigi^^^^sliwKiikialilii^ 
fmhr^'égli che così siaf-Patmi^sonyKandkildita ' 
ef^dò^, rispose Si« OPedecigo^/ e 'dicane qatt- 
ll^' stésso 9 <^h6 M. Garlo^ se dicfi^aìloiBfac 
tti può cti^dere ancora per questo ^tcoii 
«òlameilte i ^Viatziani comj^ositotfci/^ì 
Hébióf la Fioreatìlla lingua scrironoh^^jseìdbM 
^èfg\ìòftik> ea^re 'dalie ganti j ma tatti f;la(id^ 
^ri Italiani ancora»' Di prasa/iron pocsK^ià^ 
éhé' ' ah cor si veggailo , oltra^ i oVoacaaii% 
ItAohi scrittóri.' E di ciò anco tiioà ^orkuuM^ 
"^Uaj Mlioncro^sieposachià la pro$a inokopii 
tiLtiv è stata ricevuta dalle altre mazfiimf^ 
cll^' il' verso. Perchè voi vi potete teneumor 
t!bntentÙ3 Grìuliano , al <|Uale liaotfìmoioii 
t^iélò' nati^ e proprio quel parlare ,r cheBigìi 
iSrltri Icaliàni ttomihi pìsri^leBioaé «segdondb^ 
%d è lorb^'sirancf. Allora ynvaf CrateUomiBgK 
pkr bene dfi' uaik> pane ,' ^ disse yMySeàm^ 
gò y '- che '■ per ' comemb tenev send cf dobè» 
4&iuliano';^pérciopehè' egk faa^i nozà mim 
^aftica 9 t{aeUà lingua mtUt €alfat^$th: inflette 
fi^oe (apparait ^ 'pnò» oait d^^li ) «uitoai dèi pi4 



taloiMi iw ^^1100^1^1 ^f s1e<%e9^ t^rci^hè Vie^i^i^ 

Tolcre Fiorentino scrìvere, non siir {di<?li9J(r 
4a3^ixttKg)gip.6Befiro)oc€^è::, oluechè ì kvitural- 
fBsentéè siÌoIb^ :àvvefì:irt3^^ cke le coée , 4^1H 
«l^tirkfibqDdiamo , tsono da^ noi me%. ojsicf 
•«lit» ^flpndtr^voiv Toschi ^ del vosUrO;' ^^rl4r 
^ìÌALdio»fevolt^^ .^eno estima ne« faK&^D . ebf 
tt<fiiiribiin£ioei^too<:^si avviene egli stn^o^H^p 
41wppcKci(f€G}i^à!;:y;al eiSnsèceie e < cresoe^a^ 
sri^roirpaEeMAi sapei^o iibbàstani&a. Ped^iquaìir 
MùdMijaie^ttjprGat^ altramente ^^i a^ìrift% 
Wp-n i^ueUot;deirpopoI<»reaco li^Q te»e|[^4b)^ 
JRÉfzsaspfiseacflr^pià avanti^j «il q«^le nel verQ 
"^iiDÓi^ inaii cxiai ,:gQmi)eyÌdo6Ì vagOycanae.fijOJQ^ 
4aì^tKmq scmtmve. Aìà^ gli ftltvi^ che X^$cai;ti 
^oaoaoiio ^ darV^uoni libri la lingpauppvyafir 
^Bflk> 9 Kappirendono' vaga - €> gentile. <C!<>)^ 
die eviene ip^vvemtra^ q^teUcii^ jehe^ ìoi;.tHa 
(iiditbfSidÌFGi!più: !i^ohevebe a questi t0n^ 
m<mi9ffQS& r»propriaineate V né ìcosì j^igUai^d^ 
iTOHiifidter.ncrìti^ete nella vostra jàflede^imaliiir 
i||p2>iiroi^Fiorentim ^vljriuìi y; eroine sì!y^ 
(denchjaoacn^oiHi^ degli àìUfu H ch^^ptiò er^ 
H^SEreoiéaiandiAr' pexi *i|!lest.Qv v«he,^uaii44> 
^btdtQ'incSfifa^ 9eay.*per*tii^gHoi sabcret^tma- 
nèdpbbbhoe <ro0omiIigenKa> > cercmi f vè< ricff^ 
ida fl5VBÉtri^flHÌto«(ì^^tpùito^b)qt|dDdo:/^k 
tffeipi^r^Uilfm niàba, per;0r<mlu for^ 4<^ 
iàij libÌpK) Juaanéiajgi!: ! che r^tli pa riaret f^^or ia4^ 



^4 pn^k^'tMMUt tmauk 

d& fop{Ao , 'nrolte dì qoelle vMi *^ .-mtim 
dì quelle maniere del dire yi \$à petimM^^ 
mal grado vottrd , dimaiUBÌ^ ebe oflEmiddee^ 
e quasi maccMano le tcriuure; m ffàmàit^ 
fotte fuggire, e schifare uou si penumor J^ 

{nik delle volte : il che non avneiie di •M^ 
oro , che io scrivere nella lingue vostra dÀk'. 
le buone composiaioni vostre solamenlef|'# 
non altronde , hanno appreso. Né. dieir f^fc; 
io ciò, perchè non cene possa almuA ;|is#' 
sere, in coi questo non abbia laògé|. |)^ 
come non ha , Giuliano , in voiv Ui qtiri% 
da fanciullo nelle buone lezioni aweano ìnM^ 
ragionate . ora , come quelli scrisseco'^ 4itt* 
qnali si è detto. Sfa dicolo perla meg|^MÌ?- 
parte, o forse per gli altri ; che ie MMl^Mf 
gè alcuno altro si è de* vostri , che ^aiiMf 
in ciò possa, che voi potete. '.-«t*--!' 

XIII. Io , M. Carlo , riprese il lléfttk} 
fico, lasciando da parte quello, che diijiiii 
avete detto ^ a che io rispondere non .foglio^ 
non vi niego già, che egli non possi .eag^ 
re, che M. Pietro vostro fratello, e dapli 
altri , che Fiorentini non sono , la . lingqi 
dò' nostri antichi scrittori con maggior ihUìp 
genza non seguano, e più segnatamente non 
essa peravventura non iscrivano di quello^ 
che scriviam noi ; e voglio io ripormi tra g||| 
altri ^ da* quali voi, per vostra cortesia Vcd^ 
lo mi avete (i3). Ma io non so, se egli ai 
debba per questo dire 9 che il vostro seri vera 
in quella guisa più sia da lodare, che lui 



mHW. 4*c|H9Ì9c«bè,,- corno «i./TedecIii^n-* 






éÌB,^éi^mf^Qr o^fpiOca^/O; molto ,9aiigiai\((o., 
ilèòoNie4i9Ì vipoq^iftU VMlire , il gueinreggia- 
crf^Qf^K, Akvf.^cosiiH)^ y # maniere ..del vi-' 
«r]p^ji<ioifi4okèiìa« Pecche; le scrìtt^re., sv 
4i»^^9àe(»àe v«ste, e le. arme; acjpqstajre 
li^^oUunto,^ adagiare eoa T. nsp .de^t^em*. 
|yt^f{ «ffì'iiliaUwtfi scrive^ coQcÌQasiécl|sàcbè 
i^f^dligU'- «omini elie vivono, h(^ttno,a4 
• . e ' infsaa ; • e . aon da quelli ^ .che . 
Mi ffià^jfaaaati. Era il nostro parlare necti 
4W|iÌH^teiépi*irozao9 e grosso, e materiate; 
f^MllM fiù^ oliva di contado ^ i^he di città. 
B wi iuu alotsa 'Guido. Cavalciints, FarjfQatit' 
degli Ubérti^ Gaitione, e molti altn, l^' 
MtHW! Aehlorof secolo uwido^ lasciarono 
]inrièi&>4oro ]^ne di materiali e grosse 
l6c)|j|(jrttr«riii ; .pèvciocchè e Blasmo , « JPla'^ 
\ ^fMie<yy»e =Deo>(fi) dissero assai, ap:- 
iaj e Bèilmreye Pallore^ ^e Lucqi^js ^ e 
JÉmaAMa^l eSaceenie^ e Cpmlmentej senz/aH 
lii^fltfdaV'e senza 'Coasidefaaipne alcjunfit 
JMMrWiaopaa^ «i comct qu^i . che ajQCQra 
likdito'incm aVMoe. di pi^iVaf^»JHi& stette 
ffnaiiv ohe:i«i^!^Ung«a'r lasciò ia.gir^n.paite 
l«ilD8Ì0Widain< esortacela . jdel pe4Al su(|. 

t4 n^-» r • <•>' .-^it .' .. ;/■■ ; ' . . . . , 
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(a) Z)ai Provengale tutto per vezzo. 
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BÌèdia^aa.^ mohv ^^^da iiintMo^(fi£Enre«« 
tè dA ^fui^lH 'pnMt^ri, ^^M^ m ^'^wi 

tfù^t^ $uÀ t^mj^ì^yi^m più 81 vede ìojimt 
no da ioro is <]oetW, alle qnali oglHpòdi|| 
niana più atiefii|[>Éio , che nell^ vidlcoKOi il 
ebe at^momo è>^ r^e secondo il àkdàabmm 
io òMm Hogiui, ai «timava e$[lt^ 4BiffiiHMedi 
poter ^piacere all^ genti di. quella atef^psoM^ 
nella ^quale eaao sevi tea. Furono pace» i-m 
«li appceséo il Bo«eaccio ^ e il Bemvagmifi 
qfualr , trovando m^deaimamenteè y^jpailaiif^ 
della: patria loro altrettanto, o< più ìapeiiftiyp 
càngia IO da quello 5' ehe trovò fìajAlfti^'^enK 
giàiNMio in parte aUreil. i loro con^oirinen4 
ti Ora vi dieo, chti sk. come MÌ}TBìntmMSf 
è al Boccaccio non sarebbe^ Jatati>'di«ibif«iio^ 
che eglino si Ibaaera dati, allo scrivere. niif» 
la^làligna di quegli antichi.^ laaoiandoLriW 
lom , t{uaittanque essi V avessero -e • pàftcdff 
e sapiuo fare i cosi né più né iineno*ifMdrei^ 

che a noi &i disconvenga , J^<^^b^^ qneal^ 
del :nosiro^> secolo, vii metterci a ò on s p è e e ^ 
in Vquella del loro.r ckeisi potrebbe "dbè 9 
M.^ Carlo, che noi scriver votessimo e* sDoe« 
tìi' |i«ù che a^ viwi. Le. bocche : accèn«e^:^er 
pami?e^rjbba la «ni^wra datev agli nomini»^ 
ii£Sttfclìè ctò aie loroi^de' ioro^ anijiiL>:;)elHi& 
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fe4ue. cmnfiùiàméuke oin (thro tffitéclìibniioit 
Mt^'^rnSace . i4i r ima maioàekra r ^ ^enie > inMm 

l^idi/Béi^dièytvsìi collie voi « Ja «arealiiio d» 
i^cendèire^^^^e soi a* iM^ei £gliuóH &Qeif!K 
àmtmA' oFédeacor iiogoaìgglo in^reaéf re, ^pilè 
tù9tmz tAut Al :Jtio$tra } wù med^mamtflite m 
p0dBe$lii9e pèff!aY7remuia.x ^dìfe# 4^ : 2>ia0Ìiii(^ 
v0ritiakBeqcolni.5 3 <}«iale vaóle ÌAHansivOCHi! 
Il eln^gna'^ de^^i nitrii s:eeali^rireii6^^ d^coti; 
«dHft |dèl sua4ilraccivMi^dlettecf{iiestepMeIe# 
ili^tfagBifioQ 9 oe . gii- «hri JmedeiinMmoató db 
tÌBD0riVRi£^e«&pjmaado -^eUò che tuMt fmtek 
lQi9i0CdMapir.dlo:4iu;òntrr) il quale inoootà^fr 
paattita^iqliestii^insi' rìsfK)»^: Debcde^^ ara^ 
ipeior^aiidafltttmto ÉTttta atte uroatre mgieoft 
ikiayfui^immcfk- m'iagaima 4. (srioliatu^ ^dì^ 
«àickiir flifaep^ peidbi ^ ie iiveUe ai imama^ 
fffts^qéBey'B&tcpm ^ acquei' paifamjigì efae^tÀ 
ìjjDiMiceai^iblle^^eiiti y icpsmaào alufi « «leitai 
s^sofi||rei^^''àfipÉea«nF, e avmciaawiicoEiiH» 
|MMapnai: ^cooeioasiecMachè .d» eaae<v>Jeti4 
f «tesot idaglr^fiomiiu^ che vinmm^ ai ^lcdi>haL 
o a g eai^i» ^m y ceactàare ^peI^ rcìdacusoàxiPei^ 
éko0tkèr^me n^paaio fosae Jiwro, netse^rehn 
^ ) ; ebe a ^^ «oImo , adie > ; popo)aaèscaniicbt«. 
mAnpà^ magi^or ;loda' u «eMiveoìsae idare^* 
die a quelli che le scritture loro dettano ^ 
9 ^compobgoiio ^iù figurale, e più gentili; 
triVirptix^ mena 'sarebbe stato iprégialai che 
iMki dioitoxi di piacaa e di^'n>%a fieBav"*^ 




6JJ DELLA: TorcAR vmaxjk:: ' 

yetkinraL non furon^^i^' ^atadid^sìecosachè ; egli, 
adusali sdV6Ìfte^'iié^'sue1« poemi^uésr ihodr'€<fl^ 
dNre^^itt-^ttiUo Idftitalri'^daHe' u!«ttóW^'afel 4*^ 
polo <^ >éoà torà ndn vi sii dis/cdMàné^^^2l^^ 
nwfi; ta ' lìiigtià deìt& scritture , tKHIiààd^;' 
non dee à quella del popolo tic)éqs1èiiìfti',.'«fe\ 
nén inquanto 9 àòcofstanddVisi , ttonf^ plèWtó 
graviti , non pèrde grandézza ; ch'e àlIramSnit. 
to ^lla disébstare ifene iiefe ;' e dtltàigi 
quanto le basta a mantenersi in Vàgo^J 
tféiniile stato. 'H'tshe' avviene rpèr fcl^fl 
appunto non debbano gli striltort jfriSr c€&^I 
dispiacete atler genti solàtnehte ^'We^tdW» 
itt' Hta, quando essi scrivono y càfinff*?W' 
dite; ma a quelle' ancóra^, e péìiElVVeditnftf 
tóélté; più, che sonè a: vivere dcfpd^ì'èttf**. 
c^mf^rossiiècoéaebè ciaseuih) la eternifi^'ìdfiéf^. 
iu% ' fatiche * più ^nia / che ' un bneyéfteiit^d? 
È perciocfchè non si può per rnoff'cpmftìft^ 
talmente sapere , quale abbia a' èssere ^ i£ 
usanza delle faVeHe di- quegli uomìni^v d^# 
nel secolo nasceranno ^; che 'apprèsso * il >*nd^ 
stro verrà , e motto meno liiqiiègli' alttt^. 
i: quali appresso noi alquanti sciceli iSaàifèLi: 
rffinOo ; è da vedere, che allei nostre éHÈà^ 
posizioni tale forma , e tale stato si dìà'i 
che elle piacer possano in ciascuna età y'-'è 
a ogiii secolo ,-e'a ogni ^stagione essét: cà-*^ 
re ; ai come diedero Isella latina Hngaa ^i 
loro còmponitheclti Virgilio, Cicerone v^'^^ 
degU-^ ahri ;< e 'ne)Ìa-vGr^cà^Omsero , ^i^o- 
scene :^ e di molti dkl^iV loro; i quali ttìi^^/ 
tiy non mica seióofic^ il parlu^V * ^èfae '^^ 



ife?*^r:^ ia «bo^ca dfJlr volgo^^delW loco 
^ì^y «^nìveaivQ, mar saceod^ichèr parqea; lon^i .. 
(^ibene-lopinauesse a^potef «piacerò «^bì^ 2, 

cj^^ìiyesse-le suéi cassoni? con la favella' oomfi ^ 
p0&te de' suoi popolaui^vche elU co$i va-r^ 
g|^,'<y jcoai .helle fossero ^.^OHie soao.3 oosV , 
ctti^, xf^^ '§si^tìlb? Male: .credete ^ se ci4 
qiedéte^. riè ^1 Boccaccio altresì con^ la. bocca 
4^/P^P^ oragiooò.; quantunque alle proa^ > 
flibu 0191 te meno si disconyenga , cbe^.^l . 
T^à^. jQbe comechè egli alcuna volta ^ n^aa^f 
^n^amf^me nelle noyelìe ^ secondo le pror 
|^teT)ipa^er^ey persone di > volgo a.ragionn? 
it&^v^Bj^neHdp,, • 8^ ii^egnasse . di farle parla<i' 
j^^Ccqni;le>vocv, vCon le quali . il volga: pai:-< 
1%T% ;c f^(H3M^aiei>p gli si vede , ^he 'niiiitto li 
tg|^a,^eUe composizioni we e^^(> è v cosi di 
^1^. figure, ^ svaghi napdi^ 43. dal ^p^^polp 
\(da ;us«u rjpieno^ che méi^avigli^ non. è.) 
sp^egli àn<>ora vivere lungiiissimi secoli yir 
veràu^'Il>soàDugliant^.banho £atto nelle rakro 
lìjfkgiif^ quegli scrUtori, aVquali é^stato :bi-t 
sogicro ,, ^perr conto delle mai;ei:iey delle q^a|i 
f^h fpriyevanò^^'le voci. del. popolo, alla 
-folte) 'po ere n^el campo delle loro sccittur^j 
^s^ cq^ie sono - ftiàti . oratori , e ccmip^sijtori 
dji .jioon^ei^e^^ o p»4ife di cose, cbe al pp^ 
j^olo) ;di^Uamen£6 : &i^ < r^gionanp ; se . /essjt 
't>^/ÌW^ biM^ m^e^rideUe loro opere >sopa 
isi2|ti.;(Q(:fal(p altrof giammai fu, cbe aLpo- 
ÌÌ«^ S**ioMaw ^i^. ^ ^Abeifai Cir 

^ cerone? nondimeno il sjgio ragionar^ inianr^ 
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l^'^AiJe^^dd'popoIo', che iBgU sampreMà 
Yg^/'èeiipTé liiiicc» ^ sempre senaa Mmmgqini 
h 4Uìx6i Simiglianteiiiarite hmxme di Oemo^ 
tMM IM" Gmci; e poco meno in qoeM^mk 
HA ' ÌMiofkraf di scrirete di Aris tofaiM y e v 41 
^^^mio tra Foro, e tra ii<ri^ Perlaqaaldoaii 
^mdiìtoM ai può 9 che easi beiie:&aaM 
ragionai ^^(Còl popolo, itt modo che joao 
ttad dai popolo intesi-: ma non ìsh ifteUt 
Ifùiia, nella quale il popolo fam rmgwt^im 
toh^loro* Perchè, se yolete ^ dire , iiniIiaAii|^ 
tdhéf agli acritici stia bene ragioBareisiii^ 
mèì^a,- che es^ dal popolo aieno" intaii^ ^ie. 
il' Vi potrò concedere non in tatti'^riM ià 
^i|aanfi scrittori tuttavia^ ma'^Jié ea8Ìr>m# 
giónardebbano^ eoi»e ragiona -it pypiloi^ 
Ernesto ^-in ninno vi si eoncederiù^koBéaw 
m^e^ in*^està dtii nuolti, e crtdo\lQi^, ului 
ii<e ìitano nella vostra ancora, i ^alì orter 
dò, come si fa, dìnanai allò* corona jM 
^indici , o altrameiite agli orecdii drib 
tnòltitudtne consigliando, comeché sia,toi9> 
yane, e iisàno molte voci nuove, e per 
4iddietro dal popolo non udite, o ne dìcoij 
mo molte uéate , ma tuttavìa le pongono 
con nuovo sentìmentp, o ancora da altro 
Kntgue né pigliano, per fare il loro padarb 
ptÀ riguardevole, e più vago : le quali; tiÀ- 
tàvia sono dal popolo intese, o petché oo- 
>! le derivano da* alcuna usata 30 pèrebè 
Ik catena delle voci '^ tra le quali mie soh 
pittste^'Ie fa palesi, tesano' eziandio mahi ' 
mtìdi^ e islcflté l^gu/e del divo simitaìonio 



^ tono FWlKV «JFi* 

pégioiii^BEie^siiiie da es8a'4Qtesè«:ì^Hi^^h^e(j 
se ^el ragmnftre osservai» ^ccretciEi dignità; 
è %iràzÌ9t ; quanto si dee egjli oMelrv»ce miig* 
giotme»te nelle ^ieriHure ? Olir »bér; ìi^mti 
fcrhtori MDO , acquati jiqu fa mesiieroves^ 
•era::àitest dal volger; aiuì* es«i lo IrifiUtaao^ 
enucaeeiana da' loro . eòmponimenti,^ ;apjar* 
lième ad essi i r dotti 9*q|[1ì àcit^eiàti^^admii» 
at^^Miipocteadow -Ni qa^st^ solamenie &aii^ 
^péHef^tfiàiposifeioiii 9 che esR agli «cienzÀaiii 
leiAvttiiar^^aiv.ni: quelle ancora j^^l^ y^ 
té, f<^^^t«ie 9 ^ ìndirlziiano a^ non ^4p^ 
tii Ssriyèf delle bisogne del conta4<> il ^z|^ 
ieTaÌMi&lFifÌBÌlla^ eyMcm§ a' eontadinli ^^^^^ 
ÌM»Ìo^ id appallar 1^ cose, di t)iie,i9gl| 
jiiuimi Inrn'mnnTnlTn soriye in. mod^^ ,cb^ 
aim ,obe: contaduio alcUtio, ma niu^o u.^«id 
mb Thk Jà ci tta , se non , dotto gvsijEìd^^^^ 
m^ enlettera^C^, mjtòbeae. e coippii^jUQienjCf 
iiMidéiie:^!^., fine agli acrivia. Potrasj^ egp 

5, questo ^tre, ch^ i libri delte. pfe^fe 
a ^wUIa di Virgilio qon sieno lo specabif% 
aDJl^lwae , e U gl^ip de' Jlatini^ compp^^ 
«aeoti f : nhtn è la moltitudine , GiuÌìan<i ^ 
^ìeìlsixhe idle. Composizioni di alcun s^co^ 
lir iiaaa gridò e aut^ità ; ma sono ^cbi^ 
^gìmirmomini ^ ^manv^ ^ecisloi^al ,^i^(ucia 
ÀM^ ifoaXki per^ooehè(\soiu> essi pii^ ^tti 
éie^ {altri ^ npQtati.i^.d^niM^ ppi ^ agenti ^- e 
da?, mèbitildine fed^v^Ue per se spU g^u^- 
^ itlanc mièfiSit 4iiiU8men|ei a a qui^lla.p^ 
«ispiiiga ^ con ; le ìM^ ^\9^^ a j«hì ^^[,flH^ 
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rM uomiai , eh e. io dico, -seniQ spiegate; 
i dotti noQ giudicano ^.cl^ .alcuno bene,.. 
.scrÌYa> perchè egli alU moUitudìae,\^ jil . 
popolo po«aa piacere del secolo, ne^qualo 
e3so scrive , ma giudica adotti di qualwi- 
que secolo tanto ciascuno dovee piaQei)s, 
quanto^ egli scrive bene: che del popc^o 
non fanno caso. £ adunque ,da ftcriìi^r ile- 
ne , più che . si può ; perciocché le buone 
^ scrÌHure , prim^ a^ dotti, e poi al pQ|ifilo 
del loro secolo piacendo, piacciono .altnssi 
e a* dotti, e al popolo degli altri secoli par 
ximente. Ora mi potreste dire ; cotest^. tuo ^ 
, scriver bene onde , si ritrae egli , <e a«> cai 
si cerca? Bassi egli sempre ad jmpreiidere 
dagli scrittóri antichi , e passati? iHon piacr ^ 
eia a Dio sempre, Giuliano , ma si jMné 
ogni, volta , che migliore, e più lodatp .èjt 
parlare , nelle scritture de' passati uomini) 
che quello che .è o in bocca, o nelle j9Ciit- . 
ture de* vivi. Non dovea Cicerone, o Virgi- 
lio, lasciando il parlare della loro età , .r$r * 
gionare con quello di Ennio ^ o di quegli 
altri , che furono più antichi ancora di lui^ 
perciocché essi averebbone oro purissimo » 
che delle preziose vene del loro fertile, e 
fiorito secolo si traeva , col piombo della 
rozza età di coloro cangiato : si come dice- • 
jit^, che non doveano il Petrarca, e il Boc- 
caccio col parlare, di Dante , e molto meno 
coi^ quello di Guido Guinicelli , e di Fari- 
nata, e ^e'niati a quegli anni ragionare.* 



Jia cquafìte volte av^iene^ che la manìèfa , 
tdi^ìa^ìm^vLSi dtìììe passate stagim^i è miglio- 
ore', che quella delLa^ presente noK|. è: lame 
inoÌf^^$i dee per noi con lo siile ^c^lle pa»- 
sufi stagioni -scrivere,' Giuliano^ e^ nofi con 
. ^i:^lo <ieL nostro- (tempo. Perchà:mòho ncie- 
ogli^ ^ e ^ù • lodevolmente avrebbono pi^$a-^ 
oto r ^ ' v^seggiato^ e Seneca , e Tranquille , 
^laJLuoano,^ Claudiano, e tutti quegli scri^t- 
vlo|ly-ohe dopo il secolo di /GiuliorGesare , 
-ei^i Augusto ) e d^po quella monda efeli- 
'^fié^eià suti sono infiiSK) a noi; se^'essi nel- 
iilai «.fpisa di queMoro * antichi , ' di Virgilio , 
A'<Uoo^, -e di Cicerone , scritto avessero, che 
i'MkitL-^ h^nno fatto ^ scrivendo nella loro r 'e ^ 
'4nolt0-mc^glio faremo noi altresì, se conilo 
iMiìe . del- fioccaoeio , e del Petrarca ratgib* 
-neretto nelk^ nostre èarte , che non faremo 
t ai^ragionare col nostro ; perciocché , : sehj;a 
ifi41<> -'alcuno , molto meglio ragionarono esr 
:|i4 -che non ragioniamo noi. Né fie per qttp- 
Mp j ^Ke dire si possa, iche noi iagioniamo 
HS'^SQjriviamo ammorti, più che ai vivi;. Ai 
/^mprti scrivono coloro, le scritture de* qua- ^ 
li' ttòH sono da persona lette giammai |;o 
^so/pui^ alcuno le legge, sonò que^taH tfi)- . 
m^i^di^olgo, che non hanno giudiciov e 
JCQidl le malvage cose leggono , come le buo- , 
me: perchè essi morti si possono alle scrit- 
JtXLte dirittamente chiamare . ^ quelle; sctit- 
^isrc'^altres^le -quali in ogni modo muòjono 
eoa le prime cacto. La latina lingua 9 si ee- 
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me. 31 dìBèe por dianzi , era agli anlichi na^ 
ÙR^ie io quel f3;rado medesimo^ cb^ ò^ «m- 
la .Vo]fi;arè a noi v, che cosi T appireodi^FMiai 
essi tiiui, e cosi la usavano , come nQÌ:4q^ 
prendiamo questa, e usiamo né più^^.tfé 
meno.; Non perciò ne viene , che quale^tti^ 
latinamente scrive 4 u morii si debba 4is^^ 
cbe egli scriva^ più che aWivi; pereicicchè 
gir uomini ^ de* quali ella era ling«a>^ iim 
AOU 'vivono , anzi sono già molti seooK atìi* 
ù'per lo addietro. Ma io sono forse iroppft 
ardito y. Giuliano, cHe di queste cxlije t)W 
voi così affermatamente ragiono, e qfM^ 
eoaie legittimo giudice voglio speditaqitfiMe 
darne sentenza. Egli si potrà poscia^ ^qufMA^ 
do a voi piacerà'^ altra volu meglio ^€d^E% 
ae quello che io dica è veio : e Al, Fa49« 
rigo alcuna cosa vi ci recherà ancora: e|^i» 
Io per jne niuna cosa saprei recare ac^ni 
ifueile che si son dette, disse a questQ jML 
Federigo , forse per ciò 9 che aggiugii^fè 
ticm si può sopra 1 vero. Ma io mi av^regc 
go , che il di é basso; se GtuliiMio pia q1* 
u^a. non fa pensiero di dire egli, sarà petaf* 
ventura ben fatto, che noi pensiamo di di* 
^rtirci. Né io altresì voglio dire piùolttl^ 
rispose i( Magnifico; posciachè o la nuovn 
Fioreuttoa lingua ^ o T antica, che si lodi 
maggiormeute y ■. T onore in ogni modo ' né 
ì» alia patria mia. U dipartire adunque, 
M4 Federigo , sia ^quando a voi piace ; ie 
M. Ercole nondimeno ai è de* suoj dubbj 
cise&ifo abbaatanza^ i 
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UBB0 vtaio^ 7^ 

XtV.' Allora lo ':Stroen ^ che;:) kiona 
jpMia aaéaii inteatsmanto fu^a^i^chè «i^^rm 

dbk^t^ La «Termi voi tutti o^ €itto chiaro 
ài at^tfnte ooro sopra la Yolgar liagna ^ 
àMe quali io aiaxut contezza avea, mi ha 
poato in disio di dimandarci ^ alonan^ 
te altre ; e fareilo yolentieri ^ 4e 1 ora 
non (base tarda , come Al Federigo di^ 
ee>, e come io veggo ^ che ella è} e se Bei 
iKMi * avessimo pmr troppo lungamelite ocei»- 
jiaio M« * Carlo , il quale fie bene che nei 

latfeiamo(i4V}^ ^<>^ avete voi occupato di 
attilla, riprese mio fratello, il quale aoa 
pecea questo di meglio spendere, che io 
rtel'alfbia speso. Voi^ Messer Ercole, o 
oueeitt altri ^ossoiobene avere occupati, • 
oisagiati Soverchiò $ il che se ^ ssato^^, del^ 
hi vostra molta cortesia ringraziandovi, che 
avete con isconcio di voi il mio natale di 
della vostra presenza onorato , vi chieggo 
di ciò perdono. Nonpertanto io nonmlpeiiM 
lo di avervi dato questo sinisW). E <dii sa, 
' se io ne ho a fare più alcuno altro 7 MEa 
lasciando questo da parte , se* io credessi ', 
^é Voi fatto chiaro £ quelle cosey delle 
^àli dite che ci addimandareste volentierf, 
jSensàste di scrivere alcuna volta con quet- 
lil lingua, coti la quale ragionate sempre : 
Io dit^ei^ che noi o qui, o in ^Itro luogo, 
dove là voi piacesse , insieme ci ritrovassi-* 
mo medesimamente domani ^a questo -fine: 
ma io non lo spero , la maniera tì ho ìfù 



conpsfiluio ia ^pgiii; tempo. IpmàBO "^a €||i^e- 
sto 'consìstilo. Sicuramente, disse lo i^^trpz-^; 
za', così è stato di me come voi dit^yinjSr^F 
no ' ar quésto giorno, che hÓB' ha iaéi^ffh., 
tuto' volger V animo allo scrivere i^ qàfifili " 
favèlla. Pf«n perciò dovete vor di :ragio^^ 
np meco rimanervi j che égli' potrebbe' Be-** 
ne avvenire, éhe io muterei sentènza ^udeipr ^ 
dio le vostre' ragioni.' E domani' che possia^; 
mó noi raieslio fare, massimamente niùna 
cosa a fare avendo , come non abbiamóT 
ìB^ còstòr dqe tuttavolta maggiore opèira non, 
hanno a fornire, che mi aBhià io. I qùati 
rispondendo', che essi niùna ne aveanoV!<i 
quapdo'.ne avessero iiiolte avute, essi non; 
sapeàno ^ che posa si potesse per loro ifar^^ 
che loro più piacesse, che si- facesse eli: 

annesta; Dunque, disse mio fratello, poserà-' 
\iè voi il fate possibile, per me non voglio, 
già io che rimanga, che non vi sia ogni 
occasion data, M. Ercole, della vostra £sils'a 
opinione di dipartirvi. E così conchìuso per ' 
ciascuno^ che il seguente giorno appresso 
desinare pure a casa mio fratello si venis- 
se ; essi da sedere si levarono , e preso da 
tutti il passo verso le scale , che alquanto 
lontane eràììó" dàlia parte , nella ^uale, di^ 
mprando , ragionato aveano, disse lo Stroz- 
za: Se di quésto dubbio voi mi potete, M. 
Carlo, cosi camminando far chiaro . ditemi: 
Quaui^o alcun fosse ^ il quale nello scrive- 
re né a quella antica Toscana lingua^ H^ 
a qiieàta nuova in tutto tenendosi, d^lle- 
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<]^tiali disputato avete , ma' dèff ima , e det 
l^altra le mìcli^fi parti pìfiilìajSido . ameddilé 
Je .mescolasse p e facessehe tina éua^uòti lo 
lód^rés^é vqì più, che sé egli non le me- 
fiÒòiasset Io, disse inìo 'f^aidló, iModerei, 
crlf addio eéli tuttavia ' facesse in moao, che 
la $ua /tnescolatà lìngua fosse migliore • che 
e là sernpiicè antica. Ma ciò sarebbe 






pTu tnalagevole a fare , che altri peravven- 
tiira non istimà. Goncìossiecosache il tnen' 
b^bhd aggiunto al migliore non lo può mi- 
^iòr liare di quello , che egli è; men buò- 
nV si il fa égli sempre: cne il pane del 
gi"ànò» non si fa miglior pane {a) , per me- 
scolarvi la saggina. Percnè io per me noti 
saprei lodare , M. Ercole , quésto mescola-» 
liiìénto'Gosì detto, e scese le scale, e* af- 
fé porte,' che dal canto ^delF acqua (5) era- 
no ^ pervenuti, mio fratello si rimase, e ^U 
tré in ùùa delle "nostre baircliette saliti si 
diiSartirono. ' 



io»" 
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(a>. Cioè miglior pane non si può ver-, 
càt cJie di grano. ' • V i 

;• ' (fr) Dal canto delV acijùa y ciùt^ d^ 
clizie. ;•■/ » - ■". 
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.o non 80 vedere ragione, percìift* 
questo^ libro di fuori porti scritto on titolo, 
e dentro un altro; conciossiacosaché di £giò* 
ri sia scritto , Prose di M. Pietro Berna- 
bò y n^lU quali si ruffiana , e dentro, . JK 
M. Pietro Bembo ^ ec. della volgar lùiguà' 
primo libro ^ secondo, e terzo. Appresso. ior 
dnbito assai , se questa roce Prose si posu 
usare senza rispetto di Rtmó, seconeocM' 
ttaa-M. Pietro Bembo; poichd non ha egli 
comDQsto libro ninno di rime traitaati di 



9*5 

Jiogaa volgare, né queste perciò ^no tane 
le sue prose. Ora le- jparolè àeguenii, Nel- 
le quali si ragiona detta volgar lingua ^ 
ani hanno fatto star sospesp, sesi dovesso- 
310 intendere, che H iràgfbtìanlento della 
Tolgar lingua fosse tenuto da più persone , 
o pure^ che la^atiM^Ì4 ydM hbvo ibsf^e la 
Tolgar lingua : perciocché le predette paro- 
le possono ricevere T uno , e T altro intel* 
letto. Ma intendansi esse o neir una , o nel-» 
T altra guisa , e* pare che si possano ripren- 
dere ; perciocché , chi non vede quanto po- 
co pienamente si dica, ae vogliamo per 
qaelle intendere, cheM ra^onamento sia tenu- 
to tra più persone, Nelle quali si ragiona 
della 9olgar lingua /\n luogo di àxve^ Nelle 
quali si ragiona tra quattro gentiluomini delia 
volgar lingua^ o ahre parole di simile maniera: 
si come Giovanni Boccaccio disse , Libro , 
chiamato Decameron l^ : ^gnonùnMo Prin" 
cipe Galeotto ^ nel quale si contengono 
cento novelle 3 in dieci dì dette dm sette 
danne ^ e da tre giovani uonUni^ E dhir al* 
tra parte chi non vede, quanto poco ^e vo* 
gliamo che le predette parole non sigmfidlii^ 
no mitro , che la materia del libro) a ikcK: 
^a ai convenga questo lungo giro di parole, 
cfae poteva cessare, riponenda in luogo di 
qUelìfi, Della inxlgar lingua^ ^ si come s'è ^ 
poi fatto nel titolo intemo* Ancora segtitta 
lift !altro< giro di parole , che potrebbe «perav* 
vèntuca essere reputato 'SÙperivkO^cìéèScn^ 

téx^U Cardinale de* Medici^^hi^ì^i^^ 
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ni^^^ /T//. Se il Bembo: dubiu^va,'QH^ Uvu 
tfi noo \j preiide^se* eirrore per- lo iioim« tioità 
muae/a Giovaimi ^ a Giulio, e adUp|)0lkiif| 
deVMi^ci ,. che tuiti é tre sono itaii^iiCili^ 
dUiali « e ciascuno di loro cogOQminjMte^fftiC 
G|rd^^lBf4e* Medici senza far mf?hxiotefvdt& 
p9Pt^^ / o di Papa , poteva , e forae/dM^ 
vegf^^* c^n la giunta di .Giulio , coip^n fimif 
ii^> 39Condo', o interno titolo, scbifiMrèrMe'^ti 
atìififnj^wenti. Ora qnantunque iioatf<M«i-iI 
tenufliniipoio aia in queste mie c^iimte^^ flìib 
iiQik ,|p<scar . 9e: ntm quello , che è nelie.prgMK 
se della volgar lingua di Messer «Piet'lro Aeai^ 
bo; nondimeno sono costretto a far men« 
zione H^una cosetta della lettera di Bene- 
detto Varchi , scritta al primo di Ottóbre 
Mi^lSql^TUH- 'A Duca: Cosimo dV Aledi^^t , e 
aiyipj^a ; alle predette ; prose : poiché cparei^tf 
se-^^ Bi^nedetto onon .ménte \ che^ qtòelki'A 
cqìiie«t£i^d:ovesse. t* sser parte di questo- libro^n 
pur^phè la lunghissima vita del Bembo si foaaa d 
anjqara in alquanto più lungo spaziov distesati 
e Tciè ^era f. che egli avea deliberato d^rinii«u 
tifate questo libro al Duca Cosimo de*' fitaf-r 
di<hTjIn(oono alla quale deliberazione desi^:;# 
dwepoei'.io d'.esser fatto certo y se il Bemb^u 
Convla nuvc^là intitolazione voleva ancora «« 
rSlèrieDe.^r amica già fatm a Monsignor MesHu 
s^; .Giidiò Cardinale : de* Medici ( percioccb'ò ^ 
non* mi potrei mai 'fare< a crederer, ^i^he | 
MtìsssT «Pietco /'Bembo/' isi> fosse mostratir tan^ '^ 
to leggero, e avesse usata^ una -cdal» gfàn 



mei CiMrciinfdie 9 il qnak fa pm Paini, ésmr 
9ÌfiMMf ohe d(^d la morte sua, kènza^ap^ 
IpaMmt' aletmà^ ragionevole eagfione , ^ ri-^ 
tiof^6m§9 il dono già &tto in vita, pei^ ob^* 
Uigarli un altro, presentandoglielo J desi*', 
derani ìO> 'dico, a esser fatto certo', <|aal 
preeeme convenevole oltre a quindici^ o 
MMi' parole di nnovo aggiunte alle anUchtt 
di j^foesia volume , le quali per se, sena^) 
la compagnia delle altre, non potrebliono' 
dfi legiferi essere intese, a* aveva egli im* 
ìaagii|aio di fiire ad un cosi nobile^ Otica-^ 
aMne* rè, Cosimo de*]Mtedioi7 

GiutUa (a). ^ • " ' 

.••■»■. . .1 . »'• -. • •'•'.>» 

tPisr fiir cessare tutte e tre le maÌByiùk^ 
lurev cberla 4iffeienaa grande delle linguilj^ 
die^ *è tra esse , ci < reca , ^dle . quali ragie-' 
Ba'n questo luogo il Bembo j non crederete 
che fosse bastato, ehelm natura avesse permeai' - 
IO i ehe gU uomini avessero pomto pariarei 
aenoott altro, ebe con uno idioma solo: 
pendooché io veggo bene , cbe sarebbe ces«^ 
sMi la mahigevoleasa dell* usare con le strado 
usffe genti, procedente dalla ignoranaa^ • 
del non intendere la &vella T una gente; 
dell'alerà; mai non già la malagevolezza deW 
lo'mpetrafe da altam quel cbe si desidmn^ 
per lo valore del ben sermonare } o la ma« 
lagevolecaa dello scrìveae^, con: isperaoaai 



tfWHfJ^Hgiyh^vtììi' ' 'e 'Tiene ^^yt<llatìfl.^^^ 
SWÌvftÌtó*li 'éi N^orpó ' fctìtìveil^ci»? é^Bo»i 

^{«à^^ 6'd^ inulte àlm éòsie'!,''ta#''l^ 
bellezza, età, ricchezza ^^tiòliHtS^'^^infllì^ 
le quali cose tulle non si trovano, né si 
possono trovare in ttrttJ'gfi uomini , oxrgui"' 
li. Senzachè una linspa medesima si può 
tòng^tandòla fai^'di^niy'é'pìCr (yWdSopiiK 
t*èiiièi sccondochè a ttìmpó , o ìSétó^a^feAfr 
jiof^^lifà usata piàr4**ttrià cHe P éftópa'^;^**»* 
%ut^ • il che è òficio ttitto dèlfó^ftg^gfift 
dèi pagatore /il 'qtialè Jrige^a ib!*»«èB«^ 
litl^inède^ina mifttrra itt rrikì gli tééA^ 
«étt vinù della fingua r; e'péi' «oniiygftfenftfc 
%*i pdtrà itopetraVe , e nott^ i Jnp^tifei«èc>^itìl 
cJbé^ si ricbiede , nv^ndo t%iY:lirdòiàd'^14li4^ 
jjbfaé'aUà' Itngtra "^ta InqtiatiW ^ ]^àf M 9^% 
tf inrende. Delle quali cos(s alquittie^ftiéd^ 
^tbaménte concorrono a ' tH'ocfr^ciak^è l^^é^ 
*»tà alle %f*rittttre : pércicfècfefè » ^éiò'*d*f>é«fti 
%^^dflr '«eBiimenti^ ragìf&iièvbli « bettè^'ditiiiliitfl^, 
Vd^l^e 6g*te ttel ' parlWre'^^ftè 'àtmtj^ 
é ÉÌoif-dé<)a>'tk^iia soia 'n^[>ty 'fi^t^l^^^ 
èCÉEfirmtt'^il 'Béitìibo.'Eglt^'é^'beni v^W^è^lche^ìHi 
jM*M»rt)itdo ^ttOtt^^V* àH^se^ipià d^lAii li«f{^ 
edla I5* é^U ^quella €òà#è<*^ ptlrpéltt» v ' ^ ' séil¥pfÌ 
€mf^ atatai^^^^fawie '4&' tHio sHftd^^/^nfii »ili 



JK àa , o fievoli tji^_m>f; >L r' /^'^ . > iJfrr >i 

#a, Ifffg^y * ^.«WftFpypHfii ftdì^iiTve urti. t<|it9 
*P9ÌÌr>P^FAWV 4eìdft*D»feQl»?k; 9»^«|0iìli|#gft,)W 

«ke iaucv«fi(iaa4iS]i^|d3{^iiii«Bi»ju.Ki fmiè 



le. ^lire pr^viacùr , conte i^ Iial^ «i .^r]i{ 
altrimemi, obe non si £ii ìp Francia^ e affi» 
pireAJio in ciascnna contrada dì tÌMcmm 
gi^neral provincia ai parla un linguaggio.tpf Of( 
iiria, $ef.si ha. rispetto alle akre contvtm> 

fogniamo 9 in Italia altrd' è là faTel|si^ i^i 
psieapa, e altra qn^lk di Lombiardtftì h 
ìlitimamentè il linguaggio della generili j^rorf 
cincia, o della contrada particolare^ ^ :pflt 
gli maumenti ai fa proprio^ ad nn iemp0c9[ 
avendo rispetto ad -altri tempi > cctme r^iil 
balia cento anni sono passati, o pnrò^/kt 
Lombardia , si favellava di versamenti'; :Ar 
creilo ^ che al presènte si fa. Qra^ia^édnfe 
fes&o 9 la cosa star cesi j ma se noi ypÉré^ 
tOQ siipere , in quali di questi linguaggi "pA 
tosto dobbiamo fvLori mandare le nofìlVA 
ftoriiture , che ci gioveranno le leggi V ré Ift 
Tegole dello scvivore, promesseci dal Batoli^ 
ho ? Perciocché o scriva egli la leggi ^ ^ìéi 
xegole d' un linguaggio solo , o ancora di 
iù^ o di tutti, resterà nondimeno il dub« 
io non soluto , in qual linguaggio si delh^. 
bano più tosto fuori mandar le scrittore; 
/idunque, per isciorre questo dubbio ^ non 
fa mestiere ne di leggi, né di regole^di 
lingua, -o di lingue if ma si di sentenzia^'^^ 
5|i (diterminazione , in quale :_linf;uaggio trìa 
tanti si debbia, scrivere: le quali stabilite 
^o^; buone ragioni, si pelfà pojbii^ jpì?òe^ 
der^ a caceocrts le l^ggtf e le regole di qi^ 

male immesso i^ r^MyoAMiftia ic«i4»n 
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A^Bi1» ^fìgo^g^os dòÀ o gtajgÉiàtlcay «^ '^il^ié^ * 
liititodì^i)eÌ 'parlare i^^eW^itttettdl il 'BèM4 

<db»v^0ce iar qtiel iii%li{ì^gié; t)[ia rajutibcf 
Kèno^^i^andb egli s^ha prapoMo tK ^ìèt^ 
iì ft^fìmrè. Laoàde^ieoiiUìttochè gK 'meàdeiii 
tfj'c^ iijfuesta ttoiCralibguà' volgare ^ atafi-^i' 
le^c^M^'i anni' in ^uia ,' arèsserd' scrìtieF>^^ìB[Jf 
«A9«bé convinte j e l(i Hormà pérfòttaf ài^ 
Jttndpsrihai^^ ir del ben* scriverQ ;^ 410^ éèii^ 
fordibq pei^à àl^^lubbio ^ nel quale "ci^titr^ 
tiim^^^^e -è V in qliale tra tante Unjgu^ 
abbiamo ^mandar fuòri le scrittni^e. SlènziS} 
eikÀ^paii cosa- aiMMii aimile al yero , ^be -^ié^ 
i<n{ni|;^eg|i aorìtiori passati non a^bbèppé^ 
^otìMC^ altre léggi 9 che queHe, che ^égH 
ii^rixtì^: '4ij»yf ba osservate j le quali ^^etti»!^ 
dnb4i$(Hi8^rdbbon<vti^a se diverse ^ poicbè^^i 
jràrkti ^ro ienò tra se diversi. Ora'^^^o nós 
Mmp^enda la forza dell' argomento V<c^, 
adggiùf ne il Bembo , il quale è così fottol 
Ii4)^ '>sdffivere è parlare pensatamente^ 'é ii 
ad infinita moltitndinev e basta lungame^fi^ 
e ipex lui it Profe9$ore nsandovi sttidiàVtHra 
irranzarè gli altri uomini in qtlefta co^<| 
ttella quale essi avanzalo gli altri animali [ 
dunque, doveano i valentissimi uomini, sta& 
^aim ^ noi, scrivere di gramatiea volgare^ 
t)' dé'iiz^i del patjaire. Adunque conveità 
iBoncbttidfi^ > che la gloria del beh diriéat^ 



ijMiiTOi» m' '"■■'•lehitiaXi}:" '■ '"•««""<>» » 

Oi ^>^o II vr.'.'* - wv ■. i l!'4^ ^ii o\a\a)iii a 

ifa..-.v^j risii- io se' si irUbW' viì^>^^ 
^^à'j cbV il ragionaménto,^ ir'^^al^éSVì^ 
#SèmB6''éss*Hi slatò'lra*iKéifti'n«tt'lSSS«»8W 
%BSatti, sia sta*'«»o. Be4o*¥a-o>''%B» 
#"so((i> dàflcnne ra^ióhì' '^ÒÒiàiWK? à'W 
]pnia*!p' ittilàagìQató',' é'^tróVatff-^dttrf^^^lìBJ 
t;lì''potéi'8 onorare in'ijoesW. ^IW'ljifiS» 
«ol'aliitei , insiVhiè ciin' Wd Mtéffi'i'iSfl» 
'tì^siS%'(acl>è 'Vtìiteniio CiWcia"aeFffl« 
Sfiorò dèlia Volgar' poesia i cirfMti^^ff ifrHWJ» 
a«'ìl Bembo avesse Sito 'prì{cMiS'-<l«l«4 
^'re ra siorià di V^"» ' <''4l<"'^'<'™r°'> °^ 
•tioBoffi' d'aver «ame fà'rega|fe,"(f'w'¥M 

finezze della liogua Volgare, rÀccMié'^HisiiS 
ine 'da Mcsscr Pietro' Beiilto "in on''fiììì^ff| 



Mp'Kà segnate lemi6}tró^"dì^ te ^h^ià 
m^iuriase , che mi ' scrìvete!^ po'^^ète '&tr^ 
a. 'Perciocché Vé'qà.SSib 



che egli s' itiganita.'Tcrciàccm 
pare , die io ah!na" furato "ìi 'fè^tiiì^\ 
peiciocchè io Vico 'atcuné 'podhe'' (è'i^'r.l-& 
egii avemi prittia dS&', Mi nA'ilévVSh 
i co«i ami tè U pf%'»)tó ^fìém'm. 



sua molti giorni : il qual libro 19 fni.Pfp^ 
fero di mostrargli ogni volta che egli voglia^ 
ti,conoscerà, se io t^teriia je^reda hUsegnato 
e lacerato in quella giusa. Oltre a ciò io 
i/S^ rfWi'^f*'- PW^Jarc con. pesrsqufi grandi 

^i-fikmm^ ai.'.fifk^.che. Imnnp dam 
iym*0^f>r^i,9^^.i^'*^^^- fiudle cosQ^^df^f 

tffl^^o^ìft^'F"',^'^ 7>?^/onare> di i»ff^i,y^f 
jffjqltf, imij^f^anMCÌIf,è.Jl Fortirnh si ip^ 

^^^...sapea. Le quali regole e vagliez'zei 
(j^i^puutje Qfll predetto libreiio, sono s(ai^ 
^^j^za fallo niuiio , la liuterìa di questo vo- 
Ifi^iq,, Seu;<aché esso Bembo lia più volt« 
^ppitjìiè la prima volta |)uhblicò fjuesto li- 
hìff ) fattevi rnolic giunte >, le quali soii^ 
urpCfiflute più tosto da snidio di cose , da 
ÌM poscia di nuovo apparate, die da raai- 
mc^orazìoue dì cose atiticaBientc udite. É 
inpresso io , e molti altri possiamo far piè- 
na jfede, i quali abbiauio dime5iicam'':Dté 
Wàijj, con alcuni de' quattro seutiluoinuii,, 
indutti a ragionare in questo libro, the ^S- 
•M, OOii sapevano di queste novelle quello , 
rj&è è loro dal Bembo attribuito : e olire 
K c^Q (pQsciactiè n' avessono saputo quello , 



^.ancora più , 



l'avessùiio avui.t tra loro 



^spm,;^, e tenutone simile ragionameatu) qtial 

memoria è così tenace di Carlo Bembo", 
fi03^l*sTii\_ 3iv, *ì i.^i ti. ^ is^ii* ìhuj t>' 



od* altrui 9 la quale si fosse potuto ricor^ 
dare di tutte le proposte ^ e di tutte le ri* 
spoate fatte da quattro persone in tre gior- 
4il|tè, seiiaa verun tttri)amento ' deli-ordine 
4ènutoìd<; picchè dopo alcuni di kl immsto 
^ pò tute raccontare distintamente a K^sMr 
Jrietro Bembo, in guisa die egli n*sviM|^ 

Sotuto fÌEire fedele istoria? Adunque , Mnàii 
ubbio ninno, la contenenza di questo TÒbK 
.ine è immaginata dall' autore : il che ^nm^ 
'gasi egli , se in maniera alcuna si po^^oOP^ 
portare in istoria. Ora appresso potrei dmn^ 
che non essendo istoria altro, che iin^nN>> 
contdmento de'ydetti , e de* fatti avrénuii 
ìnemorevoli, consecrato air eterniti; molle 
cose, e molte parole oziose si trovaiioaìJR' 
.questo libro ^ poco degne , che ne sta' te^' 
Auto €*.onto. Ultimamente potrei dire , ^» 
la materia istorica dee essere cittadinesea', 
e popolaresca, e non filosofica, ne solita^' 
ria; cioè dee essere tale, che possa esseim 
compresa ^ senza profondo pensamento ^ àà 
qualunque comunal cittadino esperto deUar 
cose del mondo: ma le arti e digramaiico; 
e di rettorica ^ che sono il suggetto di qvkèì 
sto libro, non possono essere comprese, sé 
j^on dagli studianti , e dagli assottigliali 
pegli studj delle lettere ^ e con molta cq«« 
XA> Per le quali cose io non posso com^ 
mendare questa maniera d'istoria del Bem« 
ho, più che mi soglia fare in coloro o* 
antichi , o moderni , che si sieno , li qi»aU 

('^abbiama usata avanti a lui. 



C£(:l cSèJjiEi)* diiiurameiite fare ifiteAderecii 'piM 
. osto ;«mo> iato raq a- questo^ luogo '^ 9iivoóiiliiféW 
\Be^4:HÌìstendeiijdomiÌD alquante parole ^^t^^ 
i|^miar'pieBainente della 'ntitolas^ioae gràai^ 
j«nde\ Ebri. ; a speziai persona^ Adunque ògt^l 
4iÌiìtolaeioDeijdeMibri graziosa a spenai pei^- 
-«ma^3&^ oper proprio piacere dello *il^ 
«UtolataiE^^ e per proprio piacere di colui ^ a 
mii Viiiràtpla. il libro, o per comun }:uih 
-cttterA aibenduni. Ma se intenderenao bene 
li^piaeer proprio dì ciascuno pgrtitamente , 
rhffràl mestiere, cbe ci affaticfaiamo a 
'ace f quale sia il comune dell* una, 
^* deU* altro insieme ; non essendo aliro , 
ehfi i proprj ristretti in una intitolazione. 
Aéanque il piacer proprio dello 'ntitolatoro 
ttSEScBL da ^ due fini , e nc¥> da più , secondo 
me j cifoé o perchè si abbia a ammendare 
ìL libM intitolato , o perchè se gli abbia 
da ?prMacciare . un protettore. Ma il piacer 
proprio di colui , a cui scintitela il libro> 
aasoe da tre ani ; cioè o perchè gli^ si al^ 
bla. 4Ì* acquistare fama, o perchè gli si, sIk 
bia dia ' insegnare , o perchè gli si abbia da. 
ubbidire : ora parliamo separatamente di 
eiaacui&o di questi finì» Quando ahri intito-. 
làiion libro ad altrui per trarne ammenda^, 
mento , par che ciò sia reputata umiltà, a 
éosa necojssaria ancora , secondo lo 'nse^na- 
mento Oraziano ) ancoraché io dvkiti y te 



9^ 

la! Ipbrféaipriè 4cÌtt >^te ^ i9 1 *a.WU.)ff sggi^jf^ 
té pcoseaf qiiiató étì^'mtì^ìf^immm»M^ ^ ^^ 
Gerla mtiwfh talfr^^ »> stì n^q^» ? i^^i^jvjv^ii^fif e 4$ 

gj^Mjdiènti ^s^mirà^ f^po^piC^Fr-e^^ >^M^i^^^jP«|^ 
fasiié «^ tal ìMa; questa, :^rte., ^^fl^^^H ÌAf^90^>9^ 

ti «alla^ !soritU>i^ v1Jamf^s»la^^|lI^^^^4l^J9^ 

l^erer 1'amniefidai.are di jw»,,! ^kp li^r^mif^^Vlfi 
^lecbè àeh^à ctóa uuJ^ 4eU^,f*<Bwttqrcj)ot%l 
fe'^iesiEsréitai^' r ufiei^ ^-^i^^i ^>^^siE;|f^f§9^^ 
presente ; questli' disputa dA ^ ^|rt(^ ;ì| ,noi^g j^ 



pect{a<^9 perchè il^libco ^fi^^^^m ju^^ i^^^OdlR 
diBÌamudà deir 'amraea4.à4Ìope^ .rac€bii)&^ %9ln 



déll'Ìeffec%o ; cioè , the il librp >ia ^^19^^^ 
^ffètUKtcoDialendaio^ La qual cosa -gli tsc^fif^ 
àsaat di^ antoriià ; vc^^geudo' altri , ^^ iVa^ 
loi^e^tes&o non è ^certo della bontà (dol^^^ 
Imvì^ì, ìrichiedendo la lima.akrui re^ qu^fffj^ 
a]i€0Ìra.;YappaFÌsse^ che il >llbrd> fosse* r^U^ 
aaiinendaio , aoa sa epme mi poA^^iJo^i^ 
te simile apparizione e gì^dkando.. ipinf^ò^ 
gcaa^ idimihuiiaGilto della lode ; dellf a,i}U>r^ 
convelle adoai à buoiia 4»qMÌia^^ d^r^ ]^.if^fisl 
ria 4^1 libra atnmen^ato^ pià> ^ tq^jLof.^r^^^ 
veduto atemendàjti^xe 9 ì^^) a^' igqlOl?f^^^ slv^j 



9^ 

tittè^"«> k^k^ki^^pie%éìitÌY* a^qubli'I' domai 
«éi^t9?ififilid^m<^a^ffeì[«9<léi9^ ymy ^monito 

/i#«#'ri|i<ftiai*l ^i Pfel èeutflido^fihfe J ^^ )età^ 

^^èeà }iè^'ii>d^o liome'iiiifaOrriek pr^ 
UBA^^^ti^^i&celi^? <afpp^re delk vl^ntrafdai dei^ 
& d^a^Mè^ <^ìÀbhictÀH ìieUd illticolajiitìne ^t 
<«l3ftf '^ a^^ri'é! jmòto ^ 6he rif ri la peodai^ 
ÌA]tt^^«lifqa4 4é^ doriÉàti dà , ma T approva memi; 

èbv^èlSié'^ig^ctt^ ià ^li!rce; àéciocchè'a}(ai<creMi 

dtìs*^^h8»1l'|libK) *o^e'1odato^ péifcèè-ji^ 
ì^SlAft» jO^i^ ^eréteè» l'amore^ ^éono Iittsin^^ 

«{fti^ m^h * éì)mtìi^h^ii'É\bnh IV che muadU 
Éé^^'mdkì (àtìnb ;- ' Aoitkn^xAa ndù Bf vaAmioW 
AÌn9- ^irifift^ai^wmi^ y sentiti, e pistola* iti^lòdé> 
feRp^^'léf^utìi coinè arllògadO' nei^piimìpiti^ 
O^ft^l i^Sltfe del' libro.' Dt cbe ttiitavia ne» 
pè^5s(?Rli<'^^'tòdli(>b^ii0; oonciossìecosttdhè'kt» 
»l«t&M;>e'là'ao<Ì« gìBiita del libro V^deWigf 
(JtìgaiaW dalla virili interna driq meéesii^ 
inS/\*^*e*tfdrA dalle édmiViendaÉibni 'fóreséere^ 
fltturi- né' il^libTò^rijyQ^érÒ? io molràmiglioMi 
i^.^^Sftb^ 'Ma^ Idà^tì j^e difeso^ >da»pfer»Mi^ 
WdStsfi ^^V^doft^ftàvi'àf'il' lodatole v'ei'aii^ 
tÉffe ^>feF4»éde*9ÌtTha:^tpé»do nor <HtJrt<«bcaK 
«^, SMié^P^m def^h ' €LdfiiliÌiÌMS4Dgldono ìa^ 
dififerememeute lodare ogni cosa» axicQr» 



qUfl»4o%oo*iMVDridmtstinff<^odanee ovnqfMftM 
tiif ipbù d0M[m(}o ^ìitptfc^dhimMtcb irnòtsti ,'4ta^ 

# 4s^^ larici Idlfgii dutóri,£cliiéxipiftscÌ|i(p)oa 
ié t%un# >^ta oeDmandar^ilinJl B^ foiifN| 

Moqoi^^eii^fqg^è il^didiuecdél/pfialéfe^ciifcki^ 
ffaodripsir fécatfe ooar^SMt^ec^idlc/cinie'iifcjTt^ 
tjb, «iipid^^kjcl^fafe^ rodio ìdilii;ol3ii^fÌDtti| 
ybtd^jfion fosse statò^IòdaM y'jo e^pebocfUrii) 

datoli* Ipdt^aIie'>sue'c«$e«i%QaBSlclièob[IpìiM 
^umcL ^ può ' mobp nogl i ; r. aRÌmi i ode^ lederaik 
vivi ojud jxma'^^ siagionenIxiledesinia?^iéni^èia# 
ebalJe^ lodi^' o^ì biadanj42it^xi]i>^mUe>^i«n 
i^aJobe rivolte sona seaza^ 'aaipioskàp dltrasil. 
eii^raon è da tralasK^isre; mio^^ei^re^nehl^ 
ki!^1»gga luttadL' eommisitterav <bi|gii^Mitpita| 
HDiqoBsto fine ; rei dò èr, che idoitendi) ^Uk 
adBse^^rey per ragione /aitr|i|tUvaudi^la(ì)Kob 
teaqoite^'allrui ^ la flimostrazèène delh Iiootàl 
dfal tibroi^ consistente neirtUiliià^nelI^oilVdi 
aià)^iiè> nel giusto ^ non facendone purdiiiaip 
pa^ota^. si rivolgendo in -altra parte y le^ieìjf 
da]Qiao; a mostrare la grandezza ulel iproiieii^ 
twéisima in eia ancora peccano ^ noiP^UftW 
anqnda. quella grandezza , . che conrerDiebliid^ 
i) prbtej^ore 4i hbro. Perciocché 'qiaandoc 
dovi?4|^boQ)o mostrare la s^f&cienjRa delpr^ 
tieti6c6 invgindioib di lettere, e di' sc»i^ttii^ 
(che; di ciò in qvuesio fa bisogno} ^ssfc3«t^ 
corrono ad aotidiitài di "'sangue, a rìcóhe^ 
ce>, a disàìtkf:^^ onori ^ ^ a simittnb^lfejf 



z 



«oicb (dipnoi) ijaa^Qiiijri^'ìnk^ • 

^^im-àktaoqàtiìasFifamsL N«l tagliale ^i. póaM. 
CivpÌBr9lr*ibaiòreor:motu{>edbia o^^m irapìiài} 
j^icìbcphèo aliti jàòn I puoi ^ fàronet^Tsi , dt 
piMefacddi^e adt «k^^ i gloria ooUtioi . scnìnii^ 
MOfldévbiathnQfbdi s^peiibtal: dicfa^ avvedendoli 
fiBiìq Baeé4 otiein|yeraiiorr> 1» > promessa y diceai» 
A[]&t oSe 1 1 jicmi miei i inalbo fMmetiér pomKi^ 
^eài^ifisiimUii'iiifodificameBti' di paréìe. Iv 
Bitàd ììiiipecHxa ^ >|ierdlk6i ì altri i si dà a. diviè^ 
msi:i$i oÀiiec rrproicaficiiar fama ad alteilif 
^dan^eidpevavTtantiftua >gU procaccia ^yergà» 
gifei<^iiM\BÌ^^doloTfoaiv dì tempo , e lauwkaK 
4rìm 9ìatnBménieiitdove il laogo non xiehi6»i 
deacOflIpìale ^argimemo può essere pia vft«: 
ém\0Ì tfU^tCR- ló^^ ti diriz9o^ questo libro pes 
fatilo famoso 7 Ma perchè peravventuna aL^ 
^piapioi.^9rlo chiuso f aprirò il mio .cfaiiisa 
parlare. oÀkri mtitolaril libro «per acquistar 
£M(iKt)'iad lahrni ^ quando dice : lo « ho langa^ 
loientepreii^lo ,'a cui io mi dovessi intitcH 
lareiil ptresan^ libro\^ e nìuno nui. s^ è' pa« 
MM> oaivantii:pin 'degno .di voi ^^ dal qu alenisi 
siconòsùo quello » che io sono Xo qui w 
allarga:, ini' n»>Ue; parate^ in. raccomanda ^f^ 
béa^c^ ricat^mi) o:del <|«juile io nontiudoì 
"^Piàè il più liberale >- né . il - . più magnifiiM» 
^jiuqdk^ slfdiaiQnde ^à;4raccantare le Jodi ^al^ 
traèi^s^^ttaiebòiii^ mandai^ «m. libra, jtd «la 



itobd<^^^r %&« stango ilopriiitoispìbgirataiiiiadtt 

ili d^fHiUodjyre il hbro' b Gdmdbttoftipéié) 
lii^èlè^^è ffévchè ^r'era<Kibl^gko/)Eitti|^nh|» 
%^ll1^lif* '^ikmiMrdaù i* suoi tiàsbfreigpcrtli^ 
<«fl1t fM(ai^oV'^«^giOi|obenèbóupo$iìgpiuklt 
lièl^ fitl^ deH^uèl»dtmì^.a ì^utm>lytcì^9'ìéitm 
«èsH^i*^ srati tla iConi^of>ieoiiifiKaUa€Ì3#Is8ai 
iMtisì ^if^mé'^mfmrttetììm^ ili 'finif <i>'6««i}obfai 
)dM[^^)iiÌaMref-.<it 4S^Wi^rta^ivmii^^aébtiloiafiìil^4fc' 
iSI^^^'Aoè^fp&tohè gli ni-xbliia: «ddiisegnaiii 
lAo'Àlf paf#4' e^èi'poisa^«iv6r <lu«g09 SieiinÉkiUib^ 
4<»'>t>^èoiié miMf i; (: «mna ìn^églHnlo ^ Jea» 
iK^dèiÀlo; Ma ahrs: pecóa in riqiiiBsto Mri^ 
^i^fiSo ditrieniioaiascia iperftbim^ ooiisbpirflifc» ^ 
^è ^àd'idmnDae^lra^e^ ui'gioqa ^l)C<iinansii'dh 
Ifeb^^^dót^fte pBmeaiiee nelfeimanèidj^ftnilii^ 
lé^'iiirftniàéMrsirè) ttiici ;.'0 quando 'iscmiMBdhbb 
-^éréè^A pM^nXé ^^ non ^ rende mjg^oam jddl 
i^9^^é4rÀreYev ccome^ sarebbe ^ pogniniaifw 
'i^Mic^il^i^^^t^ilbe' egli 'ihresae sfatta ima^iiiiepanii 
njUte Kft^^M^ià^'tDsegntqa ^li» ib«0aodiiiH§lia» 
^^td^>^i(>}^«h^< Oitaviflpo^ oogbc^icitfrà Aaé 
*%ilìfl^l QVmì : loltoa^nW' sbuiviem^i aDÌ|fi9éJbbiit»% 
%ì^''4^^e^Mtt 4!!%W^f€rBoàei\meMe «toiJfl^i^ 
%ild ,^''qtifaildd v<^ev^:vBgi(mkre^fliifii» 
i)ilogì{é\'^4r noardireiise^meir^pmfitUfliDeélf 



)eGaiAall»i<|Ubal^aqsa iassaioefei^Mì^rtieM^ %|^)>% 
'«3dn)blÌG6>/^\'pi^ina«Oi4bor&a rnon ipf>4A .[yaj^ill^ 

«ufere^oaddriiso :al i..donlaiirda0tH.^DC9rkt ^^J9k* 
bBUBi^ Ucfe(&Ufiseoi!te8Ìa>/d«Jii ubbid^n^e» - Yq9ì^^% 
mÌBàoptgSi> kndcHttwo jla .pcedeUft @ià.igll^ 
^^aik^iddé/seiaTviejDe, cae egli ip^^IìjqJi^ 
jiftiBii9<)?iibbft }j.p1(ìhciacdhè .noó(|da ij(^i^t:ffl|i 

<ls'^teriBmiii3clji iquastt^ fioe^tii^cmandMic^ira -fift 
^hmtigbréfiimiletitte^; ^iÌr^ '«cm? moi^ps^n^^ 
iÓ3énaAm:d^jPÌt^^^ cagióne è«l s«*ftitì»ri^%' 

iiaa38i;eaii6Bisi secii^essev /Si .cpin(ifMe^%9«<PJif^ 
«railgemboisi^tit^la, qitfsjte !9Ué,JPi^P!j|0>, ffkl^jr 
kuk édlbff^i^gar liogaó/^j» ]VlM^igfl^pibJVI§f** 
4ièmtìiwi^ài GmKiiai de* tModioi 5 fn$)|i^ FA^I^ 
•l^aglicBs om9MlidkcH»ai^ail[^9 joiA^^^^jl^I^^ 



ienueri cose volf^tri* : le qniilt Mno rtfj^oiilj^ 
perchè verisimilcnente potrebbe domandare^ 
che gli si. scrivesse un libro ^ nel quale si 
faeèsse memarìa dì Firenze, e de* suoi scfift* 
tor1'> ed il quale fosse tessuto In Jingnif 
voIgfSM. Le ^ali ragióni , quantunque fie^ 
rolissiitte é ^i^rali^'è èonuni quaai, pet 
Dio > m tutti i Fiorentini^ si poterano pMt- 
aoobè sostenere, se esso Bembo non le ave»* 
ae abbattute ; mettendo egli il libro Ibori'^ 
e pubblicandolo, come appare nette 'lèni^ 
re sue stampate , già scritte di ciÀ a JH«9t^ 
aer Jacopo sadoleto; e appresso Isffermaft^ 
do di comporre questo^ lìiMro , per giovaM 
agli studiosi (sì come egli dice; di qneauf 
Kngua. E tale può essere in parte il pritn# 
epigramma di Catullo^ nel qualjs ai aaatf^ 
gna per ragióne d^imibolare il libro à C&if^ 
nelio , la commendazione fatta da lui dd^ 
suoi yersi ; pereroecbè è cosa veriaìmilo^ 
che altri domandi i versi di colui , del qua* 
le n^b!k commendati tflcuni. Ma parimente 
annulla questa- ragione, pregando loro eter-^ 
nità; giacché bìastava assai, se fossero pnl^ 
durati, quanto 'la vita;, o T ardor di Cfois^ 
nelio di leggerli. Tutte le cose dette infine^ 
a qui , intendo io , che sieno dette per gli 
scrittori, o per gli . autori stessi intitcdanti 
i suoi libri,* perciocché io non posso noor 
maravigliarmi assai di coloro, dhe, esaen* 
do o stampatori, o «Uri , dirizzano le opti» 
re altrui a chi che aia: quasiché esai^ pnbi 



li , 'abbiglio il mudtto dagli autori^ 

di '£are conira Mglane quello, che essi^, 

potendo perawaato^a avera alcuna ragione, 

non hanno volato iifiM^e ; o quasi ^ h mandi-, 

no^ accomonaiidole a tutto il mondo, più;. 

ad uno, .che :^d un altro. Laonde .Benedet* 

io- Varchi ^ o- i fedeli Gommessarj ed ese*. 

cpton del testamento del Behibo , peccando 

in ,oiò, non sono fuori della, niaraviglia. 

Ma inquanto il Bembo dice, che il Gardi-^ 

sai. de' Medici . può aver dal hvon Lorei^Ko, 

che suo zio fu, pre^o per successione i\ 

costume, di leggere le prose. « e le rime to-, 

scane ; è da por mente , che se V eredità 

del buon Lorenzo , della quale parla qui i^ 

Bembo, consisteva in molti vaghi e inge« 

gnosi componimenti , fotti da lai in molto 

maniere di rinre , e alcuni fatti in prosa ^ 

il Cardinal de* Medici non. può aver per 

suocessione preso quello» <|ie non è nella 

eredità j cioè tra, il trattato .deUe bisogne^ 

di Santa Chiesa il iramiettere la lezione 

dello toscane prose , ed il dare gli orecchi 

a* Fiorentini * Poèti alcuna fiata : conciossie- 

cosachè sia gran difFer^^iza. tra '1 comporre 

prose e' v^rsi ^ ed- il lèggere prose e versii 

Giunta (6)* 

In questa sesta Particella si.dispuja, 
M si dee scrivisre per gì* Italiani uomini a 
questi di nella li|igua latina , o nell%- voi** 
Bembo VcL X 7 




-la prima dico , die Messèr ' Plelro'^effiBb 

'conchiude sono il parlare' ffi' CfÌrio.4§£nfH- 

jtella, o ili Giuliano de' Mèdici ,é-^l!fift- 

,|?r Federigo Fregoso , che ""m'. aflolm 

'teinpì dagli Iialiaui uomini'' da kcmerania^ 

(a lingua volgare , per alcùité'snnlnCffilmr', 

■'è fagiooi , le quali nel Ver6 'mi. paroiTO ct- 

' .sor di poco valore; sì coinè, "Ì '^as^oTa 

^partitamente rispondendo V' maùìll!i\er'éll!${ , 

^k^ néro prima airfifiiQ , che ìp'U^nfbJTn 

^qùall insegnamenti rettoìricT appò^gBISlipOTA- 

,,«r"Pieiro Beiinhò , nòìntni pili au^'Vtffla 

_,pqo'njl, .tèmpi ' «jue^'dé' Homanì'!, i^né'^4^iK^i^i 

icpvev^ latino, volenij^o altontanaì'e "^tfH>i 

,^,4ano scriiier latinamente. PrÌBuèV^'u/eÌttl^'4- 

,. dunque assomiglia coIorO} clie pongbdtj'snt- 

.,,<3io nelle favelle altrui, ed in quell'e ' eJ)?r- 

. citano Io stilo, noQcuràncloU lorò^. à't^e- 

^ j^ .uomini . che in lontane e solitarié'cìftì* 

, frado. si eai&cassero palagi ricchtsìf njf ,' • 

;..iip|)a patria loro abitassero in vilissinlH «t- 

,paI^^e. La qua! similitudine non ini' j^^e 

. aver ^opveneviolezza alcuna col punb' ^{^la 

t^i^uta proposta, jl quale è', '8e"'sì"i3'^Bika 

^ìiViCinpi ntistri scrivere per:gritaliam'^llà 

lìngua Utma, o nella volgare^ cibè,"»A"kl- 

,' tri avendo due abituri, 'rùli rlc&hnsltto » 



l^muiJi^e lo. siilo t jodevole làtiob, qhe è 

^edrificakénto 'detràl^itarp ricctiissiiBo^ fé- ^ 

fetcpA^9fl^cora,^fhe è F abitarvi j noa sarà 

<jfjtf|l^,wrp^/!4ie abiù> nella poverissima òà- 

^pipM^ QQi^\ ifcrivefid pensàmeati ^vièi 

-wm.% ^ìm ' v^«^^^\ Àppwsso , soge|iii- 

tK^VWt li • Bembo ^ che là volgar linfriià éi 

•Bdffirf^?f?l'* ^ ® pm haiia ^ e la latioa pm 
-J^^ij^ itraniera; è ponétidó npi ì* 

^"^1*^1^/^^^^'^^ 9^^ non potrei mai negare, 

^^0, p^n^ fosse stoliixia giratide , las^jfirta àtk 

5j^|^, l^mà l^j ìineoA vicina e tiatw, a dàN 

tei ^imparare, fa iaiitana e straniefa «id 

.il\4/r4Mr^tar1aj par^Qè là lontana- e starne*» 

jna. non f<^ie di -maggiore utilità j oikote , 'e 

: lliacfiF!^ . come si presuppone tuttavia , t^é 

; 9ia^ la làtiq^: aUrlmeuii ci bisognerebbe DÌà« 

simare. i niorcauiui di qtia^ che laseìadgli 

|igli , e le cipolle nostrali e vicine, si'Àie't^ 

^tooo a. rischio di fortuposi casi, per reipkr 

pepe , e oinnamonio di oltremare, ffèi^e* 

aeraplo, che addiice il Bembo; de* AomaAi^ 

^i quali scrissero nella loro lingua Vicfiià ^ 

.e natia .e non nella Greca e straniera , dee 

aver forza ^ in pregiudizid^ della verità , *di 

stabilire sentenzia ingiusta. Perciocché noi 

possiamo dire, che rifiutarono nelle loro 

.scritiuiBe la- lingua Greca, perchè reputava*^ 

jno.la loro vaga 9 com^ la Grecale da tan* 

, ^5 # {»^ipayveal|ura da ^ì^}^ pnre ii verità^ 
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ricoBoseendola ài meno ,._eitid\csrone , c^f 
•orebbefibatf mpp« ^Sà'Siniinuìaiento de!-' 
la.maestJt Iorb','s^' ìi^ avessero esercitato^ 
l(r-stilo'.DelU'liAgu&' de^'Viaii da loro, e Ah" 
sdggcMi alortfj'sajieftdó'ottltiiainente , quèn-'J 
to-graa' segno «ia di viliòna, e di maggìo- 
raRza'''d*tia popsAo sopra .l'altro .quando 
gU^f)resla la Iragua alia; e dall'altra paVte^ 
quaino gran segno dì soggezione, e aì'sir^ 
vitò sta d* un popolo verso 1' ultro , qlianao 
riceve la lìngua di luì. E si può ancora^ 
credere, clie essi fuggissero quella fà^cà , 
cbe loro si parava davanti ad impararla ^1. 
bene, «he potessero sperare , quando^<èHV 
fosse, di avvicinarsi, a quella Venerfc òhrci- " 
marina, e di osarla coti lode pari a' quella^ 
de' .Greci. Ma gli nomini d'Italia di oggidì!,^' 
come apertamente coofessa il Bembo ^^ re-'j^ 

fmtano di gran funga più -vaga, 'e da pi))' . 
a latina, che la volgare; né temono, àd^^, 
Serandola o ìn parlare, o in iscrivere, che. 
ebha loro essere rimproverata Lassezza, o ' 
servigio alcuno.- concioasiecosacliò la lìn^'tià 
Ialina o non &ìa al presente lingua di alcti- 
na nazione , o che sia lingua della nazione 
Italiana, la quale per isperienza chiaracien- l 
te conosce, che non l'è cosa ìmpossìtìle' ' 
ad apprenderla sì bene in certo tenipo»^ 
chcaion si possa accos,tare a' suoi tiiaggio- 
ri. Orsine da credere^ che tutti, o alcunti^ 
di quei . rispetti , i quali mossero i Roma; 
nì^Sinon iscrivete nella' lingua Gre<ia,coh- . 
tUHDcbè fosstf più degtìa'delU loro, sdoTea- '' 



sero parimente i Greci a ji69 *«8WMbI^iBe '■ 
quella de' Fenici , e siiailmeotft.ii Fsnioìi atl ' 
non iscrivere in quella deglÀ^iEgietauìI^ì'SQ)! 
però è vero, che la lingua de')F-effidr.si«3n((L''i 
atala ia maggior grado di di^iaiià 4<dl3TG^e+>i 
ca,.o quella degli Egiziani ìit maggiora; »■ 
nòranza df quella de' Fenici. Xaondo imhi f an 
rà punto di necessità, che fte^uìù',^ aanf^j 
veaevqlezza creduU dal Bembo^ doiMc a&i'« 
^ire cioè , che il mondo tutto 'CÌtorm;^^ 
volendo scrivere con isperanz^ d^'et^ff»tìtl^.> 
a quel parlare , nel quale primieraMénM'j 
fufono tessute le scritture, OQncedwdosi'fd 
che nella più degna lingua sia da sc>iveiroi.>l 
coìiciossiecosachè o presunzione dell* pBore^)). 
»olez7.à della propria lingua^.p Wnia<li->8p-tD 
parente soggezione , o difTirultà ^di appMn*.J 
drmenlo , possa sviare altrui d^ scrìrere>DeI«<) 
la più degna lingua. Ora oltre alle piedcÈ-i'Il 
te cose, a difesa della opinione , ùhe .alf| 
debba scrivere per gl'ltaliaaì'in lingua iV«t^i^ 
gare, adduceva il Bembo j che noi potrena*''^ 
mo èaaer biji^^inati com? ipj'Ujdclì:) dapdooÌf-L 
a Vcrìrer la.t^^ ; quasi ci. rìtri^aoio^ d^ caD4>u 
sicotamento ^ a^Ua madre) .pec Dutricsjuoftjt 
donna 'lóatai^a. L$ qual (iosa non veggio;^ io ^-i 
comò pòssa esser vera j e dico^ c^^'^noi-c 
iuAÌÌr^li|iente siamo tenuti a rendek'e .-anorwi > 
a cpÌÙf9\ i quali d. hanno . fatto bìeoefiàj^' ^ . 
Ora'^è Jo sfcirere^ia una .lìngua è, farsi. p-'^ 
Dore 'a quella lingna j, perchè BOD aiodaS"- 
I»i3f tòsto f^rg^q^^JM(o !^(we »11«. linguai Ja*».' 
^j'iulàà quale abbiiÉiiio ricevuto il gran- 






•' «flissimo . heneficio della conoscenza drtpttè 
* *le arti, e d^lle selenite 9 e delie istori^, 9 
de* poemi nobili? là dove dalla volgare mh* 
biamo ricevuto o ninno, o piccolp ben!^$« 
eio : io gnìsa che ragionevolmente la Uiuiji 
ai potrebbe appellare madre nostra , e . h 
volgare donna lontana. Ultimamente propoirs 
il Bembo la gloria a colui 9 che scriverà in 
volgare volendolo ìnducere con la proprii 
utilità a scrivervi : quasi dica , che le scrit- 
ture latine 9 quando sene facciano , sàranna 
oscurate dallo splendore di tante ,altre: là 
dove le volgari, se da alcun si componga* 
no, riluceranno tra le poche tenebroae/ At 
la qual cosa opponendovisi , si può dire 9 
che le lingue oscure sono lette e ^a poc&i» 
e da persone , che non possono fare Saltini 
nominare^ ma le risplenaenti sono leUe da 
molti , e da persone intendenti , \i\ loda 
de' quali acquista agli scrittori gloria 'gran* 
dissima: purché le cose scritte ^ e- la ma- 
niera della scrittura degnamente inertiino 
lode, lo so che ci sono delle cose .te quali 
non si possono scrivere , che cosi richieda 
la necessità, se non nella lingua natia jt e 
Uli furono le cose contenute nelle dieerie^ 
ed in alcune pistole di Cicerone:, concibs- 




io 9 quantunque voglia non ne ayesaé' uni» F 
ta, ad usar la lingua natia latina. Le ,qnali lì 
dicerie , e piatolo oggidì peravventtura 



|i notiunerebliono , so là lingua latina tioa 
|1'¥À5ÌB <!ifItìsaV iw ♦jiuò qudst T^re^^: per 
lutto 'rt'iird^ell^ t^*ta , sì ^come non si 
ffcJmitt^ p'dipwia,- ò'^if^tolà' fatta Cjra géutu 
stirala Adtiffàibetaite da akun Vàleutoomò 



^ 



^ojààiktnù '^df Alema^a . cy di Fisamcia.^ :% 

jiure'é'tfà i5rédéfe*5 etie^'a)cupi in :iipaaÌQ 

^rtòaJ tatì^ téfiipo ^o pei** tiaturav a^per 

^Srté'V Mclla^ loro Kngua a^biapd sermonatòt , 

^è^ latte lèttere degne dì c^ser conservate^.0 

*drjbassarè a notizia dfs' futuri : ma perchè 

^^tìgua'lorò hou $\ è'mai ampliata i^ltro 

4 fcSitfiiii , dentro de' quali nacque ; quindi 

^^^tèchito\ che le opere non faapno fattp 

. "w)prfftSire -i loro 3crittori : sì come • aijcora 

\ì^d h^tio fatto , né faranno le opere vo^r 

!gdW'i'foto autori; perciocché questa lingua 

je stata ,^ en è ristretta m perto piccolo na- 

^iniVU'df 'Contrade. Per la qual coimi^ celiti ^ 

'iP odale d^s^dferi gloria, doyri più tosta 

'^ei&pTft'are To' stilp latino, che il vo(Jgare. 

^^Jitljbdéndelà '^a quello pia spa?iios&v pi^ 

fj aii^ej/ile , e pju pregiata , dovendo passar^ 

^ri^ec^e b<&ccKèV>B pfer gli orecchi non ^sola^ 

^'Wm^^' 8S m$|tr, ma d} scienziati ancora. 

^^]W'*i^He i Wtóa wllu ninno, si avvide Fià^r 

^^ cèièò Irèìcraréà y poiché nel Tri onlTo suq 

*^^H|tììà^ Ptfhia'r brocìErdcnte da scriiluré , lìpij 

T/|ibtiii(i.o tiiuiip, c|lie avesse pettau i t/ao} 

' Verfsf^A.W ^IW» litìguà i cb^ neHa-^reca . 

-^^'"tfaiS^fiira.- Ma ikxBi pertitìi* io utobroj 

''^^1^' cfig' '$6 tt^fa ' bftdéèJt^ ^pùta «era 
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lipinume l :dÌTei«a- da* • ^puellar del^BtinSo Ve 
^^BtT0 conforihe;'> òóaeiossiécosachè' quidam 
^ermiBi nulla , né dicer «quale èììI la qna 
joenté iatomo a questo plinto j: rtserrandoi» 
tei a ÌDanifestai^aMu altro luogo, prìmadx^ - 
si ponga fine alle giunte del presente lìbiti 
Ora è' da por niente , che il Bembo in ìpiev 
ste sue parole. Perciocché se a questa re^ 
gola dovessero gli antichi uomini corisidé^ 
razior^e e riguardo avere avuto s né i Bo* 
mani avrèbhono giammai scrìtto nella Im^ 
Una favella , ma nella Greca s né i Grect - 
€tbresi si sarébhono al comporre nella A6* 
ro cosi bella ^ e così ritonda lingua^ detti ^^ 
ma in 'quella decloro maestf'i Fenici^ 0r:^ 
presuppone chiaramente , che T una lingns; 
sia originata dair altra, con ispazio di ttfl£à 
pò 9 in guisa ehe I-una sia prima diìl^ial^ 
tra. La qual cosa non pare , che si pbask ^ 
negare nella lingua nostra rolgare, e nelh'^ 
latina; reggendo altri apertamente, che pri^ ' 
ma è stata la latina, e ^ che da lei, iiellàù 
guisa, che si dirà poi,^^ nata la volgatt^.^ 
Ma della prima distinzione delle lingtie|^ '' 
che avvenne per lo edificamento della torre * 
nomata Babel , di cui di sopra ^i parlò 9' 
non pare che persona Cristiana* possa <aVM^ 
opinione simile a questa del Bembo : poi* - 
che la Scrittura Sacra testimonia , che id^ 
tm tempo medesimo il labbro degli tiominì^'" 
il quale infinò a quello edifieamento era 
stato uno, fu diviso in più, e cominci«uro>>; 
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60^ gfirruéÉninS a : iparlar diverse: * liofile , in 
gutsai i^he '. V una fingua rdi quelle ' noa potè 
0: per' defediti , o per antichità, èsser ma«« 
dre^ 10 ;maestra> deir altra^. Ma se la lingua 
pifmiera^ che 3i parlò dal ^principio del 
moiida, infine alla confbsìoiie si sia^eonser- 
Tata. in alcuna dazione yO no^ è quistioné 
trattata da altri. Ancorar é^ da^ por mentef^ 
che^ Ercole Strozza di sopra fa introdotto^ 
a parlare sotto condizione , senza affermare 
cosa alcuna j e appresso , assolvendo laore^' 
denta sua^ a raccontati^ le cose lidite dagli 
akri in questa guisa. OUrachèj se è n/enp 
quello i che io ha già udito dire alcuna^ 
pjolia. E noàdimena Giuliano afiEsrma) lui 
aver detto ciò puramente in queste parole^^ 
Che doi^e dtie» E Messer Federigo, rendesK 
dd A6ifl>iosa ' la credenza dello Strozza ^ gli 
fa affermare quello , che egli confessava- 
s(^Iamente di avvero adito V dicendo. Io non 
so già quello^' che della credenza di jkf*- 
&a^ mi debba credere , il quale io sem^ 
pre^ GiuUano ^-^ p&r uomo giudiciosissimo 
ho coriosùiuték Tanto vi posso io béndire^ 
che io ifuèsto j che esso dice ; ho già udi-» 
to dire agli aitici. Ora , passando alla - se-*" 
conda disputa , che era-, se la lingua* vol^'^ 
gare - nastra fosse o non fosse al tempo , 
che il^ Comune di Roma era m^ ]Stato>'t 
sijgiibrèggiàTa il niohdò ^ dico ^ che io tioa^ 
né 80 imB9aigi]ìài:e , chi fosse i) 'VìsilemUoiiid 
ABWQiaàr; xivet it^; dal^ quatóro' rpersonei^'le 
€[uadi in quésto ti})ro j^agionano, giudicante 
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^ittt4D»««fe>fjQlIfl^>jt1<<Rr)^,jfg,', lì quale po- 
WMe avere ctìpiìM9r^¥,».cfjéq^e8la Jinf^».! vol- 
gi re fagsq al.pi:«4eUQ.f,^po; e dubito as-l 
su, cheeiòiioi»«ia,i)p^,bugi&J'erciocc:hè dì 
niunoM^li-grì^Q <lej':<t^n^r^e loro sì aa per 
via: alcuQfttiChf «j^bi^-c^equta siruil cosa: 
» cow» pure ji^ S(»r' '^« iJj'knardo ìretÌDOj 
atqaafllo pi4 »PtÙ0; di Joro^, fu di questa 
•pioione, «e TiOgliiu^c^ {^^star fede al Filòl- 
io , « al Pc^io; o che gii Su ciò falsauiea; 
ta-appoata, te Tugliap^o credere a Lorenzo 
TalU • o. 'fp!<ae maliùa * .^sse igQor^n^a 
4a'siiot avvet-sar).. Ma, (^on^utiochè la pre- 
itt$» opwioQe,8Ì«.fimtUla ^rrore dal Beoi' 
' bo^ non appace pgrO'g s^QOQdo il giui^icio 
miOf U «o)a «t^r |ifp&i.j.per. .le ragioni a^- 
doue da lui>. Pcreì(>ccbJi a voler mostfare, 
che sia «rrorp , queUo , che -, lo Strozza ^f- 
{erma d'avere udito dire; cipò , che 14 lip- 
glia. latina si usava iq iscrWeade ^Pf^ùi 
Ronvtoiy e U: l?olga,rtf, ia ^^agÌDQaftdo jggpo- 
larescantente ; che'^iova ;i u^re,, che mRp- 
ma si trovaDO-al pr^seat^. IpGu^i ausi j^- 
tiohi (critii .cwi ypci, Greche, e X?f{^> 
ina. cbu volgari noD ni uno ; se sì di(^ tnt- 
~t«TÌ*, ch« U liogua volgare non si so^^i^- 
;Va? Ed appresso, che jnonlei'ej^h.e^ jimu- 
ohè si cQBced^sse , .<ibQ, $t Ibsse o^q^g^^^a 
esser vera la ,p(x>posizioDe, che , soggiuaDe 
, U .Bembo, ei6è».,chf> Jiijgfv» . alf;i^,;^Oà 
mai, ijhe si . parUsfe „ alta « scr)^rw>><$B 
noD si.: scnv«ss^.aiv:o;ta v.e chJK.«<)9 ?¥l,/tP' 
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ft£nti daterie: dir ilmsté^ tingila votgaìe 3 -€br 
éfélle iròisi Bue, la ^liiii- «iiìa l« iioslro me?-i 
de^ittf^f appajdtto ne-4ibri ^^d -ìspeKUkilexi*»! 
tè ii^ alcuni, ti e^ quali, per aleunt mpeiti^ 
% Slato dì nécéssilà ^ fame meiifziofi0 f Ora 
la jpl^deiVta propofizkfne hadnaÀìfesu siosp«-< 
tìóné di falsità appo me^ il tpiale) ho la 
téitìiÀonianza di alcuni lealìssimi uomini 
Tedeschi , e diligenttssimi investigatori del« 
té' toro memoriej i quali pubblieaiuentie al^ 
fermano , non trovarsi appo < loro acriunra 
àìótìina, pubblica ,0 privata neUalorlin^ua^ 
«!iè trapassi cencinquant* anni : e pure H 
Itfro Trngua, secondochè essi vogliono^ è 

^ lÀ&tidiissimà , e gareggiante di tempo con 
té, ^éitina amica, e atta ad essere scritta^ 
il Ironie V esperiènza der nostro ^colo ha 

'mosltato. Ma brevemcnte^ntorno a questo 
bMM 9 1^ conoscimento della veriiA^ pos- 
' slattalo Sr cosi; che non v' ha dubbio alc«- 
tt'b 9 che la lingua de* nostri tempi , chia- 
ttàtil Volgare, sé riguardiamo a Ani, a ma« 
kieré , a sessi , a casi immobili ^ ed a si<- 
ìnifl' passioni di voci , non era al tempo 
delOomune di Roma: ma se riguardiamo 

'' irtamente al corpo naturale delle voci^ o 
ifiminuito, o acc^resciuto porlo più, ioBon 

^^ dubito punto, che non fosse a quel tempo; 

"É che non fosse ancora lingua volgare, ia 
!|tiaie si utsd^se tra ié femmine, e he basse 

' j^éfsohé, e gli nomini di contado. La qiial 
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cri^)i.»aeidb i modi dei^^iitt^ sMW? qokW'ill^'f 

comMiedie anikhe^i come^|^i<lrtVètkiriré^^e)-^° 
L^va-Ap^Ieo^e aloaxii Jibti^^dèl^CtJk!^^-^ 
la 4^1a VilU> e^ «pezifalmMtiìP qa^ Ai Tal^^ 
kidia> e simili . Dalla ^q^aL liàgtià^ t «iiò^i^^ 
ci-, gVi^iwici, i poeri, e tt*ilé^le'^^r»tìS^7.^. 
elj^^ solvevano aVfttUiÌEÌ *<a |)ef{iémij inléSA!^^^^ 
ria, li guainiavatto a mito IotiÌ^>^ol«^e:^'iìlF^ 
per>i. quella, lingua., Gheir^si^ -^^aVinifeò /'^i^ j 
tantp. IqntaM 4agli^o^eeohi^ <> *dà^^dòtìlJiteni^* 
dio^ento del volgo, che ^' non- fo^èt^' kèSI.tià^! 
ni|ipa, malagevolezza iatesa^' e «pift vòtéfttM-^^^ 
ri asepltata ,':cfae la loro pròplHa.Mfol^àm..^' 
Goii.cÌQlbsae:cosachè la nobii fìngila' avMHé^^^^ 
nqu pure i fiqi^ i sessi, 'i'< òasi '5 e^'i^teilr^ 
ps^^qulijdi parole; ma ancoira «biiotia'pafle!' 
desmodi del dire,«. molte Toci coriMÀii^^^ 
la 'vile. I/aoode non faceva^ albamente -^(3^\\ 
mesiierq, che il Filelfo^ oil Poggio, o TAfe^^^ 
cia|o si faticassero in Toler dimot^trare V'éhè^^ 
la 4ingV^§ latina scritta, fosse idiesa'^dal^o^^^ 
polo 91^ verbalmente e per le >4icerie^ faftti>*^*^ 

al {ippQÌlo),u^ 'P^f le commedie recitffWUP^f 
popolo,,. p pfr altra pruova^ percio'^M' ii^^': 
non^^redof^ che ci sia persona,* che Hléj^^*^ 
ciò^9,,o rabbia mai negato. cSfabefi''dicaiél^'^^ 
ch^,,ji; inodi !4el dire,, eile v6ci^»u6até^^àl^*^ 
^ol^r»^! ^empo ancora xhe fioftivH^ iM6^'^|^ 
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8C^,Jjtyr^^^^fti'i^c*Wrò labili'? t^foi&rUhè ìé- 
P^r.^PiP'^t* sp^.(daegK|atK I^aittiJe 3a«fèo-i 



iii^a.r^ae]L:,^|§<il sìj^i eonserfata tfa ^oii 
P^^a^ ^gg^l^fì^ssiHllonrjcrederei ^ io y che òd-^*'» 

^^9.<f^è <p^li» ayfi»ieroj Bvute opiniéne y ^éh«^* 
la^l)pogi^.«Doeìtra> v^cdf^ftM foase^stata'^ i^^ 
volgaofflo^pp^^^a i Latini^ modificatt^'ì^on-!:' * -^ 
dìoi^9ihf]a -pi^etUr opiaioiiè netta gima > ' 
cliìf.,f4tbiamo%dettò. O^'a-. io ^apfei voTentie^' 
ri^i/9^^€^..ayvdnÌ9!aey>ehe i Ldtioi| potendo^"* 
8Ì ^f^ijeJAtar^ dj^Ua. smmu. natueal favela , la ' 
qij^e^^kafi^^ilip. sensarfatioa, si dassero fad'' 
iiApipirar.^f . aliiri)i con difficultà, cic^ k Gref^ 
ca«^^^c;er^Q>«; .quanto^^sf o cogliere dalle pi* ' 
roUj ^elj Bemba, poichài nostri 'volgari ^^i *^ 
dai)n9^ i^-^iniparar la ^ Greca ^ seconde lui^^^'^ 
pef^po^^tbenupoasedor la Latina j éséiXié- '' 
^lof f n^4esimaimezuec ^ at ^ dovevano dare ad ' -^ 
impair^rji la G^eoat,: per potere ben 'posse- ^ 
der^fVjil^3tìi|M^*>Md,c&c^occbè te par^ sie^ • 

^^4ff9^WÌj> i^ó^i^ vblgairi' dunque lai dannai '' 
ad .^fiiip^sy^/ifii^Sj^Utaa , bper poter ben j^oss*^^*'' 
dere la Volgare ^ e per coosegaente bisor 



\ 




itnpataf* la 4ingaa, il«'*iFéfticì f ««cqifk^^^É ftS* 
')i^«èer6 boa pdfasedere^ lar Gr^a.» A^s^f^aif^^ 
gasi Latina noavv a' mipQirtt alritosiri n^j^gsf 
perfctione della Volgare j né fa trero mai, 
che quella de^ Fehiai* a* imparasse da'Lati« 
ni , né per perfezione della Greca , oè per 
lahro. Adunque i» iposao ra§iQ|iciM^^enta 
^dobicare^ che la Greca >l«)i| i. 8otf9pafl99fB 

da' Latini , per perfeaiotittidelb^TlMMi^ftAdSl'! 
téhe la Gree^ V impafn ? 4it Htii cpW?)/JPW^' 
«ione della. Latina. PeftfJa^ qml^'.iO^^^. 
dìrevnoa -ci acosiaiidc^ipiiMO'i^aJlfif^j 
«he dae furano le oasìówl[pifipHMfN||)^j^ 
mossero i lìiatiiii ad faj[)iprei(d0M[ ) U Mms* 
Oréca j cioè e per potére. Hsails ^^tì^lfjpftflfl^i 
parl«inci:^i(|uetta Jingua > iviq[aaUrftilo]f^ ^^j^ 
no 9enra numero^ e per ^ pevere f ^f^pj^ 
re i volumi scrinivi; a per pro^^ 4%pfi{V(i$* 
letto loro 5 e dde principali muov^i^^K Tj|()j['- 
garr al tempo presente -ad inaparWlii^l^ .J^JI^ 
na; T una delle quali "è conauoef co* J^f^^ai^ 
cioè per potere intenderei ^^olqiiHf l^UM19} 
*te r ahra propria loro, perpoM^riirivaqfri^rjfiDe. 
Ma in questo tempo nou 4* impartì, gi^ 4^à 
noi Italiani la lingua Greca , <ae ^ìioa njir 
ima sola delle predette cagioni pri0cipa^f ; 
¥sioè per potere intèndere i volufni r0;c^- 
fivi; Adunque ì Romani aveaoo^ du^t.^ÌP^* 
^(16) la «Latina natìa> e la Grecai ayv0|^|^ 
t^ia 'e 'ftcqfui^ata; e noi Yol^ri^ a]4^iNV^ 
trey la Volgare natia, fe la Latìda # la;G^ 
oa Mveaiiìoce^e^ api}fli«iate^ Bla iitlfiimi^rijii^ 



kf Hiimm ffUmmàì «iir M^HCn^ della Crf^ 
"^ l^6iCÌ€€Ìa )^ ed aliri^B non que'made* 
*$lVbif WlÀvMt^^ i' Volgari ^V acquisiOì delia 
%ldti^)i 9*'^^' dèlta 'Greca aweniticce.v i 
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dio** f|g^/è #MTo ^conchktso da noi per eOM 
^Myitftie^ ld[ "teigu^ volgare ) qaamo é al 
^1^ ìoSrAiiftfléidélie parole /era jil tempo ^ 
'^ infiori Ma ifliGoinNine dt'Roora'j ma ira> Id 
thc^óé^ùim^ é vÀi: e di contado/ Ora#e« 
A'^fiià^^dflf'¥lfdere>, qottnde , ^e comeqnie» 

^Vi^ è* OWfihiOitrhii , «caociau la pora-Lt^ 
'Ififli^^àtle 'lldbtshé'lon); e ' appresso / qnalH 
'é& , 'i^ ccfme '^eomincias^e ^ isi ricevere alcuna 
"^iMSiVJtti lìiKrrè; e uhimamence*, quanda^.e 
"jébctfe ebbe HtaCtt*', qualer-1a> veggiaina avere 
"Ìll\^ré»lÈHMe'; o ^oòù digerente : te quali 
*jé6i9fe *4sSttiÌàì9M 9 ^ppanrirà^ ^e io non m* in* 
)|lfASié ^'' Iqiio^tltd*' paco confenevolmedto : ne 
• VÌAià'^aHMto H Bembo; Primieramente àdun- 
'«{tie ^iràgittnàttéo deir smpliaaìoBe della 1 in** 
^^nh \oìpttéy dice, cbe io tien dubitò pim<- 
^t0/ti1i^ tao lion fosse , prima ohe avveoisse 
' ik ittbellion^ delle nitEiom del moiido^daU 
'16 Vnperió ^òm^inò, la^ quale ^ -si sa eésert 
"lltatà: èoito lv>'iiìperio di Onorio > e di Av- 
^^M^^^ é ptiinà ancora V ebé« moltitudine 
'ttèU^> dtt*|ÌlNr6ati^c0n'arnMttà mano^eniMiV' 
'^^iti f ialiti;^ d ^ dimorasse: Per)2Ìoolcbè tgià 
^'%|llaof^ ' Mali ^ ttcìaai ;« im]^eim40i<t 'auraiieii m 



inoratiti ', ipp^Mw "i 4^«li 9 iMcir Jdllìitos - 
af erano luogo genti similmente atram€te e^ < 
ignoranti: i quali Imperifdort co* suoi- dó^i^ 
tigiani parlavano ^ senza dubbiò , il. patte \ 
volgare , e non il paro latino. Per 4à <jad-' < 
cosa i nobili, che usavano^ alia GoiW^per'^' 
non farsi odiosi o agli 'mperadori, 6 a^id^"^ 
ro Gonigiani , propósta la purità' della :no"') 
bil favella latina primiera, furono costMUl'. 
ad avvezzarsi a favellar volgarmente r peiw *. 
ciocche n9n è cosa, che faccia più eroe- ' 
ciare i Maggiorenti che, con elette* panda^" 
ragionando loro , mostrare quasi di rìmpra^ ì 
▼erai^ loro tacitaihente la sua laida faVeU^V- 
della qualcosa sappiamo ottimattteiite i|èi ' 
parlare per pruova. Laonde essendo dorttts 
la successione degli ^mperadort cosi fatti tll^ 
quanti anni , non fu maraviglia , che la no»*' 
bil favéfla primiera si dileguasse del tutto 
dalla contrada Romana , ed in suo Inoga; 
sottentrasse la vile, che si usava tra* mag^ 
giori della Corte. Dalla qual lingua ^ 
scrittori di que* tempi, che si prendevanìf 
argomento da trattare, che dovesse passare 
alle vegnenti stagioni, si guardarono il più 
che poterono ; raccogliendo dagli acrittori- 
de' secoli passati molti modi be' di dire, 
parole. Il che però non potè loro venire 
cosi ben fatto; che per lo stilo loro nonii 
comprenda chiaramente, che lo splendore 
del chiaro linguaggio era già ofifuscato ge« 
neralmente ancora nelle Jbocche nobili « 
Adunque j al parer mio, la lingua volgare 



va» n i» »Aw»a ,,ig aci:upò ie lingue di tu^tt ;' 
in4ifiB^«lH*mente. OiTH , q^anluoque gli'i^:^ 
IMfWlon fossero . ài airaoi paesi , e pari- " 
m^BM Abtù i suoi, Cortigiani ; Avevano . 
BOiffit^eBo, sì «ouie. quelle persone, che 
eeatto. sentite '.nelle patrie loro , o .altro^ 
Ta, pvUBicbé fossero elevati a .così alto 
gilldfk di dignità, imparata la lingua lati- ■ 
Da .TpIgiK, per poter comparire dinanzi ' 
a'.Xj»ì>UBali de Magistrati Rimani (coiìcio»- 
cifMMcliè altri non fosse ascoltato in altra 
lisfeu^.^n ragjfinct,, che in Fatioo') èperpo^ 
tenRiag«v<4fnp|ii^. usare co'Romani, tra'quà^' ' 
li^l^r^yai:W..,^ceTere onore , e grandezza. 
A^W^A^f poiché iu pnbblico avevano al ' 
nu|r q<)!Bat« tjngu*^ e tra persone autorero- '' 
li^,^,da ci;edere, che lì prendessero gran. ' 
ci)f)a;,di {fpn istprpiare i corpi delle paride, 
oJ^.,qon ^lltingargU , o di non irasioraiar-^ 
gUj'.^ (|i, jioo trasportare gu accenti, o dì 
li{|t njuMce ì fìai, o i sessi , o di non !»•'' 
^^fllf^ì cul^e di non fare simili novU^ , che 
C^-|^vtebbono potntq far beffare: là dove 
efuo is'cusati, ancoraché non sapessono la' 
g^ple lingua latina, vedendosi la ma'ggioé' 
pu-te jleL popolo (tornano parlare yolgarmen^ ' 
t&. picchè, io nit vo ragionévolmente imma-» ' 
COBU^o , che tuttoché la lingua Votg^bé"- 
diicarresse per tuue le bocche degli udmì^' 
ii\,«Caùni, ,^Cftio il reggimento de*' predétti ' ' 
lippJ;ra4ori; il corpo delle voeÌ hondiiiienft '' 



- jcro'iv coÉservasdie isBÌfuné '(co^ft^oìlc^l^fìfiìlp 
1» Jiccidmtt; Órb^^ajfnitederft:^ <ÌJi|9ll4§iTk JHH 

/(Onorio «e Arcscd^^ esperio 4<^^DM^9MÌ* 

- co r^i Ajuonim» 'Pio ^ «' ii «ni leta<^WoilliÌ)) <ìl^ 
4utt6 le persone; trovanti :;'df«AfOq€léU:8W0 

T «della terra soggetta a' Romani ^rUftMMrjifU 

. '|>rÌYHegio ^delia > cittadinanaa . ftomiiM^de 

''per<?hè avevano possediuo il i$àlMci^f#dli" 

^ te diversi Tmperadori di rnaeiai^e^lifl^aifcy 

-^on era G fìnte alcuna cosivIofii^nil^dOdlBbiì 
-^fieràtyche si reputasi 'Vergpgiia«^ <liiat0fo 

dì sèrvi lù l'apprendere la lingua^TUtÌ9ai|ie 

die volentieri con questa . iioniilivji^se fiw^* 
' l»iaia la su a n:rtf a ^ pui chè^ X ttveAes (p> Wo 
<! tare: dandosi 'Q:c1 iu(enc]lei^^rt|^eft|ij|fQi^l^ 
rmuA meno sua, choU sufi »atia-<j[òedQ*sìf6)i, 
-.»è pilotò di miiao:re onore. .Aduixquè i,it<^JJ||)- 

.ti , venuii in Italici ^ t>on .costrinsero tt)ì:P^Q- 
>-tnÌu4 Itahaut «ad jipprender, la laro» ];ngi||i , 
* to purè posero slu<fio in. conservar^elii^ j^.^jqfia 
i«ì diedoQo generalmoité tutti ^ :p0t^lf^j][il 
^ luogo-prestava loro agio^ di\ appallar .'^^tliH 

gua latina; e rrelérò, la moltit:ia;djfhE^,r^§r- 
cJbiNf U qnrilé non aveva iatenLj$ioii43 .:^,-ii^ 
.«aria appresso ì Magistrati Rt)mafti y,o ^' 
. nobili (cessando Jateiwa- del d^vef j^^^t 

iM^au. per la rn^ggiorinza , qt^and^-^^eij^jS^a 

men ohe h^ne la .proferis$er/).:)\avj$rii^ ,^- 
;, j^4*«ta €<a^nian<}uo. ^ . ftenza diffiàu^tàié il iftp- 



^rn5 
^'4Nlrà4[olào,('tnppiàrguÌ9eF. titm v<iaalooorrufliÌQ- 

^lé^i^éìsdodl 'fnu^ma ^ i Aonii pò tè cpiiitf min^e 
ot|aMt§i'^oc6h0]ikalÌBiBi; si-.p^rduè forse >npu 
-kfè^^vfff^mùi» liitta ;la haikii;^ h perchè lièii 
d4l dhìiotaf^Mò ■' moléo . Ittfago tempo : anoc^ 
oitibHè^petàflr^amara iVapp^^iasse ibue.»)^ 
i^ié^'^fMmase • aue à ricever : Ja fattira tieina 
^coifiMfidQ&ioQe,. che dovaa procedere 4aì 
^^ìJ^dttgtibtrcU^'i ^quali ia'-GQti >3Uocedeitero nel- 
(Ift^t^Msesisìoiiecìd' Italia^ e L' amplìaroho y • 
iddifeeeflànpiif > ìseeolì ia t questa niamera. >tA|H 
cyuraw U^ling^a latinai da| popolo^ aelk màk- 
9 n-'-tthel uae^oiioltiluilìne di uomini ìe di dim-' 
-4Mr) B«'^/fanoiulH< barbari 9 senza molta co- 
c^M' spendervi^ può amarare, cioè covrotia^f 
^Vf0nte^^*'€KKQe prima eti loro avevano fatte i 
(4EtoCi^;-^pci certo temp^ morirono • quegli 
'I^IfeiStieMMnini, che alia tenuta de' Lpn^i^ 
* j^ai^ ui^ren^ ancora la latina volgare io' 
< tè^'^ e^^dà*^aU es^i ! imperfetumente<r'^ ^ 



£*M4nd" apparala ; e cominciarono ì faiKiioUi 
{^tàiitfnjfMa diAiesticar^i , ed a mé^eeiarai eei 

ifUmuftlK' >|!iion^obardi; cui avendo rièpeHo^ 
-'%^pot*tiibdo onore per la «ìgnoria yòbe ave^ 
^'vaiio aopra se ^ cercarono di rassomigliare 
'<}e partale- guaste, insegnate loro; dalle nli-' 
i^'t^iéi>, e'dtìllé inadri, e da'padri p<)ct> pé- 
^'iràtm^ie' pacl^nii.< Ladtide io non. éreélérei 
-Wrà^idi moko, àe i<y affermassi, che, <dìÉt- 

|fkit^ il prieAÌéro óéiEitinàfo ^di anni'^epo 
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tcntrMa de^LongoJbydi ,ia, Jtalia yj^^^,p>W 
tluiversalmeate guasta lajióguas .KliiìiivoV 
garè ip 5utle le doiitrade d' ftaUa' ^ ,Pfi(^f 
quali non niego io , che allora non pass^n^ 
s'ero alcune parole Longobarde , che ,aQ^C|^ 
vi dimorano; ma furpno pochp al ,p2tri9Ì 
mio, e significanti o dignità, o uficip.^:i 
cosa nuòva trovata, o recata da ìpw:;i 
come con le cose nuove sogliono nejTe jw^ 
gioni altrui trapassare insieme.! yQpf(fii^ 
stranieri. iWa non pertanto coloro^ cliei 
davano allo scriver cosa , che essi stima 
sero dover durare perpetualm^nte ^ tralasciai 
do la lingua popolesca (^come nied^esimia^ 
mente avevano fatto gli scrittori a vaqtr |ta 
Onorio, ed Arcadio ) raccoglievano da^)(ib|i 
la pura lingua latina, o pure Ta volgare/ifE- 
tera, ed in essa tessevano le loro scrittore; 
il che fecero ancora lungo tempo poi , an- 
coraché , come diremo , la lingua gaaslt 
più volte si guastasse : il che fu cagione j 
che Dante giudicasse la latina lingua pura» 
e ancora la volgare intera , esser perpetua^ 
e non corruttibile. Nel predetto tempo adciiì- 
que ebbero princij^io i mutamenti acciden- 
tali della lingua volgare : ora veggiamo y 
Suando ella cominciasse ad aver lo stato , 
quale al presente ha , o poco differente. 
£gU è da sapere , che sotto il reggimento 
de* Longobardi , ed appresso i Longobardi 
alcuni secoli, non essendo punto prezzata 
là lingua volgare corrotta (perciocché le 
scritture tutte contenenti memorie da far- 



W^'como y si 'compcrtj^Vtrtio' nella lariirk pu- 
ìrar in parte '^ e nella tonare intera ; né 
è\ viveva à oamunc pit\ , nel quale sitato ^1 
i^ìoìé esercitar nelle dicerie la lingua del 

Sopblo , e coltivarla , e porle freno) élla 
i cinquatit' anni in cinquanta andò cam- 
I^iandosi , e ricevendo tuttavia nuova forma 
acci dicn tale j secondochè il volgo , sempre 
yago di novità', o trovava da se , o ucliva 
da gente forestiera sopravvcgnente qosa noti 
più sentita. Il perchè , senza trovare stail^ 
queto ,. discorse la lingua volgare , successi- 
vàménte tramutandosi ^ iillìno a quet teni- 
po , cTié per la moltitudine de* Signori del 
mondo , e per conseguente per la n^inpi^ 
potenza di ciascuno, ebbero ardimento mol« 
te città dMtatià , scosso il g^iogo della ti- 
rannia, e rifiutata la signoria de'-partico- 
lari, di farsi. libèrie , e di reggersi a popò* 
Io. La qual cosa non si potè fare ^ né può. 
setiza sermonalre nel linguaggio pópo.lesco 
al quale è ' da credere , che a qne^ di si 
cominciasse con diligenza ad attendere , el 
a considerare le sue leggi , e regole t ed a 
distinguere le vaghezze della . Iing^a dalle 
bruttezze: ed appresso è assai yerisiniile ^ 
che colproy i quali ottenevano lo^otendi^ 
mento lóro in sermonare, e avevamo il. grir 
do di esser buoni dicitori, fosserp ammira- 
ti , e seguiti dagli altri 3 in guisa c&e agé- 
voi cosa fu, che la lingua Volgare alla.fin^ 
si fermasse ^ e trovasse riòoso ^ poiché, non 
era più in arbitrio dèìt vólgo di' rimatarla ; 



yfiigm m pòpdfó''Ie %^^s}& 1i4ln«9mb^ 
n^;''éd^¥ 4«rtaFlé^ iet^r^ì^lé 'JéfMd^ctfir^ 



a^&^iÙLÌm' segménti. Ifitjmtò'«ii^^f0']|^il»& 

acf^^W h grazia, i^llè lóro doniid,^^^ 
ptócaìcidiar loro ifamir , teoìnincisf rj^ttttr? ^ff iÉHP 
di ideile CaiiKOni nfélfa pia dolce - é^^i^ik 
IfógÌKi del lóro ^éòolo: le qakB^ éàéOom 
d^l Volgo, e piacÌQte , e apparate^,' ^"(fìdièini 
élb specchio 9 Ael* quale poséià^^st li^i^Aiùr 
de in^]ì)arIàiido degnàmeiité V e lo'^^l^ll^ 
ibéntò della favella istabilé p0]^leà«ifj SM^ 
i!hè d^a quel tempo', inficio a qoè^^^d^ 
tè p o del Petrarca , }à lingua fece piiWSoitf 
iimìàxliemù ^ nel secolo de'qtiaU'^'è pjéìr le 
fórcr' autorità , e di molti altri va(éfitiiiai^ 
ni^.'ehé SI presero cura diicriveré cóif^tWi 
dizio in questa lingua, 3i feitnS )èlla ^ilèl^ 
Tessere 9 nel quale ancora ài preSf^fllé^dlt*^ 
ra. Bostic^è assai persone a questi d^^'^l^ 
ÈLanho ipesà la maggipr parte 'deglh^Mili 
s^i^Pl" in apparar le Kngufe ptrre àfÉtìèh§'^ 
Qrèo^ e Latina abbiano ripiene tuttfe-lé^fe^ 
brcrie dì volumi , "che essi chiatiirkìÉo^iVéltt 
g^ri^ i quali nondjnjeno non liantiò';^ftllìnt 
4i volgare , cbe ^li ac^iderifi ^^r voigfii 
presente: conciossiecosacbè àbbiàiib''^n (?S^ 

po . U^tifi'lLlé dellft^'paróle GrecbÌEiv è hìaiiìùé 

SntVclie'^ e pariinériiéi m'odi del'dti'e^IàMJii 
1(^1 se. vorremo rigùirààre àHa liì]rgua ^ 
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R«l*^.-el>«^<j|pcch4 apn; Uà he 'cp^c]jfi.,aB,'^^ 
tlÉalffj^iii^TjaKicidpnte .^Icmio ,cli qucji^. Qr^" 
q^^a^ ^j^^quamo ipi >bp pptutP per v?^Ui^^ 
mìli |^g|o^i>compreadere.^ yi* cM^igine delibato-. 
i||l#f^9ai» ci^Ua lingua ooora volgare ^ e, del-r^, 
li5*Btet^on|«. degli accidenti suoij, ia gMaji^j 
|Mt$«4eiU^, c^^^ si è veduto, net (^,5^^ 
^^4^ rJ^^ 4a altxa vituperosa cpodizipiiei^ 
*ifWRNW^t^ Bembo vuole ^ che proced^/js^i; 
nNfl[g (;be. T^cameme ^ £ men che uti)m<^ate^.' 
e^pgotf^ke /rettaricamente ^ inieadeo4o dì^ 
%$9f49i;:l;^rE -^ri alla scrittura diassa» Ora è 
ftl ^ppr gerite , che, la comparazione^ me^ss^, 
afi^i-'dkl ^Beinbo deUe piante , che mégtior; 
Bit^Q^> nella tetta natia ^ che nelUsirk^ 
ttfefvi 5 'poU;Qbbe aver Ìu0gO9 e potrebbe' 
e^^venira alla cosa paragonata, 9e le pariH; 
{f^latina i^ fossero intere conserviate^ e le 
lyipidàM. mag^^ate nelle bocche Italiane i^ 
purt^o^^hè fppatrebbe , che le piante natu- 
i^mente pfiasceiiti di alcun luogo, è »i>ti(| 
aìe^n^.jcieìlp^wette^sona meglio in ^uelàie-r/ 
4^f^Q lopgo 9.e sotto quel medesimo cie-l 
l^r^[(che! |ion faniio . le trasporute di I<ìt^ 
^9^ lp^*^(r i»a\ essendosi magagnate 'co^^ 
X^V^\ pomeje altri», veggasij, se gti'^^^ 
l^l^^fo-u^^glijp a rijtrovare altra cotti|>araztoi 
jtf , riM^)|a qoale j^stra3*e , chd per * ^leuot 
foctunaso tempo si magagnasse pia U'pia^* 



<|ue)U tanto ajutO'éal terreno ^ e dal'diéll^ 
^ tanta difesa 9 quanto questa» ^ 

Giunta (8)» 
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Lo< Strozza é poco conveneVoImettle 
* indotto dial Bembo a domandare , quando^! 
cominciasse a rimare con la lingaa^olgas^ 
petciocciiè è fatto trapassare a' lar^sìiàll 
domanda, senza ragionevol cagione raieaifft: 
ai come non ponto più convenetolmente'i 
indotta ancora a domandare, <la qnalevtta- 
2Ìone gr Italiani prendessero il rimare^ ie 
noi iibbiamo quel rispetto, che dobbiamo 
avere alla condizione di lui, formata dal 
Bembo, materiale oltre modo in queste ncl^ 
velie per le cose, cbe gli ba fatto dir^e^té 
farà. Ora , presupposta per cosa manifesta,' 
come pare , che il Bembo faccia, ed iojioì 
lìiego , che gf Italiani abbiauo preso il ri« 
mare da nazioni forestiere; primi è davo- 
dere , da quale V abbiano preso , e. poi 
quando il presono ; e non per ordine coo^ 
trarìo , prima quando si prendesse^ e poi 
da quale nazione si prendesse. Delle quali 
cose nondimeno, primachè; diciamo altro » 
è da manifestare il parer nostro:; se stimia'* 
mo , che quistionando ira se due nazioni , 
la Ciciliana^ e la Provenzale , del trova* 
mento della rima^ si debba, come fa il 
Bembo, attribuirlo afTermatamente' alla Pro- 

f enzale}. quantunque non vegga io , che cqa 






il quale Doadomandwa^quaii^ ballotte fes- 
se stata la prima inventrice della rima, ma 
da quale naziotié 'glMra)»«m T abbiano pre- 
sa : perciocché può essere agevolmente > 
MPÌie j- PeoT«fizali ne sieno alati i primi tro« 
autori, e che {^^ Italia ni T abbiano presa 
:Ìi«^GiciUani ^ i quali Tavessono* preAadai 
[JBfOveDsali. Ora;, ragionaÉndo della quistiqii 
l^ropeista^ cioè ^ quale tra le due* nazicHit , 
fCtmliaiia, e -Provenzale , sia stau la prinaia 
• iliveiitctee->della rima, dico, ehtì Francesco 
^Petrarc», la cui testimonianza dee valere 
r.vie piiL, che alcune leggeriasime pruove 
i-éehÈemho ( si per essere: stato viciuo^ai 
-iitnapiy ne* quali nacque, e per meglio di - 
'•rf^>%tinaoque il rimare, e si ^ per essei^nqui* 
. sttone : la investigazione ' della verità delia 
Squalo-, per < lo studio- suo • toccava? più >a 
lai'^ «'Ile ad alcun altro) afferma- óel,TpM« 
lago delle sue pistole , che egli appeUalt- 
itfigliari , che a' suoi di era opinione, obe 
il Timare non molti secoli avanti fòsse |i« 
Bato appressa i Giciliani , e poi in brieve 
si^ fosse sparna^per Italia tutta, e ultinia- 
mente -più lontano; ancora ditermiuando 
apertamente con le predette parole, cheH 
.^FroveuzaU non solamente non erano statici 
'prèmi trovatori .della rima, o .pure i trova- 
MoTh (^iAihe non sarebbe miracolo^* che^-doò 
in dtrerse-tcomrade in quel medesimo ^ teoi- 
fo^ k: apjOQn.:Ìik diversa ^aroVAsSffw^'i^tcwft 



Mot 

li eh^ ibi reputo: verìasimo!.^: non ;6olimmii5 
por r autorità idi ttutò uomo^^ ich^' mM mh 
verebhe scritto il &Iso 10 dimioamiefita d^tbtr 
la'ffloria di Provenza^ i»dU qtial^egU^vì^ 
jse longamente, e amolla oltramiaura^ ai:: cb^ 
me patria* di Laura sua^ doitma;.; /ina ' pei)» |^ 
ragioni stesse del Bembo ^ancora ^ rìimgtiJM! 
doJe ooutr'a lui tu questa guUa;:)^i pì^ 
non si' trovano tìme de' Oiciliam^; là^/4^y«l 
de' Provenzali molte seae trovaiiiO; «nimr^iri^is 
nottdiineiio moke ne furono xomppMeodf^io 
Giciliain , come testim(mìa il grido 9ff^k^^^ 
te dai Bembo; è pruova certissiipatfTcIiel^;^, 
rime de^Giciliani siei^ più amiièJber'flW; 
qudile de' Provenzali ; avendo n:ci pe^ v<3^ 
stante , che le cose prima fatte aonp apeoH 
ra prima disfatte, chele fatte poìi, dal.ooiHt 
sumamento del tempo , quando sieno Tufiif^ 
e ' le altre di uguale fortezza. A ppressfe , ;ff|> 
ì Provenzali naturalmente si danno biiQH 
tempo ^ e menano vita lieta in ognitempa 
e molto più fanno ciò nella pace, e'%^ottoi 
il- governo di più Signori, e se i Ciciliaiui 
sono dotati di acutissimo ingegno, e atfeut» 
doao a sottigliare in ogni tempo, e. tanta 
più nel tempo della libertà, o almeno €tqfn 
to il reggimento di un Signor solo grac^ej 
il quale reca con ■ esso f seco minor spgge^^ 
£Ìone ^ che non fa quello de' pm piccioli-^ 
jàA è colù cosif rozzo «^ che non ^udiohi^ 



Aìè^A tKnmteim,0àtA^ipmiéìmmjufi stato id<»r. 

pdi^^l<p^moiìd0^ che ' in KS^^iiì»' lUBdcsài^Ttv 
F#t^i6Ìi^è iiìirOTare cosa iiadYay)è<d»s|^-f& 
cidaicrreV^^'^a' pensoso? e mc^ iLgod^e^lai 
oèiijpt tifot^dm^ è da {)ersdiià aUagm e ìgiultvahi 
Afii^^iioit' cf^eiia 'perciò :)alcuiicr per qaestei 
]MÌÌ$! |^oi#^ -^s^ io iriTermi^^e iioti inquan^ 
t#?^Wìs4tit0ilì»Je' Istorie ^ alle <foali nlpre^ 
9énié'^dli"'i^iiii(suo 9 ch^'ìn 'que' tempi fóès^ 
0^ <dlag|;t^ ^pàèey >o maggio r numero tb ' QMrùf 
in'Pi^ftllfó^' 4:^e in Cicilia.- peroiocdiè'i0», 
sSÀ^-néiH^F^pamo in dubbiò dò cbe il 
Bl^ibbo- dix^' ))et* certo 9 ho Yolutè liiastrarejp 
q#to(!ó^->^aglia il' l«|!oélo del suo ai^gomemarei 
Bt^^'plit^'ie <;òse dette ia questa qtiistioMv 
a]^ti:^'^'»ìcora' ià solusÀone -de4runa<<)elhr 
dUl^f '^o^^^e ^llo Siroeza, eioèvdi^eUa^ 
^ec éfòiaviar/o dovete^ andareavakiti, che era^ 
At''i]iial nazione gV Italiani nomini vabbia-» 
n^Mj^ì^à 1^ arte delrìHìare; concrossiecps»^ 
é&è -essi {^abbiano presa da' Giciliant ^ 
l^^ktilàclU i ProvenswJi ìa prendessero , sa^ 
THgl^énlò tàà^ fede al Petrarca: ed: è cosa 
Métà^ simile ài' Véro, che di Cicilia aod 
p^a^'sè* -i^ Pmyyiejt^, seniza aver toccata 
l^tia*iìà\ t^ve te è vicina., e dava y per la 
S^^Aè^ià^^'^e a lei è^ stata quasi i^enaofre 
tòtfitfti^M cól Tégno^ di 'iNapoli 9 e* cper molti 
>>i^i^g^ iNkifendé^oU ^^ ^^a^ marcatanzia ^' usa^ 
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x^ng^^^e ti0iio^ inttaTia Btdu <3iòfitiiiN'^ 
come 4f^rA}Ara parte &ano moki kàliaiB 
ppr qqia^e vuiedestme. cagioni in GÌ€Ì]itBiyH 
4o^e la-^ Provenza le è lontana assah, né'>è 
Ikta^vpartefice di una medesima sigaofi&^f 
9^ gli uomini delle predette eoa tr aderta 
loro«c;ontraggono spoosalizie ^ o 'esèìrcìlaM^ 
%ra£Bco. Né , perchè alcuno ItaKatikr , per 
%ver abitato lungamente in Provenza , ó iM 
Francia ;. o per. essere stato vago diieggé^ 
t^i. Poeti Oltramontani (si come ct^^cih' 
90 naturalm^ute^ che può , legge vàletHlie^ 
1^ i libri delle lingue forestiere) 'Wèsse^ 
atudiosamente , o non avvedendosi, fraf^posti» 
ne suoi volumi alcuna còsa ProvenzaW'^ >^ 

Kreiò -da dire , che il rimare sia ventito ii& 
lia^ di Provenza: nella qual Provehn S 
mimerò de' poeti è stato molto grande'^ nè# 
tanto per la lunga pace , o per le mol^, 
te Corti, che colà fossero, quanto peìt 
1: agevolezza del rimare. 11 che fu cagioflte^ 
che non solamente i Provenzali , ma i Poc^ 
ti di altre nazioni ancora, rimassero volen*^ 
Ueri in quella lingua : conr.iossiecosachè 
quanto meno èil numero delle rime in una 
lingua f tanto più sia V agevolezza del ri« 
mare;«percioccnè maggiore è la copia del*- 
I^ parole : e dair,altra parte , quanto è più 
il. Jdumero delle rime in una lingua , tanto" 
meno è V agevolezza del rimare ; pencioc*^ 
che minore, è la copia delle parole. E- qu0* 
sto to' ohe basti aver detto della pfim»^ 
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Aelle^dàié domande ; si ^tnùe' della secon- 
da^, <9oé s qual tempo iitcomìneìasse ii ri^ 
Biare 9 quel che ragionammo di ^opra , li 
dove iavestigammo , come , e quando ebbe 
ftato.la lingua volgare^ quale là veggiamt) 
avere al presente^ o poco diflferenie. ' Ora 
•<mo in questa particella alcune parole , il 
efù senuinento mi è oscuro assai j e sond 
queste: Tuitavolta de'ClciUani poco altro 
testimonio ci ta y che a noi rimaso sia > 
se non il grido $ che poeti antichi ^ checché 
sene sia la cagione^ essi non possono gran 
fatfo mostrarci ^ se non sono ùotali cose 
sciocche^ e di niun prezzo ^ che oggimai 
poco si leggono. Il qual grido nacque per 
ciò ^ che trovandosi la corte de* Napoleta-» 
ni Re a que tempi in Cicilia ; il volgare^ 
nel qi^ale si scrii^eva^ quantunque Italianù 
fosse y e Italiani altresì /ossero per la mag^ 
giorparte.quegli scrittori^, esso nondimeno si 
chiamava CidUano^ e Ciciliano scrivere era 
detto a quella stagione lo scrivere volgar-^ 
mente ^ e cosi infino al tempo di Dante 
si, disse.^ Ora lo ^ntelletlo di queste parole 
mi e oscuro, perchè mi si presenta dubbiò; 
conciossiecosàcliè paja^ che esso sia , che 
il verseggiar volgare , o il rimare ^ anzi lo 
scriver volgare generalmente di qualunque 
Italiano scrittore ^ infìno al tempo di Dan* 
te, fosse chiamato Ciciliano: e nondimeno 
se quésto fosse lo intelletto , sorgerebbono 
alcune sconvenevolezze dalle parole dei 
Bembo j che ponendo egli per eosa costan* 
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^icpfàY^au^ dat' rìmiMirè «CidKanòi: |ti(fa>icU 
4j[nti^tiatiftggfaii<() )a Cicilia y e la P^msmmìW^ 
'(|tiaié' tfi loro 'abbia datala rima aij^oli^arf) 
irebbe mstnife^to e diieifmina tp ^s i ibogaiAo 
ifet iiettip^i , quando la Volgar ibb^^aB^OM- 
:s6i^se at rimare ^ c^^tta queUdy .èhjed[I£léÌH 
'ho niéga f>ot«rlsi sapere iFQÌaiiUiiieaiisn£a 
^i^irsd cóme potrebbe dirir?: TUttiU^eitai 
i^GiùiUttni pòco aliro' testimonio dJiftiyl 
'à'Hìbi r^naso sia y se non ilo gf ideo leutì^e 
tf^fieti antichi ; checché sene- sia ia cagj^mBy 
^éssl noti ffossono gran ' fatte fm&stmrgit^be 
iióH sono colali cose sohccheye di nmnlpwBSk- 
%b y (Hie òg^imai poco si leggono^ : d^ónsb^ 
^ègli stesso nel prola^ del s^eoonda^%ibnxì4i 
^ 4|tlèsto Vokime racconta , e ^onoEmeadr^Dnri* 
^{scrittori in questa iingua; volgare <^j8ufilkil 
terzo usa" molte fiate la lóro tesdnAonraaxn^ 
i qaal? furono davanti a Dante: ilè'^ionnpBjH 
cbi , ne scioccbi,nè di nìun prez^a^teacni- 
do il gindicìo di lui medcd^imo. '^Laé^d^^^ 
'per iscbtfare queste ffconvenevóleitere ^^p^A, 
cbe di queste parole dobbiamo^ trarre: im 
éhro sentimento , e dire: ehe ì^hnf^nsL'Gi* 
ciliana, la quale gareggiava con )à Pire^eii- 
4alé di aver data la rima a' volgari' ^^41911 
^rùn^sse ben bene al tempo che lev^ngtoYii 
'm ^Fapoletani -Re passassero in Ciòilia "<m4 
'^ùo gridò ; ma che il grido ^ che ki'l4ii|^ 
^ciliana ha al presente^ non pl'ocedè é^^ 
V antica 5' ma da q^ella^ niella quaie-fioda»- 
'!rdil(> mc4ti OcniaitiV^Miion <Cicili«tii al' tei!»- 



^Bta.'d^t^ adrrniià "(acita opposi };Ì0pe,fGl^e^ll- 
.tfkiwmsàé potuto &tCi\!aiceRdpi; c^e,pQ^i;|^è 
(Iwj^fDgti» Giciliaila: a»«¥;a,;grid^, gr^d^isip^o 
oéii i{|oéf ia V evà imeora: vQnUiti|ii|io^^ c^^, fpjfr- 
Bm'^vdery cMi dìjìnw pdtuto. dare^Jai };iaeiaj.^->' 
-l^Itolia!>. (Dalla ^fual rÌ3pQSta jn^f^i^fy^ iio^dypP? 
«eimnidiè' ia^vorceì r ^^ «*i fpa^e.pjeiq ajl^fa 
Wtuhra')^; icbà per. Semplice . a^eri|^9|n|o^,4i 
"^luì^sNche la propone,, av^irerjtlEii.q^^BtaliacoQ^ 
béiusìon^y:che tutù coloro ^>qii94is^ri^yeyai)[0 
^9KCilj|^i«neftteudavaati a Datilo ,.Tfg^siE^av^]r9- 
^uti:^ oi^dnaaroati > sofivere |a jCicili^nt>.f ..o 
£hsilìani^ o oltalmni^, t^lio^ 6«$i si , fg^ff^^^ ; 
^fÌMtctosMe<ro$t^hè/ il rPetrarca ae|ìaci>i Qp;)- 
iliaiiii fAa alfiimi Ifcalìaai , i . iqtiAli ^ai^inieiio 
Isvsvafao'^ arcril^o davanti a DaMe^ydic^o^O! : 
\'Guiitpn^d]À>resaBayche di non ^s^r prìmp 
(pan4b}im>0ggMé\ Scc^ i dne^ Gji^idk^^ihc 
-gipiicfiir^^ M* -'prbz$o ^ Onesto Boloigwse , 
-iS'òi Siciliani , > €he fur già i primi ,. p (f^vi 
^Jt^an jàassetao. *M,^ io duhito aasai, pnq^jil 
^ jieml^a 4SioU eatimassie , che la lingua Gi^ 
:tbai»a^ onde si credono avere, originq le 4- 
-liletrlialKiTié , non fa$se quella di )^^%9p 
tGtndn Giudice da Messina , e degli }a}uri4i 
i^ite' tuempi 9 o simile; ma quella.^ n^la^qua^- 
litofono si^ritti i^louni versi, i quaU in R(>* 
iota >rtQU* anno MPXL. m\ furop^iao^traii pi^r 
•mtì^hifl e^ jeorae fossero .della primiera Jin- 
-j^ ^J^k^Haaa.y e reputajUi jper mH da |\Xe#- 
•«89oI|ieJtiBOffienìl]ke^n sq^ondodbè ,ipi |udeiLt(^ 



|>effe, # ^ ; cònoscf JÌjSo cafariìr9èii^r^, ^)$V 
er«tio seritii in lingua Ciòiliàna moA6nki;ttF 
cooiikIo 9 ed in iaicrillura moderda':. f^^àiÀK^ 
n^l veiro «i possono ohi amare e^eit!;;èouH? , 
cose s^cioGeùe , e di niun pre^zio^;, MnMU' 
Altere odore alcuna di antichità/ Ma 'sdF' WP 

fliamo sapere, quali cose abbiano préief^ 
taikttii - Poeti da'Prby^M^i , di cÉfe'^^ni|* 
per licose dette dal Bembo ^ è' dafa^llifl^ 
re,| »nen delibiamo raccorrò tutte fé Ibtini^ 
re ideile canzoni, o delle parole j|^''cHS9II'^ 
Provenni ebbe già , comuni con V ttaKj ^^ì5d^ 
fni$ fa ' egli j che noi ei scosteremmo^ métte/ 
dalla* veriijà y si come in questo sno Vtcèt^^ 
glimento egli si scosta, senza dubbio :4XmI^ 
ciossie^.osa^è in Italia , sccònddchè^'abKiiiP 
mo detto 4 per la lunga dimora de^^JL^Agìik 
bardi, la lingua latina yplgare , dbe: tììftlfi». 

5 rima po56f»deya le bocche de* nobilf^^ 'e 
e*;yìlf ugualmente , prendesse nubVa ^ormt' 
accidentale, conservando nondimeno ii ìaót-^ 
pò naturale delle parole j e appresso dopi» 
eilcun tempo si cominciasse don essa à' i9^ 
mare , essendone slati primi autori i Gici^ 
liani , come è detto di sopra : e dairadi^a 
parte la Provenza, e per la vicìnaiìzà d^'l:- 
talia, e perché molti ttaliàiii rabitiVa.iìe-,é 

rr altri rispetti , avesse appresa , è usaéM 
(tngna latina volgare, infiiio al tempo di 
iCo)<>rb , che. imperarono davanti ad Onori o} 
e ad rAroódip ,; U quale o prese nnòra for* 
ina accidentale , consetvjato nondiméno ^4 






^^mVO nMiijrale àtRt parole nel teoipa, dk« 
'qfiellfL d|5Ì(r Iialia si «TòrmV,|irèndeDdo mio*' 
tff fienili 9 9 pare ancora isoko tempo do*** 
pi|, com^é più verisimile. L'aond^^quanttiìi^ 
^ qj^ la lingua nostra abbia le parole comuni 
eoa quelle della Provenza, quanto ed cor-* 
pi j noa ne ba perciò presa ninna da cpxelm'* 
la 9 contnttocbè il Bembo ne registri q\ìi 
inoUe 9 come prese da* Provenzali , avendole 
elU sempre possedute^ e usate amicamene 
t$. per sue : le quali , se veramente fossero 
proprie della Provenza, perchè alcun Poe^ 
ta ; Italiano le avesse seminate una y o due 
fiate per gli colti suoi poemi: non sarebbe 
véro, che fossero potute trapassare ndlai 
comune usanza de* popoli Italiani , e fer^ 
matevisi. Conciòssiecosachè i popoli non 
prendano i vocaboli da'poeti, e specialmen* 
te da' simili a Dante , ed al Petrarca , ed 
a tali 9 quali ha poeti la lingua nostra, che 
appena sono letti , ed intesi dagl' intenden* 
ti uomini con molto studio. Non trassero 
adunque i nostri poeti le predette parolo 
da' volumi de* Provenzali , ma dalla comune 
manza del parlare Italiano : né veggo, per 
guatar sottilmente che io mi faccia, le mar- 
niere delle canzoni de' Provenzali , e de'no^ 
^tri Italiani accostarsi insieme, ed esser si^ 
mili. U che quatado pur fosse , affermerei , 
i Provenzali averle apparate , più tosto da 
noi , che nei da loro : conciossiecosachà noi 
abbiamo la nostra prìncipal niaiiiera di ca»-' 
Bembo roL X. "^ 9 



tànCf che è chiamai^ il Sonetto j cj»? ^A'tt 
tìcliiss/ma, e propria nostra; e aboiam» 

?uelle , che sono cLiamate il Capìtolp, é 
jOllava Wtna, le qrialì parimente . sodo pjiftt 
ferie noatrej e molte altre, le quali, se fos- 
sero state trovamenio de'Provenzalij p.iifflt 
a[)po lóro sene vedrebbe (poicìiè ai irovp-. 
i>0 fioro poeti) alcun vesiifisio. Ma io non, 
niego pero, che Dante, ed il Petrarca non 
abbiano presa da loro j quegli la manjefai, 
«Iella sua -caueooe, . i „„„.;. 

'tJtjaoi' tu vedi hèrtf <!%-?'^j^j^^nffft'ot 

.,ji.,^ ,- . . ' ■ ■ . .- i; ..■i :.-ruì'' enliojeio 

els sesiina j e cjuosti e ;la^,^9pstwjUA<ftJ<^|, 
i^iere cbelle sue canz.biii,,,,..!^, Veuioai *Bb 

yai^t panni, san^-^gjt^^f^^^ Ifl^q 

i-, » :;■■. i.-v; H i niin , £OfilJ8 

•*- , ■ . ... , :'. i^.■ry.q -h fiisiy 

Sioi dissi mali éì,u> yet}g^Jn^)i^^f^\ 

; .., ;^itó«a, , ,; ,,.: ^.nlns'i 

_ ■.. \. ,. ■■ ,-■ '■ :ji -■''^Ì> OJES 

I (i,uan nondimeno preserj) le pT^^tte,^i-^j 

nierejnoh come discepoli, e ^para^ffpi^q 
con»e «Tvejrsari , e gareggianu.j. « «j >JPO^?Oft93v 
■icura^fUite', bandire per vitiorìqsì..,Fj!rc^o^„, 
clif iM'^ra'iiJdD paiiiclló fec^ ,-piw.,?^Bft'ia 
ÌBpI^,,in j)rntìva del 'Suo,. ing^gm) tjP^g 



Iwfooi ,,.^,4e' Ci^ìliUiti j(ins(m ,ijis^,,ifl|B 'j 

no iX stló tempo ; Dante né fece , si può 



*^1(é? ^^^^V òW atterzata; poiché,, 
«ffifa. ran^lii^ le paróle prese , ne fece 
tfe' wanJlifmó; ed II Petrarca sette, uf)» 
déua qQSji e doppia. Laonde sì vede di 
^aato' .rsostri vincano ì Provenzali ; la 
TOVejglL Vìvaàtaggi non sieno disuguali: che 
i)ìnia^estu£a biella sestina non è più avvan;; 
innjio inai^^.'cUe in un'altra lìngua^ m«' 
bwS Beltà maniera delle canzoni , che hì>t,. 
ifaao quene medesime rime in ^itt'e la 
lUnze , hanno avvantaggio grandissimo i 
Preveoisali: perciocché essi, si corpe è ^a- 
to H^ilì)^ faimìì<}V|)airòle ìeaza numerò' di 
eìaicaaa rima j là. dove upi. ne ahbiai^g^ groo-^ 
d^ s^^sféàV^Pef' la^aiiiii cosa è-_giu "joft^' 
da reputar maraviglia, che altro, che u 
Petrarca ubbia tassute cosi .fattBmeiE(t»^a 
pf^ft^ « j.'i^''^'i&Siz<iar. ' A.àuncpié non é' cosa 
strana , che ì Provenzali , avendo tanta do- 
vizia di parole di ciascuna rima , usasscrb' 
spassale r>me in me^^o do' versi,, (^q. di> 
letUt'^a^lt 'oréiÉìchi degli àscoluCorì, e (lel- 
Tammo ancora, per Io signiGcatò àon ìsfor- 
zato delle ,paroIe, Gonciossieco^achè cuian- . 
to~*tóift'' pia''pàcolè, ai mila riittk, &ii» ^ 
pift'^tìHèm yémwre . il metterle in ta'éiiò'i' 
K9A*^.^'''ieifU' péiTiètaa distJtflza i.pèif6MiaÌtìr'* 
«gli^^i^WfeÉiò a ^dirfe» diaffdWat6'Jfl[iì"''rai;''* 
gi£fiWhtii'4iAè«Ìic4:' ISIj'quakii!ó?ana'4in- ' 
$t^%f Vi^k'^fiM^ '.d\ cÌAsatiiu!' tìtiik'i^W" 
méMc-'in'Wi& ì'vWai; iXfiAif ófféìi^") 
l'fflÌlfar^S'*4ì-ibntó''éòsa';/:élÌ6"'A''ra(?ri^tl?ùp-''* 
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po del sùó' uso ; ttonf ndentfb nitii 'pa4^6W4Ì| 
iina mBdestmar ritìia;, sé 'nòiì di' i48^ 
plàrlar'dÌDtestico: senisacbè i èenitnienii ì^ 
scolio a&prì, più che nòti' si còi^eiTèb{>i^ 
liatfade non posso comtnendairéi nosii^i^M 
ihodemi , i qtiali in questa p^srtè iiii!^^ 
hanno voliito seguire gli antichi V ^he^iàm 
presono miga , secondochè io èt^im ni at g iai^t 
ciò dà* Provenzali , ina dalF a«;io , 'dhe era 
loro- prestato dàlia lingua de* snoi'' di- j^-^ 
quale aveva molte più parole di ciascuitÓi 
rimale meno numero di rime^ohe noto-^^ 
£e al tempo di Dante , e del 'Petrarèà*. OA 
non mi si dimostra , che i versi rdtii^fifietfo 
trovamento della Provenza^ o èllé^r-hi^ 
ila gli abbia presi da lei ; pe^bd Molle 
maniere ne abbiano usate i più antntihi To« 
iscani , e meno i meno antichi. - Ahzf ^x^isSì^ 
riei, che il verso volgare o imeire^,- aròlié, 
sia stato trovato dagU Italiani pèt'-4^idtL 
pruòva, che r uno e T altro seno traUl^^ohii 
versi latini antichi, come apertamente ^^Éaè* 
streremo 5 ed è da stimare, che gritdiMli 
gli abbiano presi e meglio, e prima , sì cofde 

f)iù intendenti dellalingua latina, e de* versi 
atini^ che i Provenzali. Ma proviamo quelle, 
che abbiamo promesso. Il verso volgare, •'ò^'è 
di undici sillabe in effetto, o in potettaa':^^o 
di dodici ; ma sia o di undici , 'O di jlodi- 
ci, sempre dee avere 'l'accenld aguto ^ in 
$u la decima sillaba , -e M grai^ nella sé* 
gue^te , o nelle seguenti ; <^ p$iriìtioiitéM*é- 
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^ ^(l^i^^uQ^ìl yerso volgare^ 4*' uudrciSLil* 

U^vi%4ryJM r accento Ugutbm sju la aesta^ 

^r|>r^ao^v4a][ Falecio^ chiamato caoiuaemieiii'f 

I0< £)ftdeeasiUlab<^ ; il quale ha di neceissui 

li^f^ia siUaba lai]ga5 e la decima^ ip,^vio^(f 

li^Jla., quale ^luQgliezza latina souentra T a- 

jg9lii^s^g^ ^rólgare cosL . . 

(vie^ i^ui dono Jepidum notmm libalùan,* 

^hcApcr wsa miruhile s'addita. Ma 4^aiij> 

j4ii - è di; undici sillabe , ed ha T acc^nt9 

4|;iai^> ìa su la quarta sillaba,, è p^^so 

4<l ^ra^ ehiainato Saffico: che ha di ne- 

/oe^aiti )a quarta , e la decima : sillaba ^i^i^-« 

^«,'81 <^p[ie il volgare ha V accento ag^to 

Ìnr)S¥ kh^aai'ta , ea in su la decima^ co^f* 

^; :4fi?^i: sàtis tetris niviSf at(fue dirajS* 

fU^i)k\ascQ^ate in rime sparse il suono. 

:Qr9. V vdlgari usarono Y uno e r altro verso 

il^^JlSer^temjente . si per altrove si perchè 

t'vM^n^) ctveb dell uno si poteva comporre 

l^diltrort^rB rd^V aUro Tuno, si come 9Ìmìl^ 

«MM^ del Saffico ai può comporre.il !Fa- 

Jbcio 9 e^dkl Falecio il Saffico j tanto gran- 

de é 9tFetu^;è tra loro il parentado : ed ecco 

, là : pru^va» Mie mi par esse Deo videtùìTé 

Questo é /.Saffico , che diviene Falecio , tra-* 

i.poKlat#. le 4ue prime sillabe \xk fine, co^u 

feoxi Mi par esse Beo t^id^tur ille$, Òrèi àel 

airem» < f oj^iive,^ che , abbia F accento aguto 

-ja aula sesia sillaba , si forma aizello, ch^ 

4^|ildiiftt/ifi7^ la qi\$u:ta,.ia quella medesi* 

ma maniera traportate le prime due siUabc 



I qhesto SI forma queJ 



S qmesto SI Torma quello , che 1 saj 

vero i, che U .trflRQtt^nieptQ, d 
■fiato , di .s,esta jn^ qu9rt{^, ;]^[ d _ 
^p^ra'rì|D al tf^parùmppla dette ^lifì^e J^ 
ay deNersi J alibi/ p^rcàpctJìì^À^Yfijf^f^jl^ 
S^»", ' «*l«J^e J^. prin9ÌpÌo ,,< 4P.T9, ll%)ffli?^ 

Jtra ^PP^a*; disonla la t^s» j,^^lji[ollE|rj||. 
^q^onSò, le diic prìme^ »ìU4»e,,,4oTTB tz19r 
cesto agmo era in stila setfa^ f^^^ ^^Vt 
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rftmbico' Asclepiadeo^ ,clip,JE|^^^ 9SB^W^ 
la sesta, e la .decima ionga. "' 
, ''■ i^^coenas atàyis, edile regihus. ^ fiq.^1 
ikóndó,ae'biion sempre Jn memoria. Ma, il 
verso. Volgare di qodici sillabe, clje, l'J^ 
ìp sa Is^uarta^ è mesò dal Giambo Jpgi^ 

Ibis Liburnis inter alta nayfVfn^J^jIn^ 

cH' il cuor*. ■vQStro in tanta ^^ita 'iUtfff^Uff 
Gfca lùite qiielle maniere de' verii.^ifirwAo 
smaHé', che 1 predétti j le (juàn ^OffP ,9^^ 
«RcbiDpagnil^ aà*'X<atÌDÌ ppii le, .^Qprasiiritie 
^tialtro' tìa'iniere , aòòp pari m enne [Slaifij^iji 
te aà nostrivol^ari; SI "còjne col Sunco 
si accompagna, il yersQ ;di cÌQqw'.siUi^e^ 
•he abbi^ lii quanta iunffi, ^' „ V^ . 



epmpagaa col Terso ìnterq «iio di .ciii'que 



iKiahtta 





•iij^ttf \in sir la s«t$tà. Dorina hóH 'vi'% 
iffi^f^Adcféra À tàétttf con TAsclepì&iléo'' il 
iVtsA ar%m- sìtta>e,'clie ab'bia <W éesèr 
I8a^,^^« le *tè Sfcgttcnti bmvi; ■ '■'' 

icM Gilmb'tf' Ippoiia%io «ccòppiano it Vér»^ 
iftPJm ^!&1>e , clfé abiùà k sèst« Itiii^à i 

micevropiigtiaCUlà. Ora in Spigare 

nl&M^inW st Usa di ' accoiìip'àgnar col 

il^Y^^^ttbf di òUó stHabe , .xbìt n6n: 

^'d^'febbSH' ràccéùW agttto in' su la ''sè^ 

|«A|IW<'F|^àVè tn^ sù^ t# due sèguèntL;^,' 
che- a tnio duro scempio. Per la qual cósii 
1B^ àot^^iiii&èù ,' the èV italiani poeti ai si«: 
rfH^'j^^o J^irtiii; dà* vésti^ de' Latii)ì. o.^ 
^lArer lim^bVv o' coftit àncoracbè mésse|r'|^' 
ft\f.^ 'titik siià ' éanzoiiè tràppònesse per iiikàr; 
iUmé'mai'àiÒOyé sìtla&e Vu^f^mi^ 
If %^: 1* àiséeiitd' agnto in su tpUaYf. 'Ì 

Che nU porse'^iià féieà' -' "'^ 



t3^ 

U .qmlA4 liendimviTùf nwMXx^ 4a trippone dÉ 
quéglbamicdil^ de quali ta^tm^, <|uiì|/fittirffe- 

iDdoéo ;. ma qui altro non diciamo ditjcìò( 
OtsL pove. il Bembo V una ^ lunga sditemi^ 
ToaoaboK ^ e di alcune • ' forme di diiìé.i^ii 
qdali e le quali egli V ifsmagina.^ ibpoi)^. 
TosoMii aver presi da* FioyeiusaliiaejF'ilioe 
tuo parere intorno ad alonntv- e]jntornér>idi 
alcuni altri, che sono ' la : maggioi; iptrte^l 
nulla. Ma io mostrerò prima , quanto I9 
ap^uovì il* parer suo intorno a^trotadmli^f 
lui' dichiarati , e poi dirò .alciàia «raaxaiii 
torno ad alcuni de* tralasciati da>.luiv ea 
ancora qui tornerò a dir quettovche è ait^ 
to detto altrove; cheessjendo alteH^poÀbrtt^ 
sente , essendo stati questi .^gàcAbobv^ p 
queste forme di dire in 4isanzù ;deVpoptiÌa 
Italiani , non è cosa vera , ne veristnmaS^ 
che sieno passati a loro, perchè i poeti 
Toscani le avessero registrate nelle sue iri-' 
me: perciocché le nazioni non prendano i vtKf 
caholi da' poeti , e spezialmente da* m^la^òt 
voli ad intendersi, come sono questi j ma 
più tosto gli prendono o ds^Signori, o da 
nazioni forastiére lungamente dimoranti ap- 
po loro , o da coloro , che recano religione 
nuova ^ nuova forma di giudicio, o.simil 
cosa pubblica. Ma i predetti vocaboli scma^ 
e sono stati ab antiquo perpetuamente dslt 
ritalia, o almeno primachè della Provenza^ 
ai come oT origine latina , o Fuso de po^. 
poli Italiani il 4Juno(itca ti^tte apeItaafleniel^ 




Mft ttBnfp^M, ^à^ntt?0 iirtCHntò 'aK pafèff <lèl 

io^jdko ^ ehe^ non ttlai^ sèioplieìpmini(^(jà pror 
pfiamemc» é\)^mGiC9L' 4taf^^^ €dbérgm:e^^ ma 
lignifica alcuna ^olth stare *e :albéi^are>f 
qna])do qon ^la stanza , a cofa^ F albergo^ Iw 
eongmmé il riparo, e la. difesa, o v^ft^néìe 
teict , o dak freddo , o> dai caldo, odaUft 
pi^ineità r*je'^''d9Lt simili malayenture : tralascia 
^ esempli , che provano la cosa star edsiy 
pèr^^esker. ptesti per tutio. Dice ancora, dbor 
diàtomo alia i^oce Calere i Proi^ruisdi a^ean 
po musaHzafamigUarìssima^ fvoleadordéi 
re'ìf àiB alcuno non curasse, dichecclifisia^ 
Miéfirey che egli lo poneva in nbn «dere^ 
p veemente a non cale , o ancora a non 
4ÌàetM^pdeUaqual cosa sono nette lorq^ 
tìmè^imòliissimi e^mipli^ dallei spiali ftt^ 
seroq^ non j Malamente altri 'scrittori aeHok 
SPoseana^^e Dante y che neUe pro^e^e nel 
verso sene y ricordò ; ma il Petrarca medùn 
$im&^' quando e" disse: • ^ •; 

(Per »vna donna ho me9S0 
- ^Egualmente in non cale ogni pensiero. > 

lU^^io dico , che Cal&re è latino > ancora 
il», ^nesta' significasuone ; perciocché le cose; 
ebé'ci ciiocono;, ci si fanno curare ; equina» 
^ì'sSiarór disse y Beliator rudU cabiit^Óeùsì 
Adunque pone? e , o ineuere ehecchéx sia à^ 



/ 




|iai/;eM^>cke^'v^ii ^ . 

flH^. lidia *l«o^a^fiN)^»^^ ù9tf^B^tf»ee M 
ébsacì o^ I« :pef«>)iiaj M[)«rafia éél^^ìf^ ^ à& 
mkmiori^io ^^m di rinehiudedo ''sìbttb ^)9I^ 

BcAfiitetzd^y #' pel ^qMrUi^i^^'msk^^Jfi^^ie^^ 
qaestb' v^olum^v ait^ giunta 'at^sftntéAii^ 

sappia y^che^ daf^ Tósdanh pmM ^ W/B 
^Ideff credere y òhe si piglietsse^y ir" timida 
pia Mnoora màggiòìinen^y<^uàrU&%^^ììy^ 
èb\i Toscani m Mo questnktà '^ók 4^ 
sogpo ^ che quello stesso puoi dV'^I^Sttììlè 
hho^: noni jacffpu loro 'hii&pù altmhiefìliR 
Quanti^nfue ¥L\iOpo si è alcuna THjfliW^à^ 
eùra\jKÌà \Prcf^en9almente detta J che H^f 
HiK>.>>m; tièM^i ktiopov reoàndoiu Ttì^' 
ee. rdi una', ^siflabu ^ 'si come la réó^ ÌAlitS^ 
Uf^umlenel suo Infento disse.' s^"^ '^ ^^ 

rJPiè non t'è Jiao> ci/ tf pr irttii 'I • tàT talefttód? 




«% 




la io ho Opus per primoiìOaib^e tvìCque» 
^i jf;lfp)^^4i^^ìro, iriooi^^ gpanitìsMma 

Ji\ivifl^?^^^W> %« Ndifei% del vfffbodSoAat 
^ jj(>^fj4i f^Ué^ vMa per ouesttvahrà, WtìU 
esfi^JUfus . rei , o Aflw? nà^>> si aìgiiit 
<qa!$Ui|. N<^o tal co9a: è ì^timneiiftìi^ ) dà 
PfiJ^^i^K a), ^ei^r.deir pj^iia e? ^ed ^appuni^ 
^n^^ sfir:^ì s^icj^se;^ Xropem ifkpim^'*^^ 

5^Jà(4i^p<|ue il aeeondo oaeoVvpatiam dì(es^ 
to di Dignumnynisìi&io'3 Qv4i^^i}sa\iìii|ilè} 
e '1 sesto patisce difetto 4^ Di^num sola- 
WfiW&j "fti^ /fìowv^^l^^ PariifaeiUeìtiin roda- 
re si dice : Ad alcuno è uopo questa co* 





A ' sfj^^c^ 'T Pigerà' fioàld , e -coi ÌÈessonàsb 
hf MàéliiìÉto-d^ p«irvénit^ ài fine dttirifl^ 
r^.^piàìèè''kAcotsLi Questa cosa é -^^ Wis 
pà'dd< ^uhó , o gitane ad uopo , ^esimfer 
i^pAàd : n clié sigaifica a jMa w^rév vflffl tgaa 
té;iìfr'teiìipo^quàkidN>r opera ikm àiMMJUf 
fbraita 3 e 'per traslaziane , qua}oiipqii€c*<|iliU? 
ti sopràvvegheiite. Appresso si dice :^i^^)feefiH' 
Ha uosa ha uopo a far la a^al «caekmL>of 
pi quésta còsa ha uopo a cosàujts'elQh 
^!id ha uopo di {fuesta cosa. 1\: primo lea^iÀf 
Ì^Ìq $i dee spbrre , che * la cotal ^eosaciiii 
<i$|pera y e da fere , per poter perteinrt&mlfei 
Co^I cosa 3* si come il Petrarea disse ^;4iN^^ 
èra e sciolta Pianta avrdjìbe.- uc^\^ 
Opera e da fare* li secondo esemplp 
ce difetto di Tempo o -t^Jmjaresmi^lB 
lì simil cosa ^ e di Degno , csomè^^ il\ IMt* 
yó preferite ^ o la *mpresd ha uòpo[\degRo 
di (fieèsta cosa. E'i terzo eseqiplo paùsce * 
Sólamente difetfo Ai Degno. Costui kac0^ 
pò degno di questa cosa. ^Sicché > pero jlf> 
primo esemplo si significa V opera £aale,irìs 
per gli dae seguenti lo stromento. Srdìcie 
ancora : Quésta cosa fa uopo ad alcuna ^ 
' e Di questa cosa fa uopo ad cdcunor^^x 
qiiali modi ricévono quelle medesime inier- 
prètazìoni, ed in parte que* mede^iiml jjU- 
ietti. Se adunque Ùb/u) nella lingua volga* 
re non seirvé, se non a quattro casi,, pei* 
mo, aecòttdó, terzo ^ e quarto, e solamen- 
te a) . nnfitibr numero ; né tnai riceve preaso 
di se at^dfeòlo^ àè A ^ aceompagn|i > jie .iìiKi. 



(ttJH fceiti pochi yarlup n^l^o ^^-^^^p.ifi^ 

moki Isio^i si^pw irjipon^ 'j^lsfigiiq , (iPfqtn^i 

aUid , ìse ne V larà la pruQYa ^..-«^cUà i cntaraif* 

mente) oome pu4 clke .il BfiwO^ii? , .?t^* 

attenda i Tosami In MSQ\ gue/st^i^tra, yc^ 

Bisogno ,ic^ quello sùessQ.può.^ aijjfties^ 

Hbopo 7wn\faceva k(m huopp aìp^àmknteti 

fteti»cliè altri , rìyolgendo , coltra lui T ar« 

gotn^itto predetto^ potrebbe 4ìre^ cl^e^iavei);^ 

da^i Proveozalii quest'altra v^ce J^i^ognql^ 

<fh%^^ quello . stésso può^ cti<i Uopo,^ o Qpusi 

tfòn ^Kceva Joro uopo di queato {/ojc^p , ed 

^ìiretisirnHe ^: che V abbiano pr^p .daglMt^w 

Ifi&ài^ 'Mal:posiochè Uopo y e Bisogno siglili- 

ifioaf^Mro^ una .cosa slessa ^ e Tuna , j^ X, ^ 

lif'^^iffiMe avesse i casi^ i , numeri , ed ogi|i 

^Iiravcosa pari, e che Bisogno fos&p jiolftn^ 

IfiMte Volgare, e non Provenzale ; phi w-^ 

'IN^ ebe in una lingua non si poss.a troy^^ro 

ornile compagnia, di. vooabqU, da' Greci i^ 

'rimiata 4WPÌPV(kal UUimamente, io upnveg^ 

«gov^ome voglia il Bembo , che Dante ab- 

iw aaàto Uo , in luogo di Ucfpo ( il ipl:^ 

'^ifticiìmenoinon niego io aver veduto sqrijt* 

to' nel luogo : addotto dal Bembo in alcjj^ 

ISifro-) guastandosi fieramente il aentinitf n^, 

Wtritegniaìno la predetta scrittura. Peirciop* 

liliò 'Beatrice aveva commesso a Virgilio 5 

t^e dovesse andare a soccorrer Dan^e; a 

iav.cui ^egli risponde , che è tanto disposto 

'^adimbbidirla , che non. fa 4nestiere9,.cne.^i 

^^£^tcpda in più-parolej.pejr rindurlq *ci^i 




1^ 

si«ò i >«W Virgilio iméii<fe%^ pj¥' 
paito1è-<lf dire ;. che bs^tMSJer ^ìo^tfefifìP^ 
B^^è 4i scoprire la' siàa- ilatéiiiéi^^af^Si^ 
aa^ÉRWtìcré -altra rigìo^e, ^^'ffrfò^^^q®^^^»"^ 
mio , per<*ìè égli àT iùdàcj8^8é'"'à"^*ftafi 
ad' Visècifeibnc'?' lAa pètéHè àvéslù^Séi 
to'^*' \«lquànfo oicutft , -é t7d^ Tibn^Jgi 
va ioilsilfó idè da Dante altròVeS !'ìi?^ xia 
tri^ *cr<}drant<^, che' Dantó' ih^\^u^éììf'" 
non r abbia usato: né paò efter Uo 
tato più Provenzale ^ che Uppa ; pa 
Pro?éà%è1¥ «fcrivonò notf ' Va , ÌiÌi«W/ 

hio^ dì tfe/H). Poi so^atf^^TBeiftfi^.-.a 
Ghero é "^ '«;h»2e/<é; qùóàUiméfvìS^ é^ 
voce latinA sia, che sia stata pigliaffi oa* „ 
Próveniali, èssendo esiandiq \Tb^^!ml^9^^ 
ce Gìirco , perciocché motio piiim^ Hit 1^ 
{^eniàti fa 'questa voèe ad usar pnki^'Xint^ 
deC 'Tòsóatii ', td quàl pbi éòrcèndo /^tti&S"^ 
ro Cbérére ,6 'Cherirè , tf Chaéntlb ihcUl» ^ 
anf/ódwièraW, é Cheslà. E* io^ dtct^^]^'^^^" 
meftaie;/ cfhe Chiero è v 
da' Listar ^'^statta pfèsà ^ „ „ 

da' Pfòvehtólì ; il qua! ♦efl.O notf'*''s&^«?-«« 
duo' # VtJìgiCT perchè^ 'àbtóàBO' C«hj6'»'4Séi«'^ 




f^^^fm^mR *.'^<^h'^en4p.i p^tfimf^-i 

FftEftÌ'>"V%'§^.4icc Ui.Bemlift.,., , Ci,,, 

^%^. ì'4j copie- .Ub disse M ni^ék-i^ ' 
'^iifn'^ueit^.f^M.ì^ punT dèi 4up. ' 

i àtbioq ; 0-:v"i^,\ ■:,■'' . :■' : - '• f'.'i tUt 

^Io^it<P^M^ 10 piuchewaì la atoftiè,^<r-i-, 
■^.JSWftoR^;««*Mer/ più phfi .U;,*!***»*;.!'? 
fe^ W5«W«Ìr.vÌ8Ù>,.J^.FÌt<)ne. ..,^,,> ' 

_Vn .ftisi^h.-'f -..t-.' --■. ■ -Ìl. ■■■ ■■■ ■''■' "• 
^ Ji9^WSWf^PÌ^ jn ttfO-OollaiiBa s,t* CP-- ■ 
me^^f^0:iiliffiijim,^,chsaraato ert^-tnoi-^,-, 
to j^^^fia.pfQ^etìi!iq. ix) ^ico , f^e Xip^tore.rn 

B i)f^^',-£{;ff^||;Kali; e non è da dottare, - 
Dht.j^o£^,^piL ^ia il verbo Dubito ^ aacaig,- ^^ 
* /rk>«j:,Ar»'?»'^^e ^ in T, ed (7 in O, e „[ 
iig^ficf^,;2i'(g9My^; perciocché Dubito alta- [; 
'^ -X9^^''^HS''^f^ Temere: e v'ha differenza ;i 
vtt^f^a^jtj^^I^OUa^QheDoUaiizaàiSKìeuAa lì 
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fa.:è p^M iiì partofiee. preterita ed opauf 
lof e Dotta è voce stroppiala, doveudoti 
dtf« Dottetta ,. ni cooie si dice Tema ^ oa^ 
'^^gmuta y e QUiUi altri simili , de' qtij^U.,^ 
r^iosecà amo luogo, Oice appresso ilBetofttki. 
'., .A.nza, fine amaio dalia Provenzfi ^piaf\^ 
cendo per imitazione a' Toscani altresì , #i- 
Eietanxa , e Pesanza ^ e Benìaaaza, eMale-^ 
Danza, ed Allegraa^-a , e pilettauza, e PÌA-r 
oeaza , e Valenza , e Fallenza , e molte q,l- 
tre voci di questa maniera in Guido Giù-, 
moelli si leggono „ in Guido Cavalcanti^ 
iaM, Cino^inM. Onesto, in Buona^giuraa y 
in M. Piero dalle Pigne ^ ed in altri 
Poetit e Prosatori dì quella età. Passò, 
questo uso di fine . a Dante , ed al Boc~^ 
caccio altresì; tuttavia e all'uno, S- al-. 
Vfi,ltro pervenne oggimai stanco, lo dico, clie; 
Ama non è fine amato dalla Provenza^^^ 
UBÌtato, perciocché usa Ansa: e appresso 
dico, che gli esempli di Piacènza , r^al^^^ 
0(2 , e di Fallenza noti hacno da fare^cAl, 
predetto fine Ansa ; ma sono esempli^^èf 
fine Enza, di cui il Bembo xion (a,.:pae^^. 
ùone. Or brievemente qne&tj Gei An^,,. 
ed Enza sono usitaii , e amati dalla .li^griK 
nostra; e sono di ceni nomi verbale Biscw?^, 
denti da partefìci presenti; finicndo inAn/^ 
aa que, cbe discendono da' partefìci dellf(j 
priaia maniera, ed in Enza que', clié'i^i^-^ 
scendono da' p^rteGci delle altre maojefja^ 
si'CDine si dirà aella giunta del terzo .lijir^ 

01 .X. Ao'\ oitnstt 
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'mt^^mlkt, Pioómtiy i^ ^^ Phiere VìOóm^ 

^A'^JIfeittr; è Ha 9f/$h^ wAiL Anama\ cioà 
ék^t^Msà" (^ìAè^^ cm\ si Ah: fi àdL Anitre ^ 
é*^ètt Ane^M') ii dice Bimèaianxa^ e Mi^ 
kflkeMiay é t^\ deòno qnéstt^^ toéi essere 
scAtà», ^ lìoa Bènihanza j t Sfalenafma^ 
il^téfida i Provenzali Bénanansai eMalanau^ 
Mf ^r<(^^€!(iè j^ usa di dtre^ Là ùosé andtt 
ImHiV ^ Alidar mate : e si coinè si o»a' di« 
dire '^. La cosa' star bene, e star male ; co^' 
at'^f i^oveniaii dicono ancora Benestansa^^ 
&MEUestaìéa. Pai'imente da Pietare n9^ 
iiàfeo; e àk Pieiante^ pur nic^n usato, ai; 
é ^^j^etiYVentar^ detto * ÌPietanzà . Dice ii^ 

'^'^''' ij^ìkdti ^ che vale quanto Appena 3 é 
l^'^^aS {fùSttè^'voci Provenzali /ohe si è 
oBèaSitMo Dante vago di portare nella 
mhoam. Ed io dico, che tìon credo , che 
ali Provenzale 3 né che Dante sia statagli 
lirilliM 9 clie r abbia usata in iscfitto : né 
isUéS^^à quello 9 che vale Appena. Adua*^ 
qtfe a) come si doveva dire f^ivenda^ 9 
niipL Ftvdnda^ e Bei^enda ^ e non Bevàn^ 

ébi^XP^^^^^^^^^^^ à^ f^ivere^ e da'J?d- 
fé^y cosi si doveva dire Renda .^ e tion 
BSin^\ y^igiténào é^i Htierete latino» Ed è 
dSÌp4kpeire;; che Randa ù6tL si trova se nou 
«ìwr là^^poSixiirt À^i m • fo#m^ kr^mùiv^^ 
Bembo FoU X. io 
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^p^dè/ ^'òrrM^ 2^^^«!l^ f ^^ 'rad^d^^MOM^ 

Intorno y come-t^fossò'i^se&'a^^MUf^ 
Quivi fermammo i piedi a randa a randm. 

'è %bl^ significa Appèm , ' edn»»^^ik^^ im 
Presso j come mostra T origiH^'^ua ; e ciò 
%(^y;èi]»erma per T-vàù "éAX» UfigWÀ^^^ttni 
liombarda^ che usa il partefice presente 
dèi p^dletto vèrbd .STiei^ere^ co«i^^Iì»o^hA« 

^ aiéitoc^ ^, ^ ìfe<Mé!p{Hatà ka ufQi^uM^^ 
Kalé -, è con ^ questa st«%s# > kigllifi«a»UÌiy^ , 
^fòsl'^ '^ i^Mier ^ Vd/it^r e '>a^»eia#it>ij» 
iftéhté Hei;&* a chi èòttòidél^ il^lni^o^nMfc 

rór ndi Puccio Belbtidi v. n^ di* Bànft i die 

^''Quii^l/brmaìnms i piedi ìa,rwnda a^WmA^ 

'^i»èè appresso alta sefta^^j e t6^'^ im«t^ami-> 
^M alcuni Sp^$itorì aotif^liv qne^)^^ 
^^i%V ébe bante ^me<)«9imi> cosi^ ilìi^p^ngb, 

^J-^-V^^ii^ieft di6tK&; ^pmPdaf dA^d^i^ 
*' ^ 'linear' U ptedlneK^ 



*-•*** 

{n::'^) 






ia Toscana. Ma io dico , cbij^^^}^- jÌMiP 
<$oatiprend«r9 , come Boi^ significhi Bastar^ 

J^ parranuq a ciascun t opere' Jiosse 

ala»Z9Tq 3»ft.'53-u;;q fi. s-c nna ^ slvMixlnuuX- 

«hiatnano bastardi, e ti dicono (lischi^tfa^ 

cosa propriamente significhi Bosso , noa 
~Ml9Ìfl9fk\ effit«»8« iqaI^. <)H' sp(t9«^lff% ^j^ 

Hétr»<[eqelni<Ì9 OAAiAfi^f^ <«l^0fa^,f|Sr^9A» 
jàlcuna , ma solamente si veggono éìf^lff^wf 
neamenti e macchie, si dice rdlgarmente ^ 

/o ; ed ancora nominiamo, >^^ld , che \ 

J«t»n* x:^6i(é^om.\ìi^:n>,^4vi^,^S^^v>i^9^*'^ 

basto. Ifè credo io. .che Bosso aia voea 









Dtoiello, che incomincia . .^^^,.^^,,..,,^ ^^^ 

ne r ultima voce di questo versò ^ JoiS e 
U»imP' ^J .bastardo ; .i? U F^I^V 

^ibufedi» ..creder*, ad i^Ur^i ;. es?^^^|p^,j^|| 
ftoteb di}?em fi lètt|je ,, ^r^Q%^^ lig 
fifctìQ;*,. antera d^ ^sigoilica to«c K^^ o^ii^ nj^ 

>t§é%J<l.sposizu>fi^ . ,di queUa[.: ^^^^lil^Jf 'é 
i^ 4oBc*&{ ,perck9ph^ è y^ce,pre|^ ^ 
jim^iusi , i p da ;y/èprfw;a^ , liitiiiDi ch^ pog 

rs^b propriamente 9 e per trasl3\iBÌ()né .^//m^'^"" 
ySp«^i? ^ bigu^fica : ^laoudcj qucV veM|; V^ra 
i4tef pf'fit^r cpsl , iGioja jp sallazzp. \ ^^.^i 
iàf^if^r-i^tì^ìp,:, ed. imperj^etto^ P'^f ^^^Wgé 

^^3Ji^uqwM?li- delia gM^miefa, iraipagiae^^^.^^ 
pOif^^irfH^ord .^^mpU<^m^r^tetper:]A'^mnmj' 

«ròri WP'tó, \spl^:to^ e, gU altri p^eù. em^ip 



loro compagnia, f'''-'"-^'-^-' '■■-■• % ^ih'mcfX 

Che 't saQguiaoso corso del suo lago 

■*'Ìfe4f'/^e^*To 'èaìei^& ttttto'sm*^.' h 

fo5'Siì&5 fcfiV'^tìoià vé^gó>agMn« ■*»itin»;'*« 
SmS^ré^à pn Provenzale, -che TóSéhtxoi 
£|''tSE^ao^ feeb'e'-, éhe rogU« mtéìid«p«' » 
K^W^l^MrtHQ'i (mh^SHiag&ht é mt^m 
WSté^i^ày" e della pTimem imma^nak 

iSnWsSlagarpVqii'Miao-alB-i è «osWfflW 
ai^^iiMif^é 'il' pl^ó ', pi^siem , ^. an^nd«rif 
m tftj'alkro "più'niijWo aópiaTTefctfPo {■ p€« 
fiPW(è'«feà faorf dì'sé', e testi stóPdftk 
tf^a3|,^'iSiJr MU'éà'émffli,' clè ai adAtwàfl^ 

fà"àpbl*è8sb , aòpà^ifà essìéi- f(fetìi'«l! o»» 
V4coWif,OQ'''é véro',' che sSgHifibfai ««flì^: 
^è^tftn^r ';^cm?are'. ■ E quantttftqqe 'tó 
conressi di non sapere, che cosa propria- 
mcnie significhi ; nondimeno parmi , cbc si 
potesse dire , che significhi Superare , e 
f^incere, è spezialmente di quella raanier*, 
SlJy^ i Itiiini dicono Eijcpmr'wre; e peravveii* 
Tiffà' uà sua orifjine da ^àj^op,ai, che corni', 
oàitere appo i Greci viene ,i dire , con U 
giunta della S, per dimostrare il vmtiere 
combattendo. La qual cosa assai chiaramen- 
te' si' vede ia qoeste' patirle del Boccaccio. 



mjiili ì La quale l'Mi 'We ì r^MUem 

non credo , cU pStfeie'SiSi^**?""»" »' » 
Né gacsii due luoghi di Osm^ : -'J-'ìfc od 

'/-é'/iMUnd]'! 

■""'"■■' ■JB'yiO ci 75IJ 

ujddc non ad 
fel^|ó"a Tó'òtSrÀ-^ JSttè-'p<&iéà T^ft^i^MPT 

^uàsi còlte ùomTcaf^'^ — fttiijiii»- lill 




|i a|l.0PU(nabo 'dà' 'qù^stk ,' i ì3 [fòi ^e a^ Qiig,: 
Q^efil^ylliio ^màgàfè è''-litib'''WlaA«DM 
uscéùte , ina ' sianlé a'ii^i^a ^ 'e ■ tìtótfdftP''^ 
^tjj\tè', srgnifici trIiViÙir iim <Hìltb^"B«( 
gjj^Ie «i trÒT^' il sùpè'rató j e 'KVJàftf iP^H*' 
x^, 9r» noia credo lol ehè'il'BiìmWsiffliSl* 
se^'che il Petrarca gfoafòaìselqtte'fti a}gB» 
^IVa, e clip pTciò la 'rlìlloyé«se,''*6%etfW 
ì^lroducessp nel suo Canin^ieré^ytaùSt.'^'jW) 
do s.|ufiice H,.|Ic noli mea étih ,\%rf*Ì 
Smorza, p Smorto. Né 'aìtrì'/'^'bmì*igB'\ 
i;ljc io ahMj di sopra icttó ,' ichlé"il'>S»r((6 
delle prole JflU lingua villiWi* 'SS' ValWfa 



cuna 



diii 



ed ora 

cli« molte parole tle*tj'^ci _ _ 

Tialia, e spezialmente, krfei»1i(oHé|ÉÌF6i«t 
tadori Greci, e de"iWoF'M.^slhrti|'W4toa 



li G?eèii^ Bsrd»»» 
éet t^à^ajjWblxe'M 



||yK^,jD2bira^-e.per ori^nn soA^ GrecLei 
d^j^cc uso , e per possessione sono latictt 
<!l*Sf .eredità sono a noi scadute da' Jatinu 
« le i'icono«cìaaio da loro. Appresso il Bem- 
bo dice. ',J 
Scoseenidere , che è Rompere , fura' 

per la origine latina é^ì3enté , cEié^é^'cti/t> 
Seinàere, oa<Ìe è tolta. Ancoraché il Bem« 
bo non abbia da se trovata così fatta iotéfV 
PW tf ÌQB!!g j?^i(?''^^ ^^ idcuDe chiose ^n- 
tìc^ 9^iÌ^9^^^^iiQ» che BÌ trovano làAr- 
llfeafl* ^»W\ .:4f>«aWo Daniello.; ffica 
olffacciò irBembo. '' ' ^ 

' .. ,,,^'jC^ac(itanza , ed Ohracolanza furò Dan- 
tli,,4f^' J^rovenzali, che è Trascuraggine , ,^ 
Trascotato ; la qual voce ubarono pari" 
V^fffite degli altri Toscani, ed ti Boccaccia 
vufito spesso. j4nzi ho io un libro veduta 
dfille sue Novelle^ buono e antico, nel 
ffMfle sempre si legge scritta così TrascU- 
l^tOo/uoce del tutto ProvenZhle, quelld'j^ 
e^^ne^i altri ha Tras4,-uralo. PìgUasi eitór^ 
^n? alle volta Tr^scotaio per uomo tràpas^ 
sante il diritto^ ed il doi'ere, e Trìcàud- 
f4 per cosi fatto trapassamento. Iti dice»-; 
cb^ Trascotanza , Oltracotanza , TrascQ\ 
tq^f^.f ,p Trascutato , e Colo uonie soMan- 
^Offr.purc usato da Dante, prouedwao' :da 
^,y«|rho, luì.iao solo r;onos<;iulo, che- ii <?Q^ 



^1 

BÌ forma Cogitatus^ ptrtefica ^ notiiefSb 
cacciatane la sillaba Gi di mezzo a^ CQgi* 

ce , eoa la compagnia di Tras , o ai altra 

^^^^^%z^6^ eA^' TiéìscuMioi^ e^aiechitfi^QNfapi 
^'«ftlaidébté'là sfibbia Gì ^Ca^tadìmpm^ 
^Vì'^^ rf^ttÉ^;- ma 3k isiHaba >4f^a^^ amiOTO$it<è^ 
J|ee^€!%i^ :B pi^cbè l^kmgittie ò^fmadile8|i|y 
'W^à^pifi^^ McbèV^^^VsiaxIi «ìgiiiftft. 
--JK^M&'^ofoj òi%é^ cbe ^^(l'y <l^MèH0^Bel|e 

^%l^al J^cia^ w ' ^séi" ìchf msàù ih bumiw^i^o 
^tiBÈì^>$ €^àì dì^rw» m^gemia ^«oi.lSifl^ 

-# i-^^li^ari iVipg^At^toM^ Ma perdo^^ì^^ff, 

'%d^t^^/t,^i^ighificaQd non BiAsmmme^tjft^Mis'- 

^^iikhil, é'tfùtàsciare^ senzn farsi piàv'^àt 

frik ' ti^pltdsaìitio , e tralasciando ^prodet 

ancora, più lontano; Trascotan%a ^ K^à^iiOi* 

cl1iiòi^jr<rWjSìer significano ancora quella cura^ 

^>^hé i^^^À^^^eato quello 9 che d^vea ^curaro., 

^^nfra^ ^aéltd'^ cbe non dee, o eltre a ^qfwd- 

, "IS'/^fehe^ d<%é^ ij che si può domandare jPrè» 

^tUivri&fèei Pèrcbè disse Dante: ^ 

\ ^'I^^Stii hr irasootanza non m*è nuoivaj; 
-' Che'^iàìùsarou me secreta porta, v 




■€■■ 



-fitt^Mateif. sludicc J^^re ifi ^^^y^SS^^ti %^W^ 

-ttoM^f 9 ijQd Oàrao0tìm0 <*<osi. fiMip^ \^f® Ap^^ 

f)éoii^n(a.A.U il»apafljuire ;4c% diri^;at,^-^^{^^l 

^olbw^ei» ©oa: idén'.6iivpt)ti«bbe lA^u^^gUf^i'^^^ 
-ihif , i cke Tpm^vj^i^iiga ., , <5be Tm«piajigg(§e 

^av^aékè alcuni ignoitmii della Ui^ai a)^r 
•>^h*^ita/>gua8iapiHlo le nq^ì uRkuxBÌliS^ìWfi^^ 
^ttgffkiér^^ Trascutato i mnXkU^\i% ^^^9 
Mibaltoiie «tampct^ delle >uoiF^Uee4ol(i$Pc^ftf^ 
40oi>^qcGdrft dice ìLfiembo». <i. 5 '.«-ro^infe 
Bili j C^ii^ usò il Petrarca:^ ioh0-é-4Ò^i^'% 
^'mKBirfcÈmigliarissimaideUa %PrQ$3fip^ f^^^Mt 
-^ìjmeiiaij passando a , guel^ tert^ù.fjj^r^fftjift 

cara delT un: h^ogo- s deiT ^Uto ^ ^(^^^éi^-fi 
portila. Io dico, che none maraviglia^ che si 

aensiMiicoiiMCC^r a\Ò ì4a|Id Proviei^fa;:,))«ich^ 
reggiamo } che O si cambia m ji in moltQ 







■'10' e ,' : ' : *. ■ . • (). ,-.r...->r'i ;ff 0rn9tt»ci3T 

posso .oonipi!«»Kdere, Sng^iifti «hyjSMWift» jAffils 

Moza aitàniiÌDare.{>»ù l^u^: pf(rt4%^^c^*a^ 

M dirhneué -il preadAr /pAìt|M|;n| IJi^i^fe 
•5f Mday^e senipTe • gH -m^ife vdi mfS^dSt 

fisepnplo." '■ . "•■■■'•■•.■. \,\\3, ^ATr^.a 



■ -^ 



.^'.■.^. V:\> 



E mandale itmlm co/ir s^^ol^f^^pi tft 
*^ Pefisier^'comio éoubene^ed «/fa (A^f^K^. 
£ tu^ se tanto o quanto (^cwioe.^s^f^^j^ 

II< sentir molto dì aniote ha ia 3e r nv(>jlt9b 
inaggiore cagione di cfedero^ cho^ ^apl^ i^l^ 
il sentimi poéo, cbe T amaiKe caa p^s^M^v 
ne dolorosa s* induca -ad' mninazsare. \à^ f^ 
sona amala : adunque l'ascolta^or^n^ffgg^j^ 
la parte del poco. Ma^ $e io diVM'.HÌ ;\^m^% 
si io purè tanto o guanto :ì\ non :.mfip.arfi^ 
itks'fo pùiesit mm vegghié/r -M i^^isitU^ 




4(Sr 

latore eleggerà la p«Hli^ dei ittdt^iiSimìItf 
a^%esAP^W<^ di piil4aìl^^<^elloi«^j^o il 

da fasciate amare * fiè^'At ^ttiey nèrdaofuohf 
te ; aijgnificando Tale o 4fuaie , persona di 
féiS»^»9t»%^Hf p&^imt d^ Giubilo JVaÌMlr}>o 
Térakieate persona di molto valore , o per- 
Mkh'^P'^Vtì'^i^ìoì^fé »i4M^cicnd<»^rl'nafe-e 
jriMJè -tfi^VHftVdtflir^jìi àMc/ ase<^eorft^^ 

•cÀBIdii^ ABisNÉ^é it (Sdtum^i^to rsgioi|amei»Mr 
tB!§ 'e*4fÉii**i'd5ì <^I'>PetrtircÉ f dfeeojii rv^v, 

SèktìiéUè ^''t^^}jfreàmt»'^xii JP^wehmitj^ 
0^^<5Ì!ih6 9tàil&'-^Tóscari& innlctuÉànlofm 
parte differenti , usò più i^olentieri^^e^^iàf. 
spesso^ secondo la Provenzal forma ^ chs 
la TùsóSrtà. Perctóc<M i^AVmà ^ssefià 
sai^ìtmj tk)e' khimM .^'e'Fàtà'^'i^ &LtÌÉ]y e 
Axiè{^ètè\y'àhe Utteiìdore?, ^^^A}iigeHa:) èhe 
Uccello 5 e più volentieri pose Primiero , 
^UitìiAo 1^ ffotès chB¥nmò^: sì ^améaveaU 
fU^ Mitkivlà' in ^ parte jfuttoi^anoorW'i^gii 
aWi^^rifka dì ini : ami ^&>;C«oqiifsoy 
i^\ è » f^bw 'PtóVénMhy wso mtoUaf^ vòlte y 
Àti'^eibqaisYatlov óhe^Toseànay.nxmgìamtt 
fitìtiì'^^ Olmmhè a dire^ikvW^ SoTfé^ Ctedia^^ 
tKò'^fi'^^usò alle ^/òli& ^ lè '«wa> mtsd^simàf^ 
jAè»te^4^^zifefe^:TeggaÀ ilBeally», quuh^ 



^iMloè 3ÌQ'gfgi»a' iùdiVft^, :4&W*v>«(àxi eh né 
giJiiMoiiiùhà Pi o^^ntalo }> oliótt diettsdalimiaol» 

0«VM)If9 - i V O ' niMll^tO :N:Ut L J^ 1^' ipoì^^ muffii 

Novelle'; b«nch<ì in i^$90m%ita)3d^idaBcfp«r^ 
le di. una Ciciliana. Tu mhai miso lo fih^ 
cà>iktìtM'ma; Toscemù aoanùtai^^^Aoèi jRb- 
ra^ lioii tanto detto secondo la forma Pro* 
venzale, quanto la Italiana; formandosi daS 
futuro latino Fore^ e dal preterito penden- 
te Iham ^ di ^ come A ^ fornuino; ^ tVittiÀ^ i ^t- 
tri verbi di questo modo , e tempo ; e do- 
veva esser Forza ^.eà. e Fora, gittato /, è*. 
trasportato V accento sopra Fò , sì come usa- 
no divfìir49^que'di Ogobbio in stolli- i:)ie3>i; 
ed i poeti non hanno pure usato di far ciò 
ìn^'Xfà^Éió^ ttià^^irticora in altrr ir€ri)i'v ^ ccM 
nus miM^^'fiéWo' Jjir do^6 >$i parkià' dtfltev<^o 
cft»«lfc' qiiesct^ -t^iiupov^ * modo.V>i!rMjtódr&oéI 
pèe^* dal ktiho'OlM^fc^ ^Oft 

in v^'V-é facendoAi'^ issare C7:^iivatki^«':£l^ 



]4dieitte8è ^bs^^dci ^^O^IMril^. l^tim\ mateK, 

dstfo 9i?pérciocohè: iè wetii c0gìmi!^^,yM^eìh% 
dbi da u^^tiù^&^j^gÌAlotidtsifJi^i^^ mumlilK 

Cfcjije;sio]|iista: il aas9d. ,'>fdr/^s^ caccm rrùw^ 
Appj»ss4f iiDmQOvs|^0l»$O(vorétlere^ c^óxiLPeoi 

^9e^p0tA/ che rPfimor. .coacÌQ^diec^sjiclié^^ 
fs^a ^(èjie filmre^ftCi p<(Hti&9/ porrei jRr//riMi^j9i 
dcrN^p9Dtaeii7rilj^Mm tf^ iao^ :.\' 7 :?'• 

-00 non: mi^tancay }mma Sunna ^ odtdbify^ 

Seb i^obfTr>'r;'éol ^ » «. e : .--. r .=?, f^v 

AEi^^ìjmmorudracoèo U<-9€CQndo^ , ^ • 

-ob » ; '"roa;*-- '.» .<.-t : *^ » • ■■':- ■■ \:.' . •■ ^*/ 

^^jE^hónidMoiLptimQ dólce affannoso > ^ 

oi^' 'u>) I'' -'■••-' •;:(-M .-.^.v.ó : .i-.v. /-•.•:•: ^ b^ 
Mar fors.e> aflKM>ra'ia quegli luoghi UPetraiv.- 
oe> /ikòft^ atrebbe potiHp. «sar^^P/'àiiMtr^. ia. 
làogor^dr >/?ni?io> par una ra{eioi|<&, .}f|»qital9> 
non :ao^«e'fa^«^. manifesta. ai Bombo; ed 4; 
questa. Pernierò . k difiTeranto ddi: Primo ^ ] 



fMWiweticM'piRitò più di <pefto ,: teWUjnujfc 

HIM.dfiLlo V oi • it terza^ xfoaBclrf. iiOJià.\tt^mnM$ 
^V<^ìft^ Inalba , ftori i meoùt iss4i«) iC^ ^[uriMf 

i Vfqsili^ lÉS^H akti Ai»- làogbii ili jGMtp^id- 

^^tiii^ Ma fer giimt'a», «n^n^^^c^fàt^vw^ 

%lh#^jP/;/^iiièr ai usa in méui mmiefìmltìin^ 

' cfèè la p^ima volta , e Primo' obikFflMi]^ io 
4Jeo dal Pe^i'araa^ p»rcioc<ìfcè!^«ppQii|IÌbja{H 
ti chi si ti^óverebbe Al jnimò -^ pécn#V^Mty«- 
ramènie^ o per 'ia prima ra/^xiApftoaiM 
"Conquiìso è voce' lisi Uaft\, ed «Àiiiuèbfclat- 
^tiiiav <:ioé Cùfwisus i nè^siguJiMM ^UlfH, 
'che fa Conquistato , in guisai olle 
• |]^$sa • usar per T altra : percìoocfaD 
<*/ò lignifica Tagliato , e /iitf miniitBM\fìuHi 
d^V/V^I itia> Conquistato ^ Qtmda^uètcìy^ 
rjl^oacciato : il che l' orìgine diaioalca , tdl^ 
"^- Candii Quaestio. Porlaqfualcosa ^>\dàxA^ 
IgBO pn^lando ; disse il Boccafscmti ISiOi^jiÀl 
"3Uó'iènno ]; e valore'^ e V ojukàùieL'WQfS^ 
-fò egU oonkjuistò ' poi^ : ^ Soctàtz ^i itti ^Ìimn0 
Jtè' coronato : dovò^poatochlè ^nfuid^So^ 
^hcHté ^*-^^pt¥9à 9^^ia^ avi^eiap d^tkK^tfo^ìJipiP 



l'avesse falla sua s^mplice^neillieymil'^^^ 
battuta e malmenata. A.dunque dirà Tamaa- 

(«d\dd^ftv^sM!5Mq^Mfàtt^ l^adinmiirts^t^ix ft;iaiir 

do sì può vantare di es^ér ricco della f;ram , 
lislÉÈé^om^Hli^iMtehhis ^eitb t^i cp^fniie:^/ j^ ^ 

cMifoip pireliè^è stato luftado upiriiiiaìd^f^fj^^ 
flft©?e»ailiij òW da?4 '''^osc^nVi .qmUAkfxU 

f9rovdfod[iV'«^egfYachè ;dx)P^^^^ .j|^M>ìx4iÌ 
Pe(f^bds{piioii i&jdisbbfl: p^mentf^^xeAlIrf ijipr 
putato Provenzale? Ultimamente niuno nie-. • 

^9t^beKmm^t«m\ qìm^ .^d^lU. I?covei^%vÀlt^ 
Ai^ìa ^ Solia ^ e Credìa\ ma ciò non nast^ 
0* ffMtardo 'otenSLoQFentft d^ 
-l|Si0l|5>isw^gieriBJaf«,i^>efc(f ^^k paW»$«hn«ggfte 

««pl^Àna^j^ÌBate ^1ItaJ^a£Aia(ì^«,e.spf^Ì^^- 
-tei deUàcn patii» msjr^iÌBolla .^ualen^^r.^P 

iì^fwial, fSoliffa ^; Cr^dmty 4fod^9^^ ^.^n^ 
-3i\^RtSVèiika^f>l'èii^nna.^re9e e4 il JBeià[^rf(||9 
ijBivìSlaii3C»4\ìe\glii akri pacti liàUf^h'^ Jili<m.j 
^iif)VKeg$»lan(fò sua .materia ^ - il;>pè'ii^bi^v %» 
qstò r mieaàik iliPsetrdtofiì (in ye^(k^iUxh(^vn,9 
^Qadda ietdlsseihFutox mtK}Ak^f^^r\ \^\ fli» 
^'sìsoiS" faaiose; di JFdrtnsA >Du^> latì^^fh^e^"^ 
-ttSMr^i£k^bte^^àl eonfAr\nonseri:otyn^^J^ 
*lfcrfVi«iiÌ9^^fifa«'^so*^irtoda\^:v^^4^^^ ^ 



• M . > 



^6o 

pece di E, édi Sono po9mmm>^ ami 
cara kwn, in vice di En, e di Etmmf 
ed Ebbe, in ^ece di Po, t di Fwm» dU 
covano : e così per gli aìiri tempi tmM^é 
gidse di quel veiho discorrendo , femumm 
moUo spesso^ Il quale uso imitarono deM 
a&ri f e poeti y e prosatori di questa mnk 
guai fi sopnututti U Boccaccio , il qmmlet 
disse. Non ha luogo tempo, eQaa«li8«»« 
mIì ba in Firenze , e Quante donne ▼'•«•% 
dlie yen^avea molte, e Nella qoale, ooom* 
^^ og^ Ten* abbia di ricchi uomini, fea^ 
afabè^gìi tino, ed Ebbevi di qneUi ; ed sd*^ 
tri simili termini , non una i^olta disse 
ma molte \ ed è ciò nondimeno medesima^ 
mente, presente uso della <^icilia. Ma ioni 
xnaraTiglio assai , come questa credenMV' 
che Avere sfgnifiGhi Essere , possa a^evi 
avuto luogo appresso il Bembo ; poiché nem 
mene par vedere segnale niuno né iieir& 
brea , aè nella Greca , né nella Latina Iua 
gua; onde pòssa la nostra , o la Proveiiaa«r 
le avere ciò appreso : e più mi maraviglio, 
veggendo, che egli vuole, che il numero 
dpi ny^no del verbo >dff^ere, quando signifi- 
ca Essere , si accompagni - col numero del 
pia. £ pure ,,se ciò fosse vero, il dovreb- 
be significare cosi nell* uno numero , come 
neir aJiro j ed oltre a ciò questa significa- 
zione non sarebbe solamente affissa alla ter- 
%a persona del verbo j ma si rallarghereUie 
ancora alla seconda , ed alla prima j nos- 
apparendo , cagione , perché Avere aob f/ùe^ 



i 



4uift>to6mpUì <lel 'Petrarca, ^à,qiiAU al pgrór 
■na^ fieÀ hahiH> pure sospesi oac di pfù^, 
^vL*«ato diA^^^uali ò:, FuoK tutti ^/^osy:/^ 
lieU Ne I. isole fampse di Fortuna Guc^ 
fonti ha. P»Te *Taafiife5n^64(P,api^nté ^iye(|i9 
il.^«lio; è le parole della stanza ,* ch[j&Vj^; 
fyaeii^ il dimoetrano : che si come si dicev 
Un' aitror -fonte ha 'Epiro j cosi., si dee dire^ 
è^anpplire, // Mondo,' o la Natura.^ p oa-^ 
aà'^afla ka due fonti^ come pariménte si; 
4iee alireve ^ Ben non ha 7 Mondo y c^é't 
ima^. mal pareggi y ed altrove^ O qpime 
gentili^ ed amorose ^f S* alcuna. ha^ MQni, 
4#» I quali supplimenti si possono , Jb ,4epV 
»o fare in- eerti esempli del Boccaccio ^ o 
pure aliri simiti 9 Ipome Jl'j^resente .tfnìpi^-'. 
rate ^ o Quella stagione $ dicendo: Xlmnti 
Sensali ha il presènte temporale in Fir^n,- 
Wj^e Qi^nte Donne voA^ea quella ^tàgio*\ 
nCi 'Ìj-^Aìm^ esemplo è. Che s'al contar non' 
^'^''^ 9 ^ggl ha sett'annij, Che / sospirando 
va di riw$ in» rii^a. Ma si doveira pure a^r, 
ìMere, che questo verso, Che sospiranflo^ 
per vigore di Cke^ ha forza di primo pa^o^ 
eA-'-i altro tale, come se si dicfisse ^ It rtiii^^ 
ofkiàre sospinmdo di riva in riva og^ ha 
sett^ armit si come diciatto 4 Mio figliuolo . 
c^ggL'ha sett* anni. £ cimile risposta si dee. 
diiM a quello esemplo del. Boccaccio ^ ^on 



«tb'il iìosiro Derubo «Vanti' dice. ' 
^ "■■ £ per dire del Petrarca, avvenne ah 
& volte\ che egli delle Italiche voci mede^ 
knìe usò col Provenzale sentimento : // cA| 
si vede nella voce Onde. Perciocché er<i_ 
On Provenziale voce, usata da t/uella Jifi.% 
siane ia moltissime guise-, olirà il senti- 
mento suo latino , e proprio. Ciò imitando^ 
usuila alquante volte licenziosamente U Pe^ 
trarca, e tra le altre^ questa: A la mano,, 
tfnd'io srrivoj è fatta amica: nel tfualtiuif 
go egli pose Onde, in vece di dire Coii.St 
quale.- e quest' aUra , Or quei begU occ^i.: 
end* io mai iìoq mi pcoto De le mie peil^iL 
dóve Onàe può altrettanto y queuito^nét^ '■ 
rtgìon' de' quali : il che quantunque po^^ 
avitamente e licenziosamente detto j è rip/i- , 
dimeno con molta grazia detto ; sì cqw^' 
si vede essere ancora in molti altri luoghi^ 
del medesimo Poeta , pure dalla Proeénaà' 
tolto , come io dissi, lo dico , c^e io 'fiftt^ 
vpfigo usale in Onde liccnzie dal j^e^ràrc^yT 
o dagli altri Toscani, che aon abbiaDO ori- ^ 
giiic dall'uso latino: le quali acciocché mer, 
glio si conoscano , mostrerò brevemeute^.. 
come sia stato usato da' Latini , ed in£ni>^ 
qùanio sia italo ampliato da* noatri .1' u»(^'_ 
suo. Primiet'àmecle aduDque la lingua Lfitì-^ 
na usa Onde , per relativo di luQg.0 j .p*i>T,Ì- 
lando i^roprianiebie , quando si ha da VAP^^ 
ficare inoviniento dal Ijuogo, che riferisoq-j. 



S9Pi'a?yyH<fó'e Relativo J^^ffloga^cftjfffJi 
e riferisce Padova, mj>s»olfqiie(ite.,ftel^ casa 
«iè si attril)iii»:cc al mowpt^utó^iìa. Ilioga^ ^ 
CQs! ancbe 1' usa la liagua 'volgare. iVÌa^,^ 
da por mente , che così, eÌ>.^resso i Latini,, 
còme appresso i volgari , la sìcaifìcaaio^i^ 
dei movimento non si i^omprende salamep;^ 
le per verbi così fallì Muovere, Partire^ 
ma ancora per alitimi filtri,' quali sOQ^q^, 
Nascere, Producere- Poi la lìngua la;ina 
tftày^ On^y^ev relativo di qu3!u^qtle c^r^ 
M.,' coalpUocoè ngn sia luogo; parche se» 
^'iii là traslazione del moTimenio raanìfe--'- 
ata > come , O benedetta quella mano,, oni- 
ée esce cosi vaga scrittura. O' dolci sa^pÌ-\ 
rifonde procede il nutrimento -det miomor^. 
tS'r^'ùia Con tfaslazlone tacita di moviineh.-^.. 
td^ìióa .Àai. lilà la lingua volgare m^^'Qn-f.^ 
<&, per relativo di quamnqùe cosa, seguen-^, 
do -non .solamente traslazione manife^^ta, ^^ 
cdme- % stato esemplificato j ma' ancora ,^7^^ 
gdendó traslazione tacita , in questa giìUa,,.^ 
&%éMedeéta quella mano, onde si scrr^e,-^ 
còiTyaga lèttera, O dolci sospiri y ^i0eÌQ\^ 
fuafisco il cuore. Ora io rMàmo' traslB,«ìo-i" 
né ìn'àniiesta, cóme si vede, quella, n^la,!^ 
qiìale manifestamente le parole signiiìcaoCf^, 
md.vht)ènto ; ,'e tacita quella , nella quale j^^^. 
paróle "taéitapiente significano moviimen^ò .., 
ed!'è'-dì Decessila ad intendervi la trà^fa^ii^.i 
nc^'tfef toovimcnio ; aliramente non.il^Qij^f 
trtjj&e tisare" Onde. Ma è da por ^eò^nj 
cfié ^H'^aìrtidmo di tutte quelle cosè,'^*- 
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le. quali si fa movimento, come dic^onfi 
purché non sia la cagione movente , p ìra^ 
pulsiva, come comunemente si dice : dell^^. 
quale si parlerà poco appresso. Adunqui;, 
quando dico , O benedetta quella moiìo:^ 
onde si scrive così i^aga lettera , significq: 
tacito movimento dalla mano, come da ca<( 
jgione stromentale. E quando dico, Odòlc^ 
sospiri y onde io nutrisco il cuore y signi Q« 
co tacito movimento da' sospiri ^ come à% 
cagione materiale Oltracciò appresso i La* 
tini Onde è costitutivo , e relativo insieme 
di luogo 9 perciocché^ quando si dice, O/i- 
de vieni? si constituisce prima un luoga 
incerto, il quale ancora si riferisce j ed è 
come se sh dicesse , Ti domando il luoga 
dal quale vieni s ed appresso constituisce 
e riferisce insieme ogni altra cosa, coma 
la traslazione manifesta di movimento, come 
Onde procede così vaga scrittura ? cio^,, 
jT/ domando la persona ^ o, la mano ^ dal' 
la quale procede così vaga scrittura. Le 
quali usanse sono parimente nella lingua 
volgercela quale ven^ aggiunge ancora un'al- 
tra • ed è questa, che Onde constituisce, 
e riferisce insieme qualunque cosa con tra<- 
slazione , non pure manifesta , ma tacita 
ancora di movimento , in que$ta forma , 
Onde si scrive così vaga lettera ? Ultima- 
mente i Latini 3 posto line ad un raccontà- 
xnento di qualunque azione, che soglia es* 
ser cagione movente , ovvero impulsiva di 
un* altra, nel passare alla mossa, soglionq' 



Site Ónde ,\ è 'eoo ti^àstaztoné manifesta 
dtmòvimenio, e con tacita, e cosi è'rela*^ 
ttvo di cagione movènte: con la traslazione 
màtiifeata in questa guisa^ Za donna ai^art^ 
iàva tutte le ni tre del suo tempo di virtù ^ 
è di belletta s onde avi^ennè ^ che fu amoA . 
ta mólto focosamente. Con traslazione ta- 
cita in questa guisa. La donna avanzava 
tutte le altre del suo tempo di virtù ^ e di 
ttllezzai onde ella fu amata molto foco^ 
sàmente. E cosi parimente usa la im^à» 
volgare ; ed oltracciò usa ancora là traslà^ 
zione tacita, non che la manifesta ^ nel ri- 
ferire la cagione movente , o impulsiva | 
avvegnaché non sia posto fine ad un rac- 
coutamento di una azione ,* ma solamente 
posta o di sostanza, o di accidente , che 
possa esser cagione impulsiva^ si come.usÀ 
il Petrarca , quando dissé^ : 

' X)t qu£ begli occhi , ond* io mai non mi 
pento 
De le mie pene^ e men non ne i^oglio unay 
Tal nebbia Qopre : ■ 

II che non credo, che si usasse nella lin** 
gua Latina. A-ncora dice il Bemhor 

Io* amo meglio , in vece di dire y Io 
voglio più tosto, è un coiai modo di ra-- 
tonare 9 di cui oltre a tutto questo ^ sorta 
Pro9enzali scritture piene. Il qual modo- 
giacendo al Boccaccio egli il semitio tìhoù 
fÓ spésso^ per te composizióni sue: Io amò 



J9ol(o fpe{;Tio. di tlispiacere m /pieste) «u 

Aarai ^ che^ faceado . loro agio , ìq. |j!^f ^Mf 

joqta, che potesse essere perdizioim . dcìli ^%r 

Pfm^^ mia ; ed altrove . Amando megtig).^ 

JÓy^iuolo vivo eoa moglie non coiàireiie|!QÌf 

A- lui , che morto senza alcuna. . .^ 

^r Ed io dico, che non credo, che^ ^ 

ffOire meglio sia più . Provenzale , che . Ito» 

l^ooje so, che non significa Appunto )|iie|r 

l^r, che. significa F^oler pia tosto, l^fn^fif^p 

j^ jimar megliQ fnò avere piy: signi^fi^ 

z^pi , che non ha P^oler pia tosto f 'ci%^ 

j^l^ellft t dove pare, che si raffrontano, ^ 

r^^r meglio f è più rintretto , e più ^form^ 

«j^j^^d^ jcagrone, chenon è f^oler piùf fQst^ 

jjfa.dà desidera di sapere, quante .P9^fìr 

•M^fliM^i^ le significazioni di Amar 

4^^^ vegga quante sono quelle di A , _^ 

ik^ne nella lingua nostra; le quali, seconda 

49^ , sono quattro , secondoche Bene ha xi^ 

^lyielto a quattro cose; cioè, o air azione 

j^r amare o air amato, che si divide m 

^4)10 rispetti , cioè in- uno , inquanto è so§^ 

^UO degno di amore, ed in un altro ,rÌAr 

qiianto gli torna hene di questa azione flf 

j|mare, o^ all' amante, inquanto gli to)i^iè? 

bene di questa azione di amare. Duitqqp') 

^/noré.^^^td. significa primieramente, éser-' 

re .«n.T^&ck) amor^oso con ogni soUecili^ 

3 e diiigenzia.. Poi Amare bene, siginifr 

4^ ^^ssersi in amore avvenuto a ^ cosa -, clhjp ■ 

WW Òlfr^dQ.i^^ significia :i^. 





tcttJse sr aTraniro^et tùttoi; AtfttnqtW^^ 
^m*^ >n«fc^tóGr potrà Skjftffitwi re tutte é ff&iit^ 
^d^^qtiestc co^é insienfie cM tVap;^j»attfò«iié 
lléHa *è6fa paragonata^ tiióè ^ <^rii èòriipit^ 
^meme eseriiitàrc Tuficìo artróHfolxjj, a éihaS* 
lfe- cos^ dt più valore jò amare tìi nìigHoiÈ^ 
•fyàtura deirartiatd, o amai*e <:6ft>^ftiigliòif 
TOiHtdtfa déir amante. Ma Ghiere pia tosto ^ 
USn significa propriamente alcuna dlt^esté^ 
TWSic;' uè «i accòsta, se non alqtis^fitb alliiU- 
^nìà' di' loro , itiquanto fraterie pia to^^'^ 
*pire ^ ijhe còmenga la maggiore atilità djgl 
"^Wì^iéfitc in generale. Ma Fuso dì Amare 
*ftièglia si n^ttmge solamente tìella èle»iotìpe 
ì^ltrèttà tra dae cose * di dispiacere : ìk 
tiale elezione col manìfestamenio delk ra- 
ey dicendosi che si ama , éioè cbé M 
dcra, parlando per tr^passathesittf ài 
"Nitrita ,' cioè si* elegge meglia per msggidrè 
*tftflità. dcir^leggertte, cioè ber miiiòr danno 
Questo, ciré c|aello j là aovè J^olefe'pià 
"wìta * diStéiidé F -uso della sua eléziofìé thi 
7<Wse còéi jp^aòenti, come dispiacenti, ìe fiòn 
%1 as^gha "^Itrò per ragione della sita tflèì» 
^drie , éàé^ ìa frétta della volontà. Dicfi^ al» 
% fine il Bètóbo; ■■■■^^ 

'^'^-'r Seksàùhè mo de* Prói^enzali pjenMtft^ 
^Rt siù^ fty aggiugnère lu l neffft^-- 
ì^di InòMsiitne i^ci tòthnéchè ésìilà 
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iHxe^-h^ssoj Istfsso^ e delle altre^ ci^ 

d^laS^f ^ cui alcun altra consonante, sti^ 
dietro > comincialo -, c€>me fanno quesf^ 
IL che tuttavia non si fa sempre 3 ma faSf\ 
si per lo p^y quando la voce ^ che. di^ 
nanzi ,a caeste co tali voci sta^ in ^. concai 
sanante Jnisce } per ischifare in queUotgui^ 
sfL ^a^f^Gsaa^ che ne uscirebbe ^ se ciò-nf^fèi 
si faG4Sse s si come fuggi Dante ^ che dis^ 
^ : /^oa {sperate mai Ted«r Io Cielo :.^^ 
H J^trarca / che disse ^ Per iscoprirlo ig^^i 
xsdginando in parie. E comechè il dire, ìtk-. 
Hispag^a paja dal Latino esser detto ^ egfiÀ 
non e così : perciocché quando questa vo^^ 
ce, alcuna vocale dinanzi da se ha ^ «^p^ 
goa le più volte y e non Hispagoa si a§ccé.r 
IL qiial uso tanto jnnanzi procedette ^ cb^. 
ancora in molte di quelle voci^ le quali 
comunalmente parlandosi ^ hanno la Ei 
nunzi la detta S^ quella £ pure nella I. 
si cangiò bene spesso ^ Isiimare^ Istrano^^^^ 
somiglianti. Oltrachè alla voce Nudo sé, 
aggiunse 9 non solamente la I^ ma yla G; 
ancora y e fecesene Ignudo , non mutando^^ 
visi perciò il sentimento di lei in parte al^, 
cuna: il quale in quest' altra voce Ignavo 
si muta nei contrario di quello della primie< 
ra sua voce^, che nel latino solamente è ad .: 
usanza ; la qual voce nondimeno Italiaji0,y 
è pili tosto ^ SI come dal Latino toltayChe^\: 
Toscana, Ora io dico, cbe la giunta delli^ 
vocale / alla consonante S accompagnata ò^.^ 
alcuna consonante ^ seguente > cQme Sbarfdi^^ 



Id6 

tè; Sijihifìire 9 -Sdébitare ^\^ ^osi ^bÉ^èms^m^ 
randó "tu voei accompagnate dalle tiltr e'^MH 
sonami tutte , fuotchè.da tre , che sone^ tSji 
jR , e Z ^ perciocché S in una sillaha rice- 
ve la compagnia di tutte le consonanti ^ 
trattene le tre predette, non può esser Ve«^ 
nula, per trasportamento de' poeti in Italia ^ 
essendo naturale ne' popoli della Toscanfli' 
quando iV^, o ^ le va avanti* Senzaèhè i 
Provenutali non dicono/^, ma £^3 né sola-*' 
mente quando le va avanti N^ o R^ ma 
sempre. Per la qual cosa è da dire , che i 
Provenzali, per fuggire per lutto V asprez-* 
za della lettera S^ trassero fuori in proffe- 
rendo VE serrata nella mezzovocale, se« 
guenda la profferenza latina , che dava prin« 
cipio da £ alle mezzòvocalì • e noi perque-^ 
sta medesima ragione dì fuggire T asprezza,' 
non. per tutto , ma dove fa bisogno , usia- 
mo 1 /, la quale è . verisimilmente serrata 
nella 1 lettera «$-; px>ichè le mute finiscono 
appo noi in /, dicendosi Bi^ Ci^ Diyàù^ 
vendo le mezzovocali cominciare aincora da 
1 appo noi. È nondimeno da por mente , 
che i Poeti Toscani hanno aggiunta la /alla; 
predetta Sj ancoraché non le. andasse avanti *' 
iV, o j?;si come dalF altra parte alcuna fiata 
non ve V hanno aggiunta , contuttoché lo 
andasse avanti iV, o iì. Ora Hispagnanoik 
viene dal volgare Spagna^ come afferma il 
Bembo, per la giunta dell'/ predetta, anzi 
pure è preso dal latino.; altramente nod^* 
Jiispagnà. con H TDidL Ispagna senza H si 
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^ifo vernale ,:m «tease ^dauo^ ^e J^/l^nM, 

tv^ 9a( volgare V che traffimta JS ^làthM^itf^^ 
^Ichè ^eggiaim) y die Estimo 9 d^^ftmiiii^^ 
^^mienzA , e ain^ili ai dicoivo: ^ ^iM]ti]ie>3»^ 
ii(iie»<i dal latino ^ hnm «ntitata ^ £^' Ap(>]^M 
•^vj M^n si aggiogne alk 6r aecoinpìij^MaBi 
ella' cofi»<mani6 V cam«r si^^ fa. alla i^; auì oli- 
^ièaoéiòf la / non é aggiunte ad /^imr^lj^r 
^mlla TagTone, {>ei' )ai'qiiale'è>0ggiantaf|Kl. 
-fgmédo: p^cìox^ohè Ignaw è Jaicao^r«"«ìB&i 
^^gare, né iialrano) e signìfita *:ptr ?fmA 
^dlhipamceHa /n congiunta^ <^ compoioitìcitt 
f^éuwf^ matato N m Oy t> con Gmit>li;f, ^taatl 
f^a ÌV9 m tìoQtrario del semplice ^ ^ir ^ÙM 
(>ii\eiiipliee si usa, ed è Toscano^ in ^'iorrnsa 
rivrerbiale; t|tiantanque il Bembo notyiéi^ 
fiAsea^ né sappia» che cosa si significa^ moè 
tixnaffe^ che é preso dal latino Gnai^e^ytJti 
iGn(Pi}it€F. Ma Igntido viene in parler 4ri 
;G^reco travolto, cioè da Ft^^f^^^^ e daV Là- 
Mn& Nudus. .::.:' 

Oii' Queste sono tutte le parole, e i mòdi 
»a4r dire , reputati dal ' Bembo Provenzali., 
'intorno a' cftiali e^li palesa il parer ^Uò;\ì il 
ijiialer quanto ri sia piaciuto y noi abbianilidi 
dimostrato . Ora seguitano quelle 'piieri^Hb 
{reputate pure da lui Provensali^ lc^-«|ndl 
fRicooBtav seuza paleaar' siio parere ;^>'? ^^ 
jrarfenmra -non sono Tie^lio int^^sW, «chèo^ 
4»cÌHa|'atei' jd^r Ini. lPeflaMiaft<oia ;>idk > <^:)ììhM 



Mgj(^|iciil2iìii>iie propria;: noa («Piante ^^cheel* 
Jteìiin^iitO) tuliatie. E segnendo V ordioe' del 
^(KioaiioriBemhese^,' dico ipfbiiui^. Q^ Pogr 
^^?fo«i^^iéne àa Poggio , . itegóejDte da. Poy- 
Jiiiumr hmino'^ di ooftoseiilU39Ìnia 9tgailfi€aVui« 
me-.^ l^ qi^e è tt«it;it% in tutta ; Italìn ; i^i 
si$ofmm anoof a sono le AeguentU ObbJiar&M^ 
wJuB da Obkììo 9 che viene da Oè/Ài'jo >ldtiiK9f 
idi^eguata, )a aillaba i^r^ come si uaa 4t fa- 
Bné ; in AmoAHssèm jémassem^ ed i«i swtlié 
{Smembrare Tiene da Rememorare. , caecit*- 
ifture la^ lettera O, e presa la B'^m- zoeafi 
£iempr0 sì prende ^ quando avviene , che M 
oarjaccosta a X, o ad jR: il che si vede in 
l&'inil/arer^ donde cacciato U^ si prende-jp^ 
mi^rit^scfiSembUirei e poi mutato L m R^ 
Sembmre^ ed ùltimamente mutato L in l^ 
ènioict Seminare^ e Sembianza y e Sembiism- 
dtc,rnrJveTO<-è' da dire , che nè^ Q^ nhJjM 
fcÌK;cia7^ ^;ina 6 si tramuta in C^'^ e :p<>i 
«'liZl siv^ramnia in £. Parimente^ da Simài^ 
tramutandosi U \n B con la gitm^ diiiS 
ìfinule^ .riesce. A$(eiii6/eì$ onde vien^erinverbo 
^Jà^semhiara j o Assembrare y v che sig» i fièli 
SRtf^fwmre ^ e Raffrontare, i Badare n viene 
^<^l^aifar£Jatino'9 che significa- easere^^ln* 
àiM|^^o ^ comparire in fagione adkierminap 
|fanpra4 ^ perchè altrà si prende fonracf e 
^^r^a^ •con ogni dili^ensa,f£lìet pvàoma^ 
^Qféoy^^et^inon gif ttrapassi ^^F^eera^senn 
MW9f>s]firQ ^ìperf^nifntipit^Hcrel iktpi^ea^fia^twk 
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aere n cnéóchè sia con quella onta ^ 

la quale si attende al puntò delF ora diiìU, 

ragione. Donneare viene da Donna^ e éì^ 

gniivca pròpriamente essere inchinato' a94 

parte delle Donne 5 e^perché chi jnc£in4 

con r animò in una parte , volentieri anìbcH. 

T$ VI. usa j significa usar con Donne , Je cor^ 

tèggiarle, e ragionar con loro ; e Sdònnfih 

re j partirsi da ragionar con Donne j sì^ co^ 

me mostra Dante , quando dice i E dì^ ik 

colui ^ eh' è d'ogni pietà chiave^ Aeriti 0%^ 

sdonnei. Gioire viene da Giòja^ e OiÓfà 

è voce Greca (oìj che vita viene a dire:. e 

perchè la vita è cosa carissima j quindi i 

avvenuto , che si chiama Gioja ogni cbnsot* 

fazione, e la pietra, o altra cosa preziosa^ 

e Giojello altresì ; si come Giolii^o colui -^ 

che è lieto ; e Gioire , vivere lietamente, 

forse ad esemplo de' Latini, che dissero j 

Vi\^amus mea Lesbia. Guiderdone significa 

convenevol pagamento , e viene da JEquun^ 

dare donum. Arnese è, secondochè io esti-^ 

ino, propriamente parlando^, Mobile non 

informato d^ anima: e vogliono alcuni, che 

sia detto Arnese^ quasi Armese; sapendo,; 

che la significazione dell'Arma si distènde 

ad ogni mobile non animato. II che né apX 

provo, ne riprovo: ma diro bene, che si 

potrebbe credere , che potesse venire àtL 

Ornare yqixhsi Ornese ^ e Ornamento i poi» 

che O passa senza difBcultà in A ^ comé^ 

già è stato detto» K potr^^bbe ancorisi venire 

dal verbo G'reco Xpvv^M ^ che liberare si^ 
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^ifìca^ o difendere y sì come pare ^- che' 
spezialmente significhi Tarme da difesàj la ' 
guai, voce poi pare ^ che sia stata traspoc- 
taìta a qualunque moMIe che si pòssa iìhe-* 
rare 9 è difendere da disàgio/ Laonde Daoh* 
té . ayendo riguardo alla difesa , alquanto 
arditamente , ma vagamente , la trasportò à' 
cosa immobile , dicendo : (S/e^ie Peschiera:^ 
è bello e forte arnese i E i Petratca la tras^ 
portò, avendo riguardo élla mobilità, ì^ 
cosa animata , modificando V arditezza d^llà 
Icàspcrtazione con l'aggiunta di Strano. 

Si eh* egli èra a s^ederlo strano arnese 
Sopra un ^ande Elefante un Duca losco: 

Soggiorno ha diversa origine da quel- 
la* di Giornqi^ perciocché Giorno viene 
da Diurtius ^ e vi si sottintende Tenninus; 
t Soggiorno viene da Diuturnus , caccia-, 
ione Tu di mezzo ^ e significa Dimoranza^ 
^ Soggiornare^ Dimorare ^^ con quel modi" 
ficauìénto , che porta conseco la proposi- 
zione Sub 5 onde si compone. Orgoglio A 
potrebbe dire 5 che venisse da Apya^éop^ 
poiché, gli antichi Toscani dicevano \/^/go* 
glio ; ma noi più inchiniamo , che vengat 
da OpfiXotf ^ per la confaceVole significa- 
zipne. j^ringo viene da Mingor^ che sigai- 
lìca il risonare, che fa il cane irato; ma 
Stélla lin&ua nostra il suono del diciiorel e 
dei trombetta : onde Aringatori sì chiaina- 
aao pplpró^ che da' Latini agno domandati 



ttiasy SI couie si picoueva ^nuas^woMà 

icazione A\ Aliter: laonde agex^bl^J* J* 
poco degno di scusa fu l^errofA^^lSjiimi-^ 



so\nQ{ significa |>èrcià iti qllelta me^èèiÀV W^^'- 
sa: conci oatsiecosàclièiy/>eiw sS^gnifi<Ai*dJ[j8^{^'?' 
te sènza diterminare spazio tra T ùnaT i^I^iP^iÌl^ 
Tàltraj maSoi^tite ditermìoa lo spazio, ~'&I^J^ 
strando la brevità tra Tuna tolta, e Tàitr;^. jìtlR 
tresì viene da Alitar sió: e presero ì a8- 
strì Italiani volgari Aliter iù significi)sF^À^ 
ài Aìiàs^ sì come si prendeva AUàs.iS^^ 

per 

fica adunque , che di nuptò si £«<!éià''j 
che sia cosi; ed ha rispetto a ^co^,^ 
sia stata fatta. Gaggio viene da f^adifini^ 
e significa propriamente^ quella pfWc^àtf? 
che te Parti ti^a loro fanno in giudibP<d|^^ 
quando vogliono piatire in pena jo di'-^^ 
lui , che domanda ingiustamente quél; tJìàP 
^a non dovere avere, o di colui .» che iti^F^ 
ga di pagare quel ^ di che sa esser ' de&i^^ 
tore: e questo promettere si dice Ingà^** 
giare; sì come si vede nelle novelle, anft*-^ 
che : Le parti s* ingaggiare. Appresso* 'sì^ 
trasporta ad ogni guadagno , che lìierìt^aìi^"' 
do , e quasi piatendo sì a-òqiiista* LaoTÌflo^ 
Dante chiamò Gaggi de' Beati i premj eiéi^^I 
ni , dati loro da Dio per gli suoi meriti,* 
Ma nel commensurar a^ nostri Gaggi C6i^^ 
merlo y è parte di nostta letizia ; e Gid^'' 
vanni Villani i prcmj <fe' Soldati. / Tédè-^ 
schi 5 non potendo avere le loro pàghe^ j^. 
gaggi dal Bavero ^ si fecero infra lofò^ 
conspirazione* Appressò, perchè questa^ cb- 
tal 'promessa è moito siJahiJ^ , ù^^ sì jb'iiàiì^-'^' 



VcBfxe ìnAie\vP^ sì cprne fatta pubb^Iicamente 
in à\)iiàìQÌp.^ Gaggio per similitudine si chìa-' 
mji cqIuì., che è fermamente obbligato ad 
alciino :^ e peraweutura viene, non da /^-: 
i2^^ , quando significa ciò, ma da f^qs ^ 
o dà T^des , che significa la persona pro- 
mettente, e obbligata; e cotale si chiama 
es^er^ l\an^ante veirso la donua amata. Dau^^ 
iCL da^.Majano : . 

., JEujffuélla. cui son gaggio ^ 



♦a 



l^S^h credo mai . le risoi^venga. 



'lMft<^ è da credere, che ^ venga da La 
ai^tjicolo , e d^ Anda per Andata; si ^p-* 
me si diQC Tema^ per Temuta'^ e sffhifi-. 
ca la terra, o la via, per la quate si va j; 
due viene da àvrdq , che è stato trasporta- 
to in lingua Latina Volgare^ e preso per 
andare* Qui non mi posso rattemperare j,' 
che io non dica , che io mi maraviglio noi^. 
poco di Andrea Àlciato ^ il quale biasima 
cploro,.che credono, che i Longobardi ajb:* 
biaj^o avuto il nome dalla lingua latina j 
ppichè essi chiamano Lang la patria , o ìfk^ 
terra , o J^s^art la fortezza ; essendo . essi 
sl^ti cognominati cosi, perchè sono ibrtis* 
simi tra tutti i popoli della patria, a della, 
tefra* Io non niego , che le predette voci, 
npn , significhino ciò in lingua loroj ma 
bpijL dico , che . lo significano , perchÀ la. 
I^^fJ^np COSI significano, e che dal Latino, 
«qjfp, sute fitr^se^coaciosfliiecosach.e i^/i^ 1' 



MdMSMtie D iw6^ e 'pkrmetkW^'Ptì^j^m 
J^ldqi,t!eì6è J^aiidui^^ »ia una' nrìéetìikt 
vooè^ minuti j& Ja JS ^ è Z^-in TyìA^t^fM^ 
h^mniàzioài sona uaìuternè' «petisàlnMiillP 
deona parere n nove , avendo rigawdcR%lt)P 
xwkae^Ea de' labbri lora. Miraglio vìen^Adil 
Mirate ^^ significa la Speechto.BrìMcfiib 
può; peravventiira venire da JVt^db^ per^tfMP^ 
ohe il Drudo caccia del petto ^ e aeI^'l$AfòI 
della moglie il legìttimo marito fMlViì^stn^ 
non volessimo prendere Trudàìix rign Wlftig i 
zjone più disonesta , come iece^ 6tfti]f}ltt^ 
ehe disse: Depr^kendtmodo' pi^Mdiiin^^ù^ 
lae Trmantem . Marca signifìq» |mI' ledip)^ 
ed ha diversa origine: signifi^ìi >diiit^nelce0^ 
tk regione posta lungo il 4ito del «l'we^iiti 
CFuhrallo ^ e c^rto pe6p,^ è^t segnoì ' Otfl|>ìii*iI 
qaantó significa la* predetta regione '^^^li'k^ 
cavallo, ha una 'medesima origine^ dtfttma^ 
re ^ ma per diversi rispetti. Marca ^ ^8i)adi§q 
nanda 4a iregione posta lungo il 'Itto de(l 
mate dal sito marittimo, quasi ^iceariMMI^ 
Magióne marica; ancoraché alcittiìi-'Voglili^/ 
)le, che venga da Margo ^ cioè dàff'^ltf^ 
del lite del mare , perciocché vedevatid'il 
che' le Marche anticamente erano kfì/ygKr 
Torlo del lite marittiilio; come La Maitoi^ 
dr Ancona , La^Mafca Trivigiana , IWniemtrf*^* 
ehe« Ma é pia vertsiniile , che ' venga ^ 
nMm^,' è perché ptà agevohnehte si «ràitf^ 
» ^Marida • in Marca , • che iaòh ^ si • fa- ^iHiti^ 
g(»j e perchè Afyrgo per V aié&M^^tuAh* 






^mkeJBMCàG^ìù Marchesana la ìPrkicipbàs^ 
8%3j:{|ickl ;K!uAtnlfo Its^fiàna^i, <^uasi.da Ji4a§^ 
O^nMiIfor n^sé -Mi!irGh»sis>jìe^ Maàcbiggiipi 
iKKiUg^watfOiiidi' tiooio y o foU^altro i]i^tQ>^iiellb< 
libA^isfU L^D^ uon^*^ dee èredeee^ einr 
i^^Mi^hesé yrnì^"^ Marcai ni che 'ifeM. 
c2w^&)i^^ag«r ^dsk Moi'fpkms ^ che isr Iip^iui( 
IcOi^oWiDcla s>gni&eà Ca/u^^ra, o SckuUé^ 
ìi^d^ÌTMo. i' àeoondochè ci vuole dare àdb 
ittliftllliggft Aiicteea Alciato: pf rcioccbè. uà fai£ 
vp^élfitaè il sìgmficato di Marphais poartoi 

a\p|lo^i Gelti^ li quali* anrìcameme abiiari»^^^ 
B#f»Dl^n|5arin[icift^ significa Camallo yé poitè=» 
^fgipeCfiTioJdfcéQte évér 4' origine ««ladalixiftre»^ 
I^T<{09^ votof^; A^ara avendo sua origiaé da^ 
41fiira^4j^ ^^lAmufitttdine significa in Wi^eo^ 
bÌcIIOkM» P^^hìS^pò in Italia; cosi potè adèont 
Ufri^tì^rt^ ili J^rancia^ Ora perchè i^ Gaval'^ 
149& orc{ditto. dal pagaaesiopro essei^ itaterr 
^Mi^^.criat^ra del Dio del mare; quindti 
p«[^l^#n(ttra fu dfeu^ Marqa ^ quasi A^a/iM. 
C0fi^j44<t>, é procedente dal mtire.. La' q^ialc 
r4»eV Y^iibQ. Marchiare^ ch6^ si^nififaé» 
aret^M^ è eoBseryau tra'Ftancescbrlp 
H^fiVi^ :t.t^ ^^o^ e noi si è conséilMttaJa^ 

fiW;iftlii(Jfe 4i Og^gi ili.. èoj?ap9fàkìojrie : perciffliofc 

<^ rf3^9v ed essi dioifmo J^cfresc^téo ^ui» 
A{fl6Vì^A)o;^ :4^Ua.qual yooe si^ri |>ene.^ioi||i(9K 
di^Umo;^ i\, pai:^ flostrft.,^ 1^, #am» <^m» 
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I8.e 

ctie col difetta di he^stia^ significa il cayalri 




qùal' 

Teseo si congiunge cdn Alca ^ ché^riiHSiì^'^ 
tòte ^ e curatore^ e bre veniente ògnìV^tór 
dosa significa ^ tratto A^ àÌLnii. Adjij&ftìè^ 
Marescalco significa colui , che cura ì 'c^ 
vaili , e cosi il domandiamo noi 5 sia èt^; 
rat ore de^ mali del cavallo , mettitóre àèr 
ferri. Ma perchè alcuna volta il cavalld si! 
prfnde ancora per T uomo armato, oh^ 
cavalca ; quindi appo i Franceschi '^ sl^iUl? 
chiamalo Marescalco colui , che ,cura!m) 
uomini di guerra a cavallo , cioè colui ,ca^ 
gli guida , e regge nella guerra. Il cjiuSP 
nome nop veggo come voglia Andrea Aldi^J^ 
to , r.he sia quel medesimo^ che é Mùk^, 
chesei essendo questi due nomi tra sé ^dir' 
versi di lettere., e di origine , e di signill-' 
cazione. Ora Alco si compone non pur c'ólà^ 
Maresco , taa ancora con Sinesco ^ e riesce! 
Siniscalco, che significa il curatore detìa 
casa : perciocché Sinesco è tratto da inci^vnl" 
Appresso 5 Oliando Marca significa certo*^ 
peso, viene da Marcus., o da Marculus \&r 
tino, che significa il Martello , perciocché' 
i pesi sono formati a guisa di un mazzuoV- 
lo , e di un martello. F. parimente, quando' 
signìfie.i Segno , viene pure da Marcus i 
perciocché battendo col martello s'improa-" 
ta la marca: e le bestie si chiamano Mar^ 
chiate , quando sonk) bollate a quella simi^ 



/ 
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li ^^ìde ; ancoraché col niartelio non sìenp; 
sjl^te bollate, ma col fuoco; e .appresso si, 
d^^inaaclano Marchiate ^ quando sono 3t,a(«0v 
Cj^strate, non con taglio di coltello . tna eoa. 
ki^^iture , quasiché col martello sieno state^ 
astrate. P^engiare \ìened^ Vendicare^ cac- 
ciato X7, e mutato D in G. Giuggiare viene dssi 
Giudicare^ cacciato (?, e mutato/? in GG* 
Approcciare viene, da jipproccimare^ csicciai^ 
19 ìlf, e mutato X in CC. Inveggiare vie-* 

tda Invidiare^ mutato / della seconda ^^ 
aBa in E^ e D in GG. Bieco ^viene da 
fiqifus ^ lasciato O. Crojo signifiear\(7^t- 
rn^flùe,^ e viene da Crollare. Forsennato^. 
ttscitp fuor del senno. Lassato^ i^et lasso p^ 
B sferico ^ è latino. v!f 



Sevrare , da Separar^ 
viene . cacciatone A prinio^ e mutato P 
in- /^, Gramare viene da Gramiae latino^ 
elle significa, lagrime jagghiacciatg^ che nuo- , 
cono agli occhi : Gramare adiinque sìgnifi-» 
ca far . lagrimoso ^ e tristo. Ligio: il fia 
Ligio è strettissimo tra tutti i fìi ; e chia-^ 
masi UQin Ligio colui , che è obbligata 
altrui per simile fio ; il quale ha avuto iV 
nome da certa solennità di legamento, cho^^ 
si usava in dimostrameàio di stretta obbli-. 
gallone nel costituirlo ; della qual cosa se\ 
alcuno desiderasse saper più ^ vegga il Pon-. 
tàno nel libro primo cieli' Istoria della Guer-!- 
ràjjSapoletana. ^ 
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ttiiau diligenzià, e postk fatica ééj^li ^tcjj^oÌ 
IfroVèbzaìij non créda perciò alconS^^ ^M 
e^sò ^ o Mescer Pietrlt) Bemìit) , "im^ tol B fft 
i ipoéti Provenzali : perei occliè' lo'iiè-pi^ 
liba Tòlta esperipiìzà ^ e tn>?aijglt dèi ittftib 
éùovi , e igboranti ; ine per le eo9e -^ diAfb 
ipfinó a qui si poò comprendeirè > ckv^MsMi 
tie^' fossero intendenti; Ora è'mèèi^^^ffA 
Ercole Stròzza dal Bembo ad afFetilni^'^^ 
èàpet vera*, la quale io reputò miililKSiBI- 
liìeme falsa, cioè che la Latina linfnitftftfli 
^ altro, che una lingua di uba sela '^^U^ 
tà^'f^ di una sol^ forma, con-^]a*^atè IM* 
te' le Italiane genti, e delF altre j'ehe^b#> 
Siane non sono , parimet^te ^crrvalìlidf' afì tt Mfl i 
£f¥jsrénda avere, e- drssomigliaMà là ^pfiÌMi 
alòùjtia, qn^sta da quella. Or «i^ ^dlaM|^eHk 
te io k reputa falba , ma il B^^ùtìfJUff^ 
^niò ancora , devendo poscia dire <pÌMlls 
stèsse parole: Perchè molto megUai'^efd^ 
todéìyóbnente avrebbóno e prosato- ^^^^ueà- 
editata e Seneca y e Thantfuilh ^ è Jùuòih 
no ^ 6 Claùdkmo ^ e tutti quégli scriitp^fp^ 
òhe dopo il secùl di Giulio Ceiar&\f er ^ 
Augusto]; 6 dopo quella manda j^*9'''f0Ua. 
età stati sono- infino a ' noi ; se*- éssimem 
guisa di qiie' toro antichi ^ di F'irgil^i^id^ 

im ^^k^dl4Xceromfy^ràfio i^ùàeàBer^i^fdii^ 




é0 
Hon hanno fatto nella loro : Dunque più 

forme, e più (^u^i^Y^&Qf^yj di lingua tatinaj 

poiché i libri, aà* quali, e non d^ altronde, 

ilk«l6?ofWHE^«^?f«KlJ^ so- 

*fèv«5smtif.WHA. .9att,«ftif sola, fafi^a^ .^,,m»> 

Wy .J«4ìi»»g»«> ^M»a ^ ^qfual , ^ in R9pa,^ i^| 
Jg^0i;»sMP*^icd %4Iflajqia, ctd,4a oiascuno^^l- 
jgg^rà^QgQ i si ^aM<;:e4e pejfciò , x^lhe ijiftpi '' 
^1%/pìÙijfbrme y e più qjuujiià , P oìi? a 
jp^pS^ dUU»a essere, du)>bio30 jaeir^agpid;,^r^ 
ift^<^nn^5n9«l^ 4^È>}>Ì9, che non'sarel^,^,^^^ 
ilj^a^^^s^:^ appigliare ad una fornai.. tra, Ijp 
.^9lplcef4eiHi« lingua Voilgare. Pejrcioc^phè-vtft 
-«ff^iiPW^* per Vagio 4eÌla stanapa «4 .pajigi- 
jRftii|j9^a!|4), A <iti vuole scriver )[a^ino.,,iy|t^ 
4ld^ii)aef4 Wmì di varie forme di J^i^a^ 
4PÌG| £fl|. ohi vHple fQrinrere Volgare apn j^ 
•pillar) Afanù-^ se non Una fornaa d^ lii^uj| 9 
jOJ#^ q^lU della ci ita ^ dove altri si Ui^q^c^ 
M^ ^0 ^OQ si trovasse ia Roma , 4o^>f)i^ 
*4Ì^fi%fQcehbpno avanti varie forme di lingq^ 
-VM^f^re^^: p^C le persone delle diver^e^.co^r 
stnnd^d' Italia^ che là ooncorrono. £d,è <^ 
j^p^<3D)eiirte£i^ chl^.pare^ che il Eenciha-^^rj^^ 
Jimsea, la diareirsiià deUa Upgua Volg^e gj^^ 
.^fjlstlà dbeVMti : delle coatr^de j ii^^c^iiiipfft- 
eé^i^^.fMLza xj^bbioiv-^e non voglian|iiQ gayU^- 
ite ^ dft^itó ^ inquattto riguajdajop V^e^v o 
^pUb^emporaio^vo vOi^apt ;e./i;i9i^ h^v^l^yb^Q» 
3B&»i\l4'6i*iv«rsità^v <leir nieiie^i gf^ii^a^ jdiiffeci&iit^ 
4b ^«lJfù|fJ^*la^!no4^^ ^^ vqii«6Uja^sv^h^bpaMf<^ 
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H4t>t} fa i còrpi delle * pfli^olè divet^il^f xtè i 
-^ddì^del parlare' diversi. Laonde ttV9Wr|i|[i2r 
(Misere avVeituro per qualili alcmia dil asorè, 
thet il >Tosrdno chiami Arcolajó ^^tfootS^o 
^sìTómeoto , che il Lombardo chiamft i9o- 
'■ ' inodoro ; né che il Toscano dica jAttm- 
^re del vino quella azione^ che il Léki- 

( bardo dice Ca^'are del t^i/io* Ma h«M<fla 
diversità dell' aere opererà , che si proffiore- 
ranno le parole più, q meno addentro .fisi'* 
la gola ; e appresso , che alcune consonane 

-ti si distingueranno o p>ù , o ineaovFima 
' dairaltra; é peravventura ancora alcune vocali^ 
e si darà il fine alle parole più, o nteoopér* 
iGetto. Ma perché questo non é ir luogo furo* 
prìo da trattar la quistìone , onde nasca>1a^ 
diversità delle favelle in Italia, il quale>po- 
co appresso ci si presenterà , altro ora toon 
-diremOé ' 

Giunta (io). ■■■■*: 

■ ■ ^ i 

Se Ercole Strozza avesse letto il libro 
4i Vincenzio Calmeta della Voi gar Poesia, 
non avrebbe peravventura mostrato , accon- 
sentendo alle cose dette da Carlo Bembo « 
'' di' credergli 5 sì come io nel vero, a* cui è 
Veùuto fatto di leggerlo , gli presto assai 
'pòca fede; sapendo certo, che dal Biembo 
è falsamente apposta opinione al Calnseta ^ 
^'be egli giammai non portò. Laonde* non 
itktk "mài -fatto ) ohe io in questo lv«|^ , 



3iMnAdÀdoi teatinroDiitnÀft . alla f Vibriti (poiché 
i ìhìihBO' d^l CeAaìtiar nbn è forse mai per 
{«lipubirfécarsi) racconti brevemente quale i^s* 
/vse li originale pura «uà opinione: se però 
oi{}rìma non tralascerò di dire , che nel pfe* 
'C«etto libro , non solamente si commenda 
>1ìiiolto Messer Pietro Bembo j ma Trifone 
-riGabriele ancora , di cni spezialmente sonvi 
ii iscritte queste stesse parole: Trifone Gabriele^ 
-vuomo non solo di dottrina^ maditanto^iudi' 
-itóo,e diligenza nella materna liqgua^ e massi" 
^Lvnamente n^ poemi del Petrarca^ quanto cjuaU 
zTìsiifoglia altro nella presente età. Per le quali 
,'^cose altri giudicherebbe, che M. Pietro 
• ifierabo dovesse aver perdonata al suo Com- 
omenchitore alcuna infermità di opinione, 
.s^ quando ancora l'avesse avuta piggiore in 
-^c^erità , che non è V appostagli 3 non che 
aqgliene dovesse attribuire falsamente una fat- 
ta , come più gli è piaciuto , per poterlo 
conciare, come fa, e farlo riprovare a Tri- 
fone Gabriele , pur commendato da lui nel* 
la guisa, che abbiamo detto. Adunque Via- 
oioenzio Calmeta nel ìihro' Della T^olgar 
^cPoesia^ non parla mai della liniiiua Yolga-^ 
-iire in Generale , cioè di quella lingua^ con 
f. rjrt quale si scrivono le prose e i versi, ina 
6 sempre in ispeziale di quella, con la quale 
ÌB4Alamente si scrivono inversi. Il che dimostra 
odiweora il titolo del libresche è Della Pfol" 
. egfU) Poesia» Né consente y che del mescola- 
uoinento delle lingue delle diverse nazioni , 
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m^\Q- pur* Itali an^ . if olp^v ««Mtflgelft rfe 

vòglia , cho , s^'imm^a ,jdi.'^^U/4i rlkbM^ 

Iper^la .tn^ggiocaiisA celiai; coriit ' R^^bllsiv)^ 

pra le alire ; la qyt^ ivel ^amfon^^yentf^ 

;«l(4»rbsci si debba ao ti porre vii ,tu^Li|e<^^le,^|j]|[()i 

Jmgae Itidiane** U che pare '.». g4<ia;nlo4f^ 

i|^i attribuisce il Benibo. r 4<>^i^ ^ìs^ÌR|;il9^ 

i^i^ivcome dico, il suo, ra^jBaiiae9i9>9|U 

^gua sola della ^oeaìa ;^ primìerapoMililis 

loommenda , ^ oltre a tutte le. alii¥e/i4Ì9%(|^ 

:.d' Italia 9 la Fiorenitina ; e mioit i?.tfibeiil 

-Poeta ottimamente Tappari^y e a^ppl!lbsj^#titr 

4» con grandissima ;(ÉligeiizA, O) gii^^ii^p 

•filante Alighieri, e Francesco Pet^ai^e^ jì'ift 

. iultimamente lo conforta y che si rìduQarryi 

corte di Roma, doTe con. lotinori. djJS&fi^tOà 

potrà a£&Bare la lingua già appresa ^^g^jiip 

Fiorentini, e da* predetti scritiorij lasc^nii^ 

00 quellfi lingua , già . appre&a ,. c^Ba gf^ 

avesse^ e prendendo , &e la altre Jlni^ur 

>dMtalia avesaono cosa buona : dalla qiitf 

Córte 9 per cagion dell* affinamento ^ -dbo 

quivi si compie , vuole che la lin^ua^ ^^ 

nomini Cortigiana. Ora per questa t^giMlB 

j^'induce ad assegnare laCorte^ di Roinaf,p^ 

affinamento della lingua competsta deUa^Clii- 

;risntina,.e di quella di due Poeti. La G^jh* 

4e di ciascuna cktà, che abbia Pnncópcth 

^fiarla più -, nobilmente ^ che . non i parlatoti 

<apnta4o;, o ancora ^il comun poj^olpidelffei 

rfiittà>^ come la Gortè di Mamo'viau usa^^pi^ 

vadiMl]^ damila ^ obà^ non jasaiiiUinopabiioà^ 



/ 

'^eftd^>g4i 'ìeèoùdo' 1^ caott^de V'e^Je^bittà.^ 
^bé'^^én )ftteUah(^ i ^«^pioli ' ge»e>éifliii)eme!, 
^»l^ ' sòiib T^utì f "€> gareggiano di bonfà 
oJif fav^elta <M>QÌ6> corti deìlev patrie loro'c 
4lidQ4^ il Poeta ^ sena&a itii|)renaer 'bdca 'di ^ 
^ècùttere q^ i e là per tutte le GDrti^^«. 
^hry può con molta agfevolesza ariomeiukipe, v 
%'.^d^rnari^è la lingua sopraddetta col tfiore 
Idi^iate ^0 Jiugtie ItaHaue ^ raccolte ' ini lin 
*'klidg6. £ ;qo5Ì afFerma aver fattei Dante' AU- 
<^fe¥i^ e* Francesco Petrarca ; li qaati egli 
^i j^K^p^né peiv Autori ottimi di cfUeHii^* lià- 
x^ufft*' Gortf gialla 9 della ^uate «gli nagioba. 
fiO¥d l6 al presente non ^esamino àletme^pni- 
i|i(ftsi)iioiii degne di esaminaEione deir opimo-' 
clilWicti^ 'Calmeta ; cioè , se 3ia vero ^^ e p^atil^ 
i^è ift^ vero 9^' {KMcliè la Irngn^ Fii^rentina 
^^ i& a»tq)orrse a tutte le altre lingue- ita- 
^hàfie ^f ^perciocché poco appresao vcetyé don- 
difbrrà <ragionareMcaI Bembo; e se rdelte liil» 
-Ìftt4^' €fò\PaÈite Alighièri ve idi FrancesooPfS- 
sMratipa st debba fare un corpo y e una-din- 
'i§qaJ:iaola , ctmoiassiecosacfaè liei sellante 
l'KÉi'ay U xlove: 8Ì fo/ ilparigone* 'tra totrb ^^ 
'*^Viarà di neceasità a Ama alcime pa;^olei 
eCP<|é^toéDÌ^:bene a mescolare la/liiiguai^Fio- 
ibremlim^ moderna,' con cpiéUà <de^aettti^dhf|B 
itfbdti 9 i^ 0^6' lamica si può cbiamai;ej>«n»p* 
Àiqés&a) ad' >auteendarie!àmet)duiiè^- cenala 
.4m£tik(|a<|dknai:degli' atei po^kblix CltajEair^ 
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-cd'^ che essa opinione è vana»* ne è poski-* 
bile', che si mandi ad esecuzione con'cé^^i 



«tóè trft^tfmcrité, se fa': Ungitii ' moSiMf $9^ 
p<WsaK ^mèicolaré ccmlorfe con T antica/ jiefó^ 
•cioir^.bhè nel fine di questo libro , ragiona^-' 
d* Il Bembo di ciò , diremo il parer ndsirbV 
e-^éo il parlar della Corte sia sempre wS^^- 
^ore di quello del comun popolo, e éit^ 
"COtitAdo , perciocché di ciò poco appressi * 
ci ^ porta cagione dafavellare. Ma ben dir ' 

teira alcuna di onore: perciocché cd^è^ 
posso io sapere , che la lingua Fiorentidì^l 
moderna , o quella de* predetti due Poeti' 
sia' rea in parte alcuna, o che le altire d*f4^* 
talta sieno buone, o migliori di quelle iti^' 
parte alcuna ; perciocché questa conósceni^' 
noti procede miga dal senso , né si raggira 
incorno a cosa , che sia , o sia sempre 're-^"^ 
putata buona , o rea da ognuno. Perlaquale 
cosa era di necessità prima, a darò una' 
norma certa ^ con la quale si potesse cono- ^ 
scere la buona lingua dalla rea , e la rea 
dalla buona; altrimenti, rimettendosi Taf-' 
finamento della lingua , e '1 giudicio del 
bene , e del male nel liberò arbitrio di cia- 
scun Versificatore ; tale reputerà budnc al- ' 
cune parole ^ che saranno giudicate ree da 
un altro ; e dair altra parte tale reputerà 
alcune parole ree , che saranno '^giudicate 
buone da un altro. Né ad ognuno verrà fat- 
to 'Ottimamente ciò ^ come venne a Dantc?'^ 
e al -Petrarca ( se vero è , che Dante' e T 
Peliratca affittassero lk»3bià«.ia loro 'ìri^ìia^ 



Jak;^ d^; ^ tutti n r p .spqziplifjente » 4^ . heiìaho^. 
hì^I ,«9guente Iil>ro,.Ora tempo èy.cbQ yjeg-Hf 
gi^iìào , se il parlare della Corte, si.^ sqmp^ec 

S^lglipre di. quello d,el ? pomua popolo ^.;fi^ 
ICQ y che a voler sapere, ,ed . esser ciertp^v 
se Jia lingua della Corte^ sia più lodevole )• 
cb^ non è quella del comun popolo ^ è da 
por mente , che le Corti sono di due mà-^f 
n[<ere ; cioè o generate , conservate , e di-*> 
^eji^denti dal popolo, o sopravveauta alpo^i^ 
pplo, ne dipendenti dal popolo.. E.parir,, 
m^r^ie è da ppr mente , che i tempi son0> 
di,; due maniere; cioè o poveri di linguchr 
a|iMphe/e moderne, o vero ne sono ricr. 
ciijj ; e chiamo povertà di lingue la ignorau-^f 
za^ o la malagevolezza dello apparar le lin*» « 
gijé 9 e ricchezza la conoscenza, o Tage**^^ 
vpljszza dello appararle. Se adunque potesse^ 
avvenire, che la Corte generata ^ conserva** r> 
la , e dipendente dal popolo si congiugnes- 
se-.col tempo povero di lìngue ; non hai 
dphbio , che parlerebbe più lodevolmente ( 
infogni cosa, che non paria il cpimm pen^i.^ 
polo ; e la ragione è assai mani£eréta., peivv 
e|.Qccbè i cortigiani sono uomini agutl^^- 
djasti ^ e vaghi di onore in tutte le sue a?-- 
£j^QÌ y e spezialmente, in parlare; poiché ^^ 
dipen4qndo la origine sua, e la conservar;^ 
ziof)^ dal popolo, conviene loro spesso fa^,; 
veliere col popolo, e convenendo loro spe^r- 
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atìa||aeEdo..chHiramei|to. i .Aù; Jià^uqgtwi^ 
ItUere^^Ue parole n^ in pru^cipiq^ tkdJnMeMóp 
auìi ÌM&U0' { né d iaif nuis«onU , \^ eom«i fMÉTiCQtf 
lApwà copercliia ipoglioiio farei f^n^ioUboii 
p(ieiv«aiiu>, e troppa diliofitesi^.lé; dMboe'yxé» 
pMrro^zttzsa^ e poca considerazione;* ^^AM^ 
e le-Èouì, e le persone vili^ thpjc^ib^o»! 
^B parte del popolo ; né .'iisiino ,pa)r/^ic ^Au 
t^ioai, di dire forestieri , &apend0itc]^ll8MM 
dogli 9 si offenderebbe per JIqfo i}«v{¥>]li4ai 
aAcfltatore , quantunque oiò non . .pQ^tf^lMM 
no ^evoimente fare , essendo, ili ^lò^q f|QM 
var^ di :lingue. Ma prendendx^ le 'i^bdk'^ 
iiaaie dal popolo le profferaux) , ^M/cpe^dim 
C60uno , con bella maniera ; e mpvtesftilal 
fanno :divenir .vaghissime, iìguraAaolp ÌAiV^Hr 
rie, e leggiadre maniere , secondo r;gU 'niM) 
gnamentl rettorici. E peravventura: ^c^ìmlr 
Coree, congiunta col tempo scarso di 2 ^(wt^ 
gue , si avvenne prima Demostene iai^>A4<i^l 
ne, e poi Cicerone in Roma; laonde 4 d#i 
credere, ohe più lodevole fosse laJiftguib 
di Demostene, e degli altri Cortigianji /^ 
quel tempo , che non era quella deLt i^Ul 
manente del -popolo Ateniese; e pan^iy^A^ 
U più lodevole quella di Cicerone f,. e 49n 
gU altri suoi pari^ che non era quella/, 4^/ 
rimanente del popolo Romano. Ma/,qMi9^a^ 
si congiugne la Corte generata, c^nfef'Vftt^it 
Ci dipendente dal papolQ col tepapoi i^itMb 



QÌO)@dbèni<{|l Utt^ -]J^A^ io'' ^egg<^ » che (Pitó'' 
pf0fìf^|ii)0' mèglio i& pert-dte V^ pia vkg^" 
mexMih à^ìXi^tìò /che i^otf fk il popolò} é 
Aair^sllB^» òcbsidera^: ^he .Wéi , st còme piàT 
4ÌM^ k&tiù' vaghi dì nuove lingue; é'chei 
kovdidtoliò^'^Pekaquàtt^òs^à^^è di necessità/ 
dhe^ -'^itìWra y'ift inai grado loro , e ariV^oi^'^ 
MM^^lv^daiidofiì y' <;he còntàtnini^no la lÌ0|tiaf^ 
itìiàs[<^À^ pàréle/ èi mòdi di diire fói^esii^ri.- 
Afoi<i^d()o''laÉ Corte s^pravvieiie ad litì^ pò* 
p^f^ dipende d^il pòpolo , non ^iì*ìve-' 
tìéiÈd^ ^kvélkrgH 5 tìé tetpcare <*' indiiceriò'*^^ 
xrdtla^^éiì^ opiiliòAe piacerolmente, e i^^¥" 
tohu^^rhen *pàrlài*ò; ina bastaodòle s?ola- * 
rtf^m d'^^thfiindarè/o il tìudo stgriifìèare ^ ' 
d«K«iifta Volontà ; lìé cura il paifare* dèr 
T^ifóhoìt tìè BÌ tépntà oiiore il còftiràrlò^.'E^- 
CfAiàidodié • Àr aifvengà a teittpò pòverò'di^ 
ltfi^4e 9 \ Sì dorzfi Nondiméno , per non fà^l 
Iti* ài yifèi^y e di parlare é^i^eìidò il cé^' 
rt<i81fe'dfr*s6^g'eui, di trovare ntibve Spté^M^ 
liftaV^è 'tiùovi iriodi di dìire, e nuoVe pàto^* 
fc^^i o^' s'ingégda "di dorrortipere |e usate J^ 
^ ftìèlftlo, o dihìifiiiéndo letteref, <3r tìrSn-- 
'^in ^ìgtttficafti 'non us^ti.' liàondle mn^eil^ 
nMtMtzi^^%> » 'pariate di cÒi^l( fetta GtìHé^^' 
i^Wèrtlin^^ósi fttfò tèD*]^o je iroii * quél^ 
y^^àtV^ftfpìÀóì é'^hè tiòii-è ^dello tóedrà^ 
èéXtifl Qmtf'i clàfft dip^tkte! dal pi^piAé^qU^^ 




do «i avveQ|;a a tempatiMCò di <lÌDgucL*>Bliil 
quando la Corte ftopr^T.vcgneate a popola)^ 
ne dipend^mo da pop<do si avviene a. tem*^ 
pò Kicco di lìngue; il suo parlare i piggio^iC 
re di quello delle maniere delle. altne'Cov^) 
ti , e del popolo asiiaì. Ed i, cosa certissM 
nia , ohe le Corti . d* Italia , le qui^li^^tuàtab 
sono sopravvenute a' popoli, né dipe»doa(b 
da' popoli nella presente età, nella qtfale) 
la dovizia delie lingue è larghissima ;9 ncuvC 
solamente parlano peggio, che non.- £a^i|i. 
comun popolo; ma ancora, che non parlftnfiin 
no esse stesse anni cinquanta passati ,'qi]iaiN| 
do era molto caro di lingue: il che nondi<fii 
meno è avvenuto così alle Corti, che soiui^ 
fuori d' Italia , come a quelle che sono jti'i 
Italia. Ma la Corto di Roma non si dee^o 
nèj si può riducere -ad alcuna delle ùa§f 
maniere delle Corti sopraddette , pereioo<^ 
che ella non è generata, né conservata, néf^ 
dipendente dal popolo di Roma, ne soprav^-^ 
venuta al popolo di 'Roma : anzi ella è ta' 
maggior parte di Roma, e si può più toslo^ 
chiamare un popolo , che Corte , o capo di^ 
popolo • La qual moltitudine , quantua-^^ 
que venuta quivi , non pure da tutte ln^ 
parti d'Italia, ma da tutte le parti del^ 
mondo; ha nondimeno potuto costituirà* 
una forma nuova di lingua, differente' dt^ 
tutte le altre lingue d' Ttalia:la quale i £oté^ 
stierì sopravvegnenti né guastano , né còi*^ 
ronupono ; ma apparano da' dimoranti tfdi^ 
vi , e guardano miqlto diligeatémentei ^^^e 
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pf*aiJ9egaenti forestieri* . Ed aeciócchà.i)pm» 
cbiajramente intendiamo la natura di qqesta' 
liogQa Cortigiana RomaAa, è da sapere , 
dtt la maggior parte de' Cortigiani di Ho^. 
mar. sono Italiani : laonde se il riifaanentei 
de* Cortigiani delle altre nazioni sonomena^ 
che .: non sono gì* Italiani ; seguita , che i 
Giirligiani di ciascun' altra, nazione partico* 
lare sieno : pochissimi , in rispetto degli 
Ibliauì. Ora .dovendo queste cosi diverse, 
nwioni congiugnersi insieme in un idioma^ 
MT.b potere Tuna all^ altra mapifestare o par^- 
laìldo., o scrivendo 9 i suoi pensieri (con-. 
cìoMiecosachè non possano durare insieme. 
Iwigo ' :tempo nazioni di diverse lingue, che 
o^ Usciate hi allre lingue da parte , non- 
8e>ne impari una sola 3 o ^che ^ corrompen-,. 
à^m tt^tte 9 non se ne constituisca una nuova. 
l^fO À ) che non si perviene a costituzione. 
divuna nuova, quando una, nazione è pp-; 
ttete più delle altre , e di maggiore auto* 
r^-, conciossiecosachè le altre nazioni im-. 
||E|rìno la lingua della nazione più^potente, 
e più autorevole) non è da maravigliarsi j. 
56/ si sia conservata la favella Italiana , esr 
apndo maggiore il numero de' Cortigiani Ita*, 
l^aoi^che non è quello di ciascuna pro.yia-, 
cìl; forestiera , e peravventura , che non ò 
quello di ; tutte insieme. Senzachè i paesani,, 
cb^ , quivi , abitano y o dispesi da .antichi Ro^^ 
m^. y ' o da , Cortigiani che si sieno ^ jppm^ 
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è cosa pia verisimile, sono' Italrami !, 
ao picciolo numero ; e appresso il Gielò nott 
ha picciola fòrza a dirizzare le lingue forestiew 
re al suo naturale linguaggio : ne rautorità^ 
del nome Italiano è punto minore di qùel< 
la di alcuna altra nazione. Adunque pec 
molte cagioni rimanendo vittoriosa la faiwìl» 
Italiana tra tutte quelle delle altre gemij 
e prendendosi per interprete sola, da lutti 
coloro che sono in Corte di Roma-, dei 
suoi pensieri; cominciò infido da principio 
nd aver sue leggi, e sue regole : le quali 
in parte sono comuni con la lingua Tqsca* 
na , ed in parte proprie sue ; le quali st 
sono guardate y conservate , e si guardai^ 
no , e conservano tuttavia j cioè ai profisri^ 
soono i fini delle parole distintameiile ^ M 
si distinguono i primi casi de' vicénomì ditA 
gli altri casi, e nel torcere le maniere dei 
verbi si seguitano i Toscani per lo pii^$ 
perciocché i primi Cortigiani dotati di sot^^ 
tile intelletto^ come il più di loro sono , 
videro , che , se cosi facevano ^ erano per 
essere più lodati , che se si fosse usata la 
profferenza confusa di Lombardia , o di al- 
tra contrada , che non X avesse cosi chiara 
e distinta. E appresso non si guardarono' 
da prendere molti corpi di parole latine )' 
e molti modi di dire non usati nella favella 
Italica, per potersi fare intendere agli stranie^, 
n Cortigiani , i quali per lo più . sapevano^ 
Latino, e per agevolar loro la vìa a parla-*. 
];e Italiano Cortigiano* E ancora torsero 9)^ 



wmi casi de* verbi alla Latina, come Dtce^ 
te s Facete , Dicere ^ Facere y e simili. La 

3aal lingua non si corrompe , perchè tu tto«- 
i vengano a Roma novelli Gortigiani di 
varj luoghi d' Italia ^ e di altre parti 4el 
mondo ; conciossiecosachè persone vegnenti 
di nuovo, posposta del tutto la lingua loro 
da parte , mettano grandissimo studio in . 
apparare quella de* Prelati, de* quali voglio^ 
no y e desiderano esser servidori , per far- 
sogli amici \ sperando con V opera loro di 
esser promossi a dignità. Ora rn questo 
mezzo si avvezzano a questa, e diviene lo- 
ro , non pure dialitica , ma si può dire 
ancora natia, e graziosissima ^ poiché si 
veggono in parte per suo mezzo essere fa^ 
voreggiati , 'e la commendano sopra tutte 
}e lingue del mondoj e si turbano^ se odo- 
no altrui biasimarla. Sicché possiamo omai 
conchiudere , che la lingua Cortigiana Ro-^ 
mana é un corpo di lingua distinto e sepa- 
rato dalle altre lingue Italiane , o non Ita- 
liane, avente suoi termini, e suoi confini, 
che si p.irla ^ e si scrive ,' e si conserva in 
istato; quanto nondimeno comporta il pei'* 
petuo mutamento del corso mondano , il 
quale ha non meno forza in corrompere le 
lingue al lungo andare, che si abbia iti 
corrompere le altre cose} non ostante che 
di 'di in dt vengano a Roma novelli Gorti^ 
giani o più, o meno di una nazione , cbe 
di un'altra. E* appresso ancora si può eon- 
cfciudere^,"che'41''Galotfeltf aoa ci^'^cadavii^ 
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iir 'luogo atto ad a£Saare la lingua - Fiorenp;^ 
na , e quelita di Dante Alighieri , è ai ì^raoh 
Cesco Petrarca j credendo egli di mandarci: 
in Tuogò « dove 9 senza durar fatica ^potaS'^ 
8Ì«ì0 trovare il fiore di tutte le lingue hjK- 
Irane raccolto : conciossiecosacfaè in Aòmiu 
postochè vi sieno nomini di tutte le citta 
d* Italia, e fomiti di agutissimo 'ngegno* e di 
perfettissimo giudicio, non abbiano però es«' 
si serbata la loro lìngua pura è intera, coi 
l^aragone della «{uale si possa limare , e da- 
re compiménto alla predetta. Ma honper^ 
tanto la lingua Cortigiana , cioè quella, èliìf 
si usa in Roma per gli Cortigiani , hóii' e 
da amiporre a lingua ninna, o da usare 2UH 
tfove^ che in Roma, o in ragionando' c^ 
altri , che con Prelati ^ e Cortigiani , 6' ìà 
iscrivendo ad altri, che a Prelati, e' a Cor-' 
tigiani , per potere accattare la grazia lorof 
poiché non è comune ad una , o a pm 
Provincie , né pure ad una città intera : 
aiccome non è da ragionare , ne da scrive-, 
re in una lìngua particolare : senzachè àòdi 
è naturale di una città . ma artificiale j non 
imprendendosi dalle madri mentre altri bal-^ 
betta , ma da' Prelati , e da^ Cortigiani, meii- 
tre altri gli lusinga , e serve. Ora , percHe 
il Bembo presuppone, che appresso i Gre-^ 
ci fosse una quinta lingua chiamata comu- 
ne , e che si usasse , nata dalle quattro' 
À.ttica , Giornea , Eolica ^ e Dorica ^ é se^ 
condo me presuppone il falso j non sariT 
peravventura cosa fuori di tempo , cl^e air. 
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ìnostria^iao , la cosa star eos^ ; q^uai^tunqu^, 
potessi io addurre altre praove ancora', noa* 
dimenò mi contenterò delle ^nfrascritte. Se 
la Lingua quinta , chiamata comune , era , e 
si usava appresso i Greci ^ o si usava in paese^^ 
dove si usava alcuna delle quattro particolari^, 
ò. in paese , dove non si usava alcuna del*, 
le quattro. Ma se si usava in paese , dovo 
n usava alcuna' delle quattro; adunque si 
trovava paese, che usava diie lingue ad un^. 
tempo medesimo : il che non pare né veri-' 
aimfle , né vero ; salvo se non si mostrassi^ 
élciina necessità , per la quale que' di un 
paese fossero costretti a parlar due lingùag» 
gì ; 91 come i popoli soggetti a'Romani già, 
^ oggi >si come i popoli soggetti a* Yinizia-* 
jBt 3 erano que' costretti ad imparar la Iìq*^ ' 
guia' Romana, e questi sono la Yiniziana^ 

Eer'Ia necessità dì comparire <linaazi a^ tri-^ 
anali de' Magistrati in ragione, dove noB. 
èi^ano quelli , né questi sono ascoltati , s^ 
9on nella lingua de' Signori ; ancoraché n^ 
tutta la moltitudine de' pòpoli predetti im-" 
paiàssono , né imparino la lingua loro stra*" 
ttiera, ma solamente i nobili^ e coloro^ 
eha avevano ^ o hanno da usare co' Signori^ 
o in Palazzo. La qual necessità nondipaeno 
non avrebbe potuto ' trovar luogo . tra' Grecij; 
cpnci(>ssiecosaché la particolar lingua di tiii 
paese fosse cosi bene intesa dagli altri pae<^ 
ai,' come per poco si fosse la comune; non 
essendo differenza, tra le quattro lingue, sa 
non di finifoienti , e dli certi accioeoti di 
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parote p«r lo pia > che noia Viémnavlfr^ 
tend<>rej e non di corpi > e di -diversìti ww[ 
stanziaci di , parole ^ ohe sogliono rendere^ 
oscuro il parlare. Se dunque Ja lingua: co^^ 
mune non si usava in paese , dove si usavai 
alcuna delle air re quattro particolari ^ è àk 
nécéssìtk^ che si usasse in paese , dove non^; 
si usasse alcuna delle perdette particolari*} 
Ora dov' era tjuesto paese ^ e come si n&^i 
minava e^,k ? Adunque é da dire , che Ift 
lingua comune è un nome vano > non signi»» 
ficativo di lingua , che si sia parlata in ccii!*. 
trada ninna , trovato senza dnhhio da^ GrnK 
matici : ti quali y si come diligenti conaid^f 
latori della lingua Greca , prima la dÌFVÌso«; 
no in quattro specie , cioè nelle qnattra 
lingue , e poscia avendole confrontate iaai6i 
me, e in quella parte dove hanno trovato^ 
che due, o tre , o tutte e quattro le Im*' 
gue si accordano insieme , Y hanno chiaina-<i 
ta comune ; e in quella parte dove hamio 
trovato , che una sola travia dalle altre, 
r hanno chiamata particolare, cioè o Atti«^ 
ca ^ o Gionica , o Eolica , o Dorica. Or^ 
non è da lasciare di dire , che non pare 
cosa verisimile, che il Calmeta usasse qoe^ 
s\a similitudine delle cinque lingue de'Gre-> 
ci ) per voler mostrare , che delle molte 
lingtie , che sono in Roma , si formasse la 
Cortigiana , da lui commendata ; non ne 
facendo menzione ninna nel suo libro del<^ 
la Ydlgar Poesia , né ajutando la predetta 



éìiÀìUtudmt^ punto Js siUa o{»tiione : è. $i 
paò credere , che /si come Messer Pietra 
gH ha apposta opìnioiie^ che egli noci ave-* 
YR ; così gli abbia aniDora appos4;o , che di^ 
ces^e , parlando, quello., dhe mai non dis^ 
se. Ma breveofiente è da rispondere a^ ^aer 
argomenti del Bembo t quantunque per 1^ 
ùosc dette si postsa dire» che sia loro su£^ 
Scieatemeote dtato risposto , co^ quali rjpro^: 
va r opinione falsamente apposta al Qaìinft^ 
ta as6ai debUmente. Prima adunque dice ^ 

N ohe da asaaissime lingue, non si può gene- 
Mjre una nuova , ma si di poche, cioè di 
quattro. Anzi cinedo rio^ dirittamente* il con^ 
tfario 9 cioè che malagevolissimamente di^ 
quattri si possa genei^dre una nuova ^ ma. 
a^Tolissimamente da assaa^sime.' e la rugio' 
1^ è evidente* Quanto meno sono le lin» 
gu^9 tanto più soQo i favellatori di oìasou.-». 
na. lingua; e quanto più sono le lingue^ 
tanto meno sono i faivellatori di ciascuna., 
lingua* Ora è cosa più agevole , che pic-> 
oidio numero di favellatori ^ usando con; 
molti altri di diverse Ijngue, lasci parte. 
della sua lingua^ e pcenda parte dell' al^, 
troi 9 che.il gran numero de' favellatori di^ 
oiascuna lingua. Adunque più agevolmente, 
può generarsi la lingiia cortigiana in Romai, 
dove spno pochi favellatori di ciascuna lin>^ 
gua , e molte lingue; che non si potè la 
comune in Grecia, dove e^anp assai faveK 

/latori di ciascuna Ungila, e poche lingue^ 
(u^siochè aia vero » che la comune sia sti^'^ 
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Ita in Grecia. Appressò , quiìhtò 'ìis Itifl^ttei 
•QQO meno simili tra se, tanto' è più ^géz 

' yole il generamentò di una nuova, pef la 
necessità de^ fayellatori. di potérsi intendete 
Xr^ loro. Ma quanto le lingue sona più ìi« 
mili tra se, tanto più è malagevole il gè- 
.'^framento di una nuova ;' poiché' m>il €4 
xnèstiere di una nuova lingua , per* pbtèire 
! favellatori usare insieme ^ ìntendéadctsi 

^ tra loro., Adunque più agevole è il geneAh 
inenio della lingua Cortigiana in Rèma , 

, che non fu quello della comune in:Gi*ecìà; 

' cònciòssiecosachè le lingue di Romar^siélio 
iméno simili tra se , e pei: conseguente nte- 
no intese , che non èrano le quattro 4eila 
Grecia. Poscia dice il Bemho, che le <}nàv- 
tro lingue de* Greci si erano cònsen^Éte 
nella propria forma continuò y 'e che iè és- 
saissime di Roma si mutavano contitiudr pèr- 
che fu* agevol cosa, che delle quatti^o Con- 
servate si formasse una novella lin]gua'$ [si 
còme , dair altra parte , delle asaaiidsittie 
corrotte, o mutate, è malagevol cosa, cbe 
si foi'masse una nuova lingua. Yerameate 
io non' comprendo la forza di questo argo- 
ijiento I se le quattro lingue si conservaro** 
iùo continuo nella loro propria forma, séa^ 
za dùbbio mai non si generò la quinta j 
perciocché non si fa generazione ; soBza 
i^òrruzione. Ma dirò alcuno 1 voleva 4ire - il 
Bembo ^ che le quattro lingue si consen^- 
reno' intere nei* loro paesi , e io rispondo, 
chì^ ìk asàaifssiiiie *ai ^loma '-si ^evmervaao 
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jojlikietfei ^c' loj?o paesi.^ Ma di nuovo^.dirà'^ at- 
cuno: Il Bembo non dice bene, né quello^ 
;ehe peravveutura voleva ^ e doveva dire : 
.ma è qaesto ; che di ciascana delle qnai->' 
Ito linguQ de' Greci fu da prima mé^a in 
, comune quella parte, che poi mai non è 
. stata né accresciuta , né scemata,; e di qiiel* 
Jja' si formò la quinta ; ma delle assaissimo 
lingue della Corte Romana non avviene co- 
si j . perciocché pogniamo ora.,^ la Spagnutn 
, la- decresce la parte sua^ che da prima mi« 
^e in comune ; «d ora la Francesca , secoh-^ 
;:^oché il Papa ora è Spagnuolo , ed. ora é 
.Francesco. j e parimente la diminuisce, se-* 
/^co^docbé la nazione Spagnuola^ o France-r 
sca perde la grandezza in Roma ; la qual 
,cóSi9L abbiamo dimostrato non avvenire: ma 
>presuppostp , che pure ciò avvenisse , e che 
.i^pinione fosse stata del Galmeta ^ che sidor 
jvessesiòriyere nella lingua Cortigiana; avrebbe 

rt^to , rispondere , che egli comn^endàva 
lingua Cortigiapa per ottima , e antipo** 
• jaeva a tutte le altre lingue quella, che re*- 
."^rgnava, e si usava a* suoi dì: né perché si 
^lQutasse, o fosse atta a mutarsi di ìeggie- 
jpe, non si doveva dire, che in quella non 
^ibsse. da scrivere: poiché il Bembo vuole, che 
.^ fiicriv^ nella lingua Toscana antica , cioè 
jip quella , nella quale scrisse il Petrarca f 
j. e '1 Boccaccio ; contuttoché da quel tempo 
«4 questo sia molto mutata, e sia atta di 
^ ^lovo a mutarsi; ancoraché le, mutazioni 
o4yie noA sìrcoo jEatte in cq»ì .pipciolo^ apa^ìo; 



di tempo com« si fànnir quAlla della UngUA 
Cortigiana di Roma. Ma ìnqi^anto diceii 
Bembo ^ che non si può dire, ch^ sia -ve^, 
l?ai^ente lingua alcuna favella , che non hd 
scrittore , diciamo , che , si come altra co« 
sa è r nomo sensibile e vivo , ed altra co^ 
ss r immagine sua morta i la quale , quan^- 
lunque alcuna volta si chiami nomo, noo 
è però uomo veramente , ma solamente o^a 
immagine rappresentante uomo ; cosi pare- 
va ^ che altra cosa dovesse essere liagu4 
sensibile e viva ^ cioè sententesi negli orea^^ 
ehi del popolo ^ e vivente nella bocca del 
popolo 9 ed altra T immagine sua morta 9 
che è la scrittura ; la quale , quanttmqaa 
alcuna volta si chiami lingua ^ non è però 
lingua veramente 9 ma solamente una ini- 
magine rappresentante lingua» Laonde stan-^ 
dosi la cosa cosi , si potrebbe dirittamente 
cogliere contraria conclusione a quella del 
Bembo ; cioè , che ninna delle cinque lin« 
gue de' Greci , o delle quattro 9 al presene* 
te fosse lingua , nò parimente la Latinja j 
contuttoché di ciascuna di loro durino .an- 
cora molti reverendi scrittori, li quali si 
possono chiamare le immagini morte delle 
lingue che già furono vive , che si sona 
conservate infino a' nostri di; e la .lingua 
Cortigiana, la quale si parla in Roma ^ 
quantunque ancora non sia stata effigiata f 
cioè di lei non si vegga scrittore alcuno ^ 
secondochè afferma il Bembo , è veramente 
lingua, e viva. Ma cosi come uomo noa m%\i 



j^ft "iJaW figurato , né drpiato si può figa^ 
Pare , e dipìngere j cosi parimente la lingua 
Gortigi^ania , che mai , ^ome si dice , non è 
stata scritta , si pai scrìvere .• altrimenti se*« 
guirebbe, che mai ninno uomo dovesse es^ 
sere stato dipinto , o ohe mai ninna lingua 
dovesse essere stata scritta ; poiché fu un 
tempo , che né uomo era stato dipintOy'DJr 
lingua era stala scritta. Vero é che si eo^ 
me io non consentirei , che qualunque uo^ 
mo si dovesse figurare, e dipingere, e con«H 
S'ervarsi la memoria sua ^ ma solamente es-« 
sere da dipingere colui ^ che è valoroso, e 
che per meriti il vale , cosi non consenti* 
rei, che ogni lingua si dovesse scrivere^ 
lìia solamente quella , che n' è degna* Ora 
hi dignità , al mio parere , di una lingua 
nasce , come apparirà poi per poco, non' 
ck altro, che da^ sentimenti convenevoli, a 
bene' ordinali, e dall' arnamento rettorico 
delle paròle. Ma nonpertanto io credo, cba 
grandissima 'differenza sia tra la lingua scrit-* 
ta , e la lingua non iscritu»* perciocché si 
come nonio si figura più malagevolmente ^ 
che non si rifigura di nuovo figura di uo* 
ilio;'Cosi più agevolmente s'imprende,* e si 
rassomiglia la scrittura, che la parlatura. 
Goncibssìecosachè V uomo sia in continuo 
■movimento , ed in picciolo tempo muti si« 
%o , e commuova le parti mobili del corpo, 
come sono occhi , bocca , e mani j e pren^ 
da néoyo colerete gli nascano nuovi sem- 
i tutiavia, ohe sooo seguaci deU' anima» 
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Laonde la 'dipintala ,' «he richiede Iiìii 
tempo, per dare perfezione atlu fi^ra^òoii'- 
gran fatica ^ ra^réséntà V uomo durante po-^ 
cb* in uno luògo > e in uno stato ^ e in unq' 
aft^.* Ma deUa "figura leggermente si 'pud^' 
effigiare utn* altra j perciocché là prima fi-' 
gura non si muta, né cambia luogo, né 
aaHove parti alcune ^ che tutte le ha im- 
mobili , né si trasforma , o prende nuòvo' 
colore per passione, o per altro accidenter 
sicché il dipintore può a suo senno mirar- 
Isi j e rimirarla , poiché la traeva sempre, 
in quel medesimo essere E/ cosi <Aédesiifiar 
niente pare che la favella sia in perpetuò 
mutamento ^ non solo perché parole nnoVé 
nascono tuttavia nella bocca del popolo, e 
sene dileguano delle vecchie j ma peiichd 
ancora ella mostra altra sembianza in dir 
versi gradi di uomini, come di nobili, è 
di vili j e in diversi sessi , come . di uomi- 
ni , e di donne ; e in diverse età , come 
di vecchi, di giovani, e di fanciulli; e in 
diversa condizione di animo, come.dMgno- 
ranti , e d* intendenti ; e in quel medesi- 
mo grado y e in quel medesimo sesso , 
e in quella medesima età , e in quella 
medesima coadizione di animo , per al- 
cuna diversità di accidente , pogniamo per 
impedimento di lingua, o per mancamento 
di dente , o per altre. Perché é faticosa co- 
sa a ricogliere la lingua da un popolo , la 
quale , oltre alle sopraddette diflicultà , hlak" 
qiiestA, òh/e , volando prestissimamente via' 
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sicTerat^ ^]|kÌa c^H^i scrittura .noo . avvìe^ae ^i^r^ 
si, la quale , poiché t^ £igiu:atac) mai poa. 
si tramuta, né yaria per «cosa alcuna, ji^ 
fugge, o, trapassa tosto j ma senn^pre rì^uor; 
na ad uua guisa, e può a beiragjio piubi 
vplte esser lettale riletta: dal .jegg^to^reii^ 
Ora appressa è da por. mente ,,:che par 
una figura sola di un uomo^s^n^a, ri^uarr^ 
d^miìpto di altre jGgure, potremo .riccfuor- 
sceri^ , se. quel cotale uomo rappr^eiE^tate 
fosse grande o picciolo , gentile o.';pi^tiri 
^o^ , allegro o mesto.j conciossiecosacbè f4|« 
i^ejlitore per la. coiioscen^a , ch'egli ha diGìll^, 
qualità dèiruomp, e della comune statur?$, 
1(^ qtl^li sempre n^lla specie umana durai^ij^^^ 
può dirittamente giudicare y e saper cJÌ9.^ 
Ma per iscrittura .di un libro, o di due^^^ 
non si può mica comprendere , se la ì^n^, 
gna fosse, abbondante o povera , rozza Oi 
te^sa , piacevole o severa, quando tla - lin*^ 
gua fosse morta j o non avendo riguardaa^^ 
altro^ che a quell'uno, o a, quelli dùe,Urj 
l)ri, contuttoché vivesse la .lingua; perciocr»: 
.c^è queste sono qualità, che non Hpo3$Or:) 
no^ diterminare , se i;ion si vede , tutta il Qprn' 

E 6 della lingua intero , la .quale ifi< unrW€MPP^> 
rp , cioè \^ uh^ materia^ della qpslfi ^l 
sajritto il libro, sarà peravventura abboDideri 
yoìissim^ per. la gran, copia de* vocaboli ,;SÌf<. 
unificativi <}j qu^ll^, p^ri|^ ^ la quale, in ^%^\f^f 

te le altre e^f ppve^f|ssì^IJt^io^pè jiRjr qfì^ 



E orò si potrà, o dovrà latta chiamare afeA 
ondante. Né tersa, o rozza si. può ^etUa<^ 
mare , o piacevole , o severa , se non per 
lo paragone di se stessa , perciocché la co« 
noscenza 3 . che ha il lettore delle altre lin* 
gae, gU giova poco a discerner questo. 
Conciossieoosachè nella lingua Volgare nu>b 
te cose sieno terse , che nella Latina saoeb^ 
bono rozze ; come II quale in volgare rap^ 
presentativo di sustanzia è terso, e in lati> 
no è rozzo , e villano. E questo medesime 
dico della piacevolezza , e della severità ^ 
le quali ricevono grado tra queste qualità, 
èecòndochè sono o più , o meno frequen^^ 
tale, o profferte con profferenza più o n;^^ 
ao faticosa : la qual profTerenza quasi sem* 
pre con la morte , e con la perdita delle 
lingue si muore , e si perde. Adunque per 
le cose sopraddette si conchiude , che la 
lingua Cortigiana) ancoraché non sia mai 
stata scritta ^ é nondimeno lingua , e si può 
scrivere , benché con maggior difficuftà , 
che non si scriverebbe un' altra , che già 
fosse stata scritta j e che la lingua Greca , 
e Latina eoa tutti i suoi libri non sono 
lingue, e che per alcun libro di una \\n* 
gua sì può diterminare, essendo morta, se 
quella cotale lingua fosse abbondante o 
povera, tersa o rozza , piacevole o se^ 
vera ^ e che per conoscenza , che altri ab^ 
Lia delle*«^predette qualità di una lingua ^ 
non ne può giudicare di un'altra, che sia 



morta , e trovisi scritta solamente in nno , 
o due libri. 

Giunta (il). 

Per sapere la verità della quistiqne 
XDossa qui dal Bembo, è da avere per co^ 
stante ( s^ecòndochè per ragioni assai ve-^ 
risimili mi vado immaginando , le quali 8Ì 
diranno pòi ) che la Italia tutta non parlai 
far anticamente cosi puro latino * non ne 
traendo fuori ancora il tempo di Giulio 
pesare, é di Augusto, come faceva Roma^ 
o i popoli vicini a Roma , quali erano i 
Toscani. Anzi era maggior differenza di 
lingue tra Roma , o i popoli vicini , e tra 
ì lontani , che non era tra le quattro na- 
zioni de* Greci constitutrici delle quattri» 
lingue separate : e nondimeno non si trovò 
Scrittore alcuno cittadino di qualsivoglia 
città lontana a Roma , che ^ mentre durò 
la lingua Latina , esercitasse in iscrivere al* 
Irò, che il puro Latino, quanto era possi^ 
Mie a lui j lasciando da parte stare la fa-» 
XfXhi sua cittadinesca. Il che nondimeno fa- 
cevano senza esemplo di altre nazioni, e 
spezialmente delle Greche^loro maestre j 
HÌuna delle quali in lingue meno tra se 
differenti volle lasciare , in iscrivendo , da 
l^arte la sua naturale, e paesana lingua ^9? 
apprendersi alla vicina. E parìmeiKé il fa-* 
cetano^ . senza ragione j perciocché è repu-'^ 
lato grandissimo onore ad una città Tavei::; 



Scrittore degno nella sua lingua; del qni^^ 
onore chi priva la sua patria, per donarl|| 
air altrui , dee esser giudicato sconoscente, 
e ingrato cittadino j essendo obbligalo , pe^ 
ragione di natura , ciascuno a render tutto 
Touor^ che può, alla patria. Seuzachè co- 
lui ., che parla, o pure scrive con la tin- 
gua di alcuno altro popolo vicino, o Iqot 
tano , si rende odioso alle, persone dellf 
patria sua; si come' cohii, che vestisse,, a 
menasse la vita sua nella maniera di ^Icua 
altro popolo vicino, o lontano, si fisirebbe 
a ragione odiare, si come singolare , e apres- 
zaiore della comune popolesca usanza, da 
coloro tra' quali è nato, e. allevato, e vive. 
Ma nonpertanto in iscusa degF Italiani scrit- 
tori, che posposta la natia lor lingua, scrì- 
vevano nella Romana , si può dire , che h 
Italia non cominciò pcima tutta generalmen- 
te a parlar Latino, chefes^j^ soggiogata dai 
Romani « e che gènti 'nuov^ . mandate da Ro- 
ma qua, e là,. ne popolassero diverse par- 
ti , e le abitassero nel tempo , che la lin- 
gua Latina era già passata in iscritture, 
delle quali si teneva conto. Lat>nde nou fu 
maraviglia , se le città d* Italia lontana dd 
Roma, (contuttoché avessono lingua alquaa* 
to traviàinte dalla Latina, non iscrissero in 

3 nella, iaa nella Latina Romana, reputan- 
ola una «stessa, si come si può veramente 
dire, che (ossei poiché essi e per cagione 
della soggezioHe , e perchè usavano co* po- 
poli signori , viventi tra loro , Y avevano 
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2 presa* E cosi come ia uà terri torio me* 
timo altramente parlano, comedicemmo, 
qae' della città , e altramente que' del oòn- 
Udo ; e di qaei della città altramente par* 
laaó i nobili ^ e altramente i vili , né per& 
con le scritture si rappresenta altra favella, 
che la nobile j né se la vile , o la conta^ 
dina si rappresentasse , se ne terrebbe conto 
alcuno: cosi la Italia tutta, avendo la fa-* 
velia di Roma , o quella eh* era vicina a 
Roma , per nobile , per le 'cagioni soprad-* 
dette ) e trovatala , si può dire 9 in posses-* 
alone delle scritture, reputando la sua per 
vile, *«• per contadina (senzachè aveva da- 
vanti agli occhi le scritture tuttavia , che i 
nuovi abitatori venuti da Roma scrivevano 
nella lingua di Roma, o di que* confini) 
non wrdi, in iscrivendo, a constituire no- 
vella diversa lingua; e cosi mantenne la 
usansa presa di scrivere nei puro Latino , 
infino a tanto che si ragionò latinamente 
in Italia 9 in grandissimo pregiudicio della 
lingue delle più contrade d' Italia ^ come 
poco appresso mostreremo.. Ma ninna delle 
quattro lingue Greche era, o era tenuta, 
più antica delle altre; né ninna riconosce- 
va r esser suo da alcuna delle altre ; né 
ninna aveva i suoi parlatori soggetti a* par- 
latori di alcuna delle altre ; né ninna ave- 
va occupata la possessioni delle scritture 
prima delle altre ; né ninna aveva in mez- 
%o di se i signori , che tutti scrivessero in 
Hua delle altre ; perlaqualcoaa ciascuna naseii^ 
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^tie, sMondò'ckè feokpom il diMUif, 
W le sae scritture nella natta diittiMfi6i?#l|i 
4ìf|fma « Ora che nazioni Itatiòbé^ - fa iWti fc 
ida Bpma avessero ne* tempi aMiihi hi^lfei 
idqiiantò dissimile dalla Latinà^iata tiTftì^ 
'na, o neMuoghi vicini a Roi]|ia;^lraÌéÌi((!ÌÉlU 
ido di raccogliere tutte quelle aulorfli^ ^is 
•qua, e là sono sparte per gtt scrimori^iMK 
juni ,* dove particolarmente si £i mfeteiène 
ili parole proprie di alcuna contrada' liltik* 
^a; dico prima , che è d», credere, che' Ih 
lingua Latina tanto meno si sentisse fMi», 
q&anto più si scostasse da' Romani aUték 
auoi : perciocché T uditali sovedliè rag«$iA- 
Ye , poteva essere e correzione ^ e afBM* 
'Vento della lingua apparata ne*|$to^ìàil« 
iConciossiecosachè una lìngua nuovi! 'ìiin'in 
apparì mai da un popolo tutto^ Còèìi'^&èiié, 
,tme per lungo tempo non abbia^ bisdgk^ di 
•Ammendarla con V udire spesso ^ -è da pré^ 
mo^ i donatori della novella lingua. ^S^lUiè' 
<tkè le reliquie d^Ua lingua antica •^itiétià 
-tealasciano del turco, se spesso 4tiéÀ BÌ'Wéh* 
4e ricordare la <ìuova» * E appresso ^^He 
'ttagiòni, che fanno al presente la lingilft4i 
laombardia , e di altre contrade d* Italia èl^ 
•yersm dalla Toscana , o nella sustanauii, *o 
mfegli accidenti de* vocaboli , ancora òp€M« 
.roBo iaUosa, ^che la Latina lingua lontaifia 
«la Rómaxiosae diversa da quella di -Rotoa^ 
4a dalla ^vicina a Roma j cioè il sìto^elCliék 
Jfafy ecia.yìbioanza^^elle striane dazioni ^'4(^éli 
Jej^milij^dpeig ie i¥a»ieì«è««ii4^4iDvAflé^^ll 



^If^l^Mjfb^^dadeiraare; laatò piA4L>CQsìjjf<|p* 
Md(i4^ l^\qfi!«iduàf>6'i freddo ^l»Uiig»a.}«9i^tfiii 

JbMi^j*- ->!Ik 4MlÌ»giiero c«ne ooo^i^aif» (db 
^iG»i$^9»|ati ) o cer^e recali da. vocili.^ li^m- 
a^A i ^ • T^ggona i pòpoli d' laghiUenU ». irm 
Hiàlp^agaa avero; Ìe« pafolc txoac^,^^<c ,ìii 
4^1^31 .si)b^, nel |ioiere eoa. pi^olSereiiiEi 




•-ikip^'* i9^gWficcAWBateiao aeii aer^: c^i o«« 
*f9AìÌ^''tU*^|M^d pa<*^o <2o^i^> <^ a}>iiaiiovep 
.J»:^?f <wtì ^rjiwwo tla Uogaa sciolta^^ e>ai« 
i*arttf4>l«>ffel!(Br^ ^ Vocaboli }uiighimiiii>^ «Si 
^ ^lfa^8)j^9 siUiEil^e .^ ^ aocoAcia a inr iseotÌBB 
ifrglHr,mii$ii^i4ifE^f)nzA t^ Yocìde e Toaitb» 

-A'Af&r.tK>«sOMMp^ i^^tisonaat^. Perlaqnal- 
w^gtftf^i ]b9cablirdii4 vjofae ai possene t^kiin^aiB 
i#0A^Q^I># TiTfimoataiia^'e ad atee frèduKi*- 
-«kpo^èi «firi^fNMta di Roma, e: della- Tobo^ 
^•!^t;^4ioil..pftl«on0 si^iia^ streppiaiitreatà iirt- 
i|p%(lft^ÌarJÌ9Ìg^l^|t^^ ; trflfo»fUiiK]i6;«dcnÉ» 
«.j^iftf ^^d )aliqMi«^«le)ttere nel psù,dèH^ |ramfe 
<P ^iflk-4»woipij^IÌ^ in mewo, a i» dii }«Ptt»- 
•^li^$^i|4§l^-.o,QÉ9^ DÀctosàpii^^v 

M^fj^Wrii^^ ^4lio«Utfìa fpìfàMeik 

4^49}^4niQ0ajdMii«ftidy^^^ »Ufiiìe,xi)dbUft 

iletf^>^.t?He ^ftl»téi lK->ffciifiaBa*dPiBnBÌoaic|b4 
«u^9à»ii4^1l»ilii^Wkl4ri[l^ 9e^e(èIÌB)pr4 



«ente (Tolgare in ^oiidnrn^ar^ ^uitmmték 
Latiaa qaÌT| essere ancora assai meo'ijNuair 
e più tconca, che in Toscanai Mau.^pMm^ 
si . apparteoga alla diversità di alcnn^ urocad 
hpli^, é cosa ragionevoley che 9 tisfloidó ìae 
aiema : per * la. vicinanza^ o per cagien.jdfe 
meecafanzia^ oper cagìon di guerra^ opporr 
aksit rispetto 9 Lombardi, e Oltn^pnutti^i. 
i: nMtri. donassero tv ai lungo andare ^ alennc 
de sooi TocaboU a loro 9 ed essi alconi- dki;^ 
live a* nostri; i quali ancora infinb allaipro^. 
lente età si conservino tra noi. Per le^rM: 
dette ragioni adunque i popoli d*l(tMa^ 
quantunque avessero anticamente assai dif 
stinta lingua dalla Latina pura; non iscrisK 
sero però nella sua , ma nella Latinapursàc 
U che» come dico, fu fatto in grandKàaiai# 
pregindicio delle nazioni Italiche nel. M»> 
pd avvenire: le quali credendosi obbligate 
"^a scrivere tutte, poiché 1 loro maggion. 
aveana scrivendo/ seguitane una sola , cioi».^ 
o la Romana, o la vicina a Roma, ia.iaBà 
sola procedente da una di quelle , preaearar 
la Toscana, si come queUa, che era^de^0 
più vicine a Roma, e delle intese da italifi 
luttai^ tralasciando la Romana, la quale, d^ 
me dicemmo, per la Corte del Papa^ient 
del tutto mutata, né bene .^intesa daLrimab 
nente d^ Italia .noh parlante naturalmente^^ 
distendentesi fra gran numero digenti. Ma p^ 
che altri potrebbe dire: lo veggoquaL cjagion» 
movesse già iLombardi.d serbare nella linginl 
Romana^ o .neUnTiqiua a Ronia.}j^Teggo {«(«li 
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»bience':'jqual ea^hmé ora ^ì ftrapVe-a scrìn. 
ìiete jTaseano, Insciau* da >parte Ja^ lovclii^; 
gam^^fka^non veggo già per qnal cagione b 
Galawesis, d i Oìcìlrani dovessero' acrìveré' 
Msi tTaaoano ^ zxehéa esaì , poiché p^r la! 
sito del'» Cielo son^ sposti a MeexpdLv^^ 
per la coixdnua tlimóranza • de' geatìlaiofimirìT 
]^òoaaiit ^ che quivi giàr nsavaoo» e venivan 
nà m deporto ^ si ^potevano ^chiamare * viemi^ 
«f&oma, e avevano potutOL apparare Ia< pm 
m« lingua Xiatinst'^ dalia quale doveva esetvf 
re potuto procedere una Volgare di gran^* 
dissima il autorità, e pieravventura di maggio^:. 
M- di quella della ^ Toscana , o almeno, d^^ 
^ri^ è da* rispondere^ che , si come ognu^'. 
Bcn ^ sa f la Galavria , e tutta quella parte^ 
dTrltalia 5 e parimente la Cicilia già padavài' 
Oieeov'cd ebbero quelle contrade antica*^[ 
XBÉG»eitè involti scrittori famosissimi, le operO| y 
dioàj^ni d&^quali ancora oggidì durano^^ €B 
wno lette dagK 'rendenti uòmini coagrann^ 
èàtttnmà ammirazione. Laonde di grado nòm 
voHeto^ mai impr^dere la lingua >LatinJ.^ 
npiitando la loro' pia degna, se non ìbI 
guanto la necessità gli costringeva'! .perIaH| 
<fualcoisa> non curarolao mai di -par lar.^^o^ 
É«iiao<5 né parlarono. 'Il perchè i tra aiti t asm 
dosii il) Inaio appreso* lisùna ini Yolgark>^ 
im^ ib'pvéz&ato^ dagli ^aI^i4ta)iaJD&:^j6Ì conser 
fij^qiraibb di^'padre noniif^mìma^^Méijx^^ 
«ore^g^ti» t|i»epMvda I^»^ m^£idiK|ir5{cdhSft% 
lBi>^avella^ Toaean» ^scHa^dwoitrtéé^ èe^^ltifec 






A'^^^olK ^'Italia , ^ ^ftli > ^< Hh^4 

tb^ imi ]^ié<yiio ja^roffe^ere, sènza griinélif^ 
sittè'^^eéìràv le- pi^rore' latigbe dr-TbséM 
nt^ é compirne : perciocché quelle^ é^ 

mr^'ià:^ h reputato markvrgliodo 'dacohé^V 
èhe sèiizà diwcultà noi p«fò farei siila' ì-*^ 
éeatii non prezzarotto le lin^^m^ ìakrui, «|^9 
féireiddòle niolto agevolmente; chie^^fafpnréfl^ 
fèìrf^b 'aetea fatica le parole lancile', "^ÓMf 
)ì)lfiibrè aésai profferisce le corte; e^^[tiel)è^ 
dbé altri ft^ è reputato di màncoVìtoP^ 
tc^ui'J ciré ^ senza difficili tà , it pw$^fi^ 
irèv Adunque la lingua Toscana tlott' è^ìmld 
posta irellò scrivere alle altre d^^tiBdìai^pei*' 
cKS* le' sue toci abbiano tniglior ràotro'ì' è 
JprércfaS sieno più lunghe,© perchè radde^ 
teino le' lettere, o perchè finiscano rn^^vofeai 
lev ne fit)tiscano in j^O, coihe iMoIie déHè 
^itówiitte, ò perchè abbiano più distlirti^ 
/téMpi , J ntfthéri 5 gli articoli, le persone. Per* 
"^éfc/achè ' qucHó^ che iè stimato esser lòde Ì!à 
titìà fin^ua^ '^. si trasporta in un* altra colt^ 
^tf Ftisan^à , 'è stimato esser vizìc^Olttàct- 
'^i6 , lbt)k&cBè fe altre lingue d'ItaKajntti 
^àSMané' <jttelfè tegole^ che sono pròpi*fé 
"flèl^ Tosèanà • hanno nondifneno . Ite' suk 

bitot^iè^^^ìrannór il sd<r'iii»ma delle ^iroéSf^ 



t»»>^. g«aW«a il! labbri .^fioSVpi wpwinL* <% 
jinfl^j^^la^ «impliciti j ^ l Jnira iH;.co)gì>*> 

ji^i»Qrar4v.:(||atf(i^ i .iMiiiieri , «li ai^i^U,. Iff 



«11091909 icr c# iiHeòderebbcmo «ssa . lWgiii%f 
ISpftr9<ltti|(|u^ 7^ lingua è più jgenUle ^ ^ 
plvi'.fgmiasa ^> un popolo, die IVaUfaig 
I^M^ natuca, ma par aécideme^ cioè^ peij 
uifaiua«Xe quali lingue per ingegno àsj^ 
tc^^t^ri para che avanzino alcuna : volta J|^ 
l^tre^, e ai; faano gradire al mondo f dèll^ 
qual 1 ^o^ pRd^avveatura ci converrà dire aì^ 
ffUVi oMa .fioco uppi^sso. ' Ora ^biama< coi)^ 
i^qufO,, che ciascuno dfie parlare , e -^acvìf 
fiff e^ a^a I^U^gua della patria sua. ogentUe| 
o^jtospa^ fhe si ai^$ e per. non parere dì*^ 
%flff^Mfk<ff;it% della patria ^ e de' suoi doni 
t^l^rii^ì^ jW^ per xnostràrlesi rcy^teute ,. . 
|(ra^. antipqueado la sua lingua ad osgn^ 
al^r^lofeu^ier^iirPerl^fqua non posse ci^ 

l^^eirf^^i^h^ ffO^^ dicessero bene, cbe 1^4 
^fia^fiqprpssl^ disteadeano ;i lpr<^ 

P^V^$^PÌ^°V^ lìngua Attica 9^ posto 
Jl^if lÈas^ rpiù. vaga , e rpiù futile delle 
]^r.^nsche : si cofne non credo r, cfcìeaye^t* 
M,.i^ttof bene Afesser Pietro jSem1;)o a i^h 
jbpffl, [psiij}i ^Lsolaff^ l£bri in ^ingua Fjum^qi 
i^nPJ^^W'fP rCtp' in fli»e% àeì^^mA c^it 





jjbswaddltBieMier'iDxaciiiM AA .tuo AMèrriil^ 
lt!^aiieatejdif necessità i Laiiiii} <iioiiiiiMr4lf tm^ 
so^ la8ciatticlo';stat da pivie* la idroij seètM^ 
jrè in quieUa ide* Xrreci pitt- geniìie^ e^pM^ 
^raga';:H -die-^eglì - di wopm ttfmtò ^sconp^ 
iu9^za4 grandissima. AdinK|iie' ;noni può 
VOM^ scrittore paesano , messa d» parte^h 
'Ma. tmj^a , scirivere in quella, di Mi.alttb 
paesie , contuttoché sia inCesa dal ^poko 
-ano , per le sopraddette ragiom ; ^ 1M1I& 
ifieno >in quella del paese, che^on- é'-ii^ 
iéesadal sno^^opolo.^ Perciòc<^è^ olcrti'^ 
-^ello, che è stato deuo^, si^^come akpi 
^je&te noja ad usar con un mutolo;^ da <eili 
ft l)isóf^o intendere alcuna cosa ^seeesaik 
"ria^.cosi' la patria si sente ofieAdera':p€p 
dai - scrittura del suo cittadiòo ^^on ijMm. 
-Ma sì potrebbe dubitare 9 poiché la^' idfpiij^ 
tura non può figurare, standosi denteo dei 
germini della natura, uomo , •che abbia thei 
^pxalità contrarie tra se di due popoli ^ ^^eo»-^ 
ine sarebbe un uomo mezzo bianco, com^-è 
(tutto bianco il popolo di Alemagna^ e més^ 
ÌDo nero 9 com'è tutto nero il popoIodK 
£tiopia; non troTandosi uomo natnralmento 
-eoBÌ fa^to, ne dovendo ragionevolmei^te la 
«dipintura passar fuori de' confini naturali e 
^e jia' scrittuca possa rappresentare leJìiigno 
^iinerse di doe tpapoli^ come sarebbe là 
iXoscami:^ e la ^ Lombarda, in . nix ' tr^tf q«^ 
^olo; e' pare, cbeJa scritturai non, abbia ià 
ciò avvaatiggio ^alctmo- maggiore > ohe V«lb^ 
bià^ li|t .dipifl|tiuta inai.. soptapppaxò/xésQiiipIa^ 



àtf 

4i^ióle parlar ikia Uq^u^'J né ^peroh^oloIsaÀtf* 
èinre sapp» diia Itogaei le oee y'^qi^veodo^ 
^on : lode rfK^ler ic^cpgiungero imtomte jtsc^^ 
àme il dipmtoirev perché »àppÌA JbfSA eilG^a^ 
rie 4'«oma. biaDCO 9 e Tuomo »ero$-rBon4m 
\}e qualità conirarie. di amenduni icongiugideh 
ne . insieme nella figura aola di un uoi^. 
iilLsk che diremo di Omero 9 il (|iraie . con-* 
-giunse finsieme in una testura sola ^, non 
^solamente le lingue di due nazioni , ima di 
jipiattpo ancora? Certo io non so, che air 
:U!0 ..nspondere , se non che , poiché egli 
^itò ]in diversi paesino andò qua, e Ji 
^ex la ;Grecia 9 né di lui si seppe maichia* 
jraiBuinte chi fosse il padre, o -quale fossb^ 
-Itrtjpatria ; potè egli, a buona equità u^ 
iBÌ> tittftt e quattro le lingue della Grecia: 
<slOBCìcissÌQeosaché la loquela ! for^tient ^ 
^^isaindbcesce.- di bocca forestiera, «piitttio 
àÈmtj ci. of&nde^ Laonde quella di -Omet ot^ 
^ffcon^Cf ds^^forestiem a tutte le: èiuàs.diN 
ìlErTéÌBÌ^(^ e di ìoittadino a tutto^ jUHsapotè 
asfifendere alonsHU; Ora: Aristotele fneliir l^odt- 
^ca^i idise . ad.: aseo^ di -Quicroi'j isonK 
£c(dei!^neralmente a tutti i Poeti ^namaCjoii 
aa^idetusa. diipotece. usai«.vtutte' ieolin^uea; 
il ohe. '.al pvesiaite .®é}l|odD:y; n/k biaiimoti 
Appresso lisi ;puo vdahiiacì , se ^aUriL^b^» sia 
Jbt^òo , -ou Boeta narràtode di ii»|i' p^eJo% 
jiiiiroduoeudof ajtcttnì. forssiier» ^ ianevsrh^uiia 
liidepia^vtUxiuai^j^deh^ir^uMDe ^^ifiufjAe^l dii 
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yio^ua ^ che egli sa*' dee ngii^fArol^ieiKTr 
tft' potere iiiAre quelle parole 4i ^lu^fdjitcy^ 
|iopQlp r che il SBO oserebbe la jftuauji ìqhcij^ 
4À^ iiiofino e quaitrQ ^ a « sei pM^f^» ^ 
aoi^ p^ : .perciocché il popolo ^oittti^fjnfBtfl 
tetiiiea ea rappresenure più pai!$I(e 4i jnf^ 
d^lro ; popolo 9 soDxa errare. Qaindi ^^^^ia 
ìlvBoeeàccio disse ^ rappreseaum^ W^ 749 
BÌaiano: Che se quel? che se AjìieLZr ^^§f^ 
eara: Voi non Vaviì da mi.y DqnnaBpf^ 
itetta^Foi non t avrì da iw:.£ mia C^ 
^liaoa: Tu mhai miso lo foco aif ^fm^U 
Ihs^ano aeanino. Ora aacora 8i^p0lr1^^ 
dubitare, se il Poeta Tragico .^ ejGfHaateoKg 
e coloro , che compongono ragio^afi^eG^tir.i{% 
aAlo 9 debbano, e possano usare TajàeiJAf 
ffi^.'y seco.ndochè introducono, persona c|( 
diversi popoli a vagionarcé E quamunqi]^^ 
Aristotele oon conceda al Tragico lib,vi|fÌ!!^ 
tà delle linj^e^ e per consegixente,> W^nft 
dpi ngi seguire T autorità sua ^ dov^^s^^AA 
dire, ohe si doyesse, negare la yarieiàd^il 
pingue ^al Tragica, e insieme^ ^1 Ciapiii^» 
.^.agli altii sciitipéi di r&gioAaiiie|iti,ia at^ 
yteroiocchè non è ragione, pe!;;J%'qjqiìil4j!e 
ij^bbiamoYj^ìu 9( in^do concedere , 4jne^r 
,Y^.ifflU^Mnoi9 -<^^^i jdtasi ; npti^impnoi r;^ 
.fduèdfiwAi «siiAtéa #r^i»eMi^^{i^.lo.q^ 
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8% -B«n ^i ^può * lì»' palèé ' ' far ^irèWpafirii^' tiinl 

<^ c]fì»lì^0sne^;'« v^Ietido ^hri^ l^p|MréMnmi» 
Eféòi^'Re di T^ • essendo c^a^ viér piìàx 
ébè Méaifi^ta 'Iti pòpolo a^cpllaiile ^é-^ri»^ 
^«jtttrdiààtà^^ dbè i Re Tebtoi aiitipal^mik 
véli ve5t»F«itlo ile alla Ted^ca^, tiè idla fóe^ 
«efàlfea^, n^^taFràtesce:'' perché ir d%0»^ÌAÌa 
twe^ $iitt*odiirre^' Eteo^Ié -a ^fàteMarc H» 4hi# 
giii^ Atltaiése/'^^apéìEidósì^ che i l^elyaai^ìM 
lé^iUild l^riM» ;x,ahcóraeiiè il Poèta, Amm^ 

•éf^èé^ìé^^ ios9é Ateniése ? Paité ^iàwàtfbfé) 
éA&^éikA^-9épptééétàiAé^Mi Atto atodii'fa# 
Yénfafb^l j^^^dtebk^ ^Udev 'gvtai^il y^^ élMi 
#> ^éfj^«ld<| aMbhaiitè,, é H^oét^^ ^riÉiVi 
f)6^ >rip¥9var 1^' fatdD^ p^i^'ài^^lsiifKfiit^lik 
i|MBft^V(fìJstiP^ W ^rfevveì>til»é ' ftfrQébirótid4»M«4 

tèi Gifè^ atejtAasToka ii<)il'^«WWetf^1fe^^ 
h&ùef ^ 'ttià' tbè tttt^'i Latitai' iteelii^ ' i^oipt^ 

-tfi^.^Oira la§ra^pélÉd éH^é^uIo %tim<^ltf<ii^ 
^^^^^1««ìdriè^^el' !^AlÀdeit§^Ja^^ 



p«f èoiPUMie {^ Mie 11 Kttgua: TdnàuaiiMifat^ 
voci: "u saHicieiizìa per \t mateM- aite ^ Meic^q 
zaiief e 'bfittse,KJiefiza però dame- pniova ^i 
cdoà'^' e aenca faU6 miende^ delli s^liiigiaij 
«cfkrn' & jperci<icchi , se^ inteadesse et <|UA]k3 
la^*ehe ai parla ^ contraddirebbe «a &e atea^) 
aoT^/il cpialè poco appresso chiaramente iri-^ 
fioca il patlar del popolo, e vuole^^'^enàot^ 
oi aitegniamo nel prosare allo stile del Boc-^ 
ceccio , e nel rimare allo stile del Petrarca*» 
Ma veggìamo , se noi troviamo la cosa star 
cosi. Io per me non so, quale sia la ma*> 
teria alta, ne quale la mezzana, né quale 
la bassa : ma so bene , che il popolo h» 
alcune cose, che si possono chiamar dime- 
atiche, e alcune, che si possono chiamare 
cittadinesche, e alcune, che si possono chia« 
mar forestiere. Le dimestiche sono ^uelte^ 
che sono in casa , e si trattano in casa, co- 
me sono massariccie , e cose appartenenti^ 
air uso della casi ^ e al nascimento , e al« 
r allevamento de' fanciulli, alle balie, affan- 
ti, alle fanti, alla moglie, e a tutta la fa-* 
miglia così di Città, come di Villa , e al-» 
le sue operazioni. Le Cittadpesche sono ^ 
come le guerre, le papi, i Magistrati , i reg- 
gimenti pubblici , le nozze , le dicerìe, i 
ragionamenti delle novelle avvenute, o non 
avvenute , vere , o false ^ o verisimili , e 
simili cose. Le forestiere sono le scienze, 
e tutti gli'nsegnamenti delle lingue, e di 
rettorica, e brevemente di tutte le arti no-» 
bili , e yili. E^so ancora^ ohe altramente^ 
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re^ e alerami^iKft uà aohile G^Hadiiio^ ^^«s 
Iramentte ria èomun ,-f^poìi>^ e.Aa^ouia^mfo 
E-i«pprctosa^^i^ che né' lo flfblo>^iM'i&<^<i^M^^ 
ciou9 iii>:pi!oa»; e ispezàalmente vmtrififfcfeKlf «{ 
ciinot! : alte/ Kot^U^ , ni lo «*ulq afei? Peirìy:^^^ 
cl^jint T^ao^v pu^ pr^atare vqei . attiBc&eoMrit 
mente a significar tutte le predette co^^ 
a tutte le predette maniere di Uomini :'>Hr> 
che , se altri ne dubitasse , si può provarètl 
cosu La dipintura di un uomo non mai sta-^^^ 
to conosciuto o per vista , o per udita da^^ 
quel Dipintore , che la vuole di nuovo dir 
pìngerei, non può essere figurata con cer^ 
tezza di verità^ se non in su quella faccia, 
in su la quale egli la truova dipinta. Pei*'- 
che, se egli la dipingesse in su Taltra fac-^ 
eia , contuttoché s immaginasse come po^ 
tesse esser fatta , potrebbe nondimeno di 
leggiere prendere errore j si come^ farebbe 
colui, che veggendo niezza faccia della fi- 

fura. con Fun oachio , dipingesse ancora 
>«liltra mezza con T altr*. occhio ; potendo il 
4i^^liR9^ essere stato da quella parte losco , - 
ti G<^q^ era dalF una parte , pogniamo , 
]Pilipp9 , o Annibale. Parimente la lingua , 
che isi 4ee cogliere dalla scrittura» non 
si pui^ ritrarre, se non in su quella faccia, 
in su la quale ci é stata lasciata scritta; 
essendo la predetta lingua morta nella boc« 
ca degli uomini vivij né avendosene altra 
conoscenza , che quella , che ci porge la 
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«c^U(iic«$y'la.^ile ^liiii^aa, i«m^te i^^òreir 
dessi, che si potesse aoi^iaE65,ù ^isar^ia ajUrli 
Hiatcru, Iduii di queMa dove è si;au usaU; 
anzi penserei, che altri non potesse sapere^ 
se la lingua del libro morta fosse della piij^ 
hella^ e della più acconcia alla materia travf 
tata di quel tèmpo; o se fosse della vecchia| 
o della moderna di quel tempo ; o se 1^ 
traslazioni , e le altre figure delle parola 
fossero comuni al Popolo dt quel tempo ^ 
o jjii ^"o^^l•i r 'if.:r»Uo Scrittore. Adunque, 
^c ri ri strighiamo allo stilo del BoccaccÌQ^ 
e del Petrarca, non potremo aver suffici enr 
te numero di voci da significare tutte fo 
materie predette , né acconcio alle predet^ 
te condizioni di uomini ( presupponendo ^ 
che il Boccaccio, el Petrarca abbiano^ 
scrivendo , ragionato in lingua diversa da 
quella del nostro temporale ^ come chiar^*^ 
mente afferma il Bembo ) non avendo trat^ 
tato Tuno, se non come Narratore, o lsto« 
rlco, alcuni ragionamenti di Novelle, e l'al- 
tro , si come Poeta innamorato, se non al« 
cuni pensieri amorosi; le quali cose som?» 
una particella della materia cittadisj^} 
servando essi solamente la condizio*^ ael 
nobile Cittadino. Ma consideriamo limate- 
rie in un* altra guisa , acciocché nteglio si 
dimostri , come uè lo stilo del Bo ccaccio , 
né qaella del Petrarca possa donare tanu 
k ' Ji fooif ohe basti a tutte pienamen« 
^^it Dipiiuòre può figurare 
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li ^M^ puh' ebiaItnaM i^iÀiòsa agif occhi di 
ciascuno 9^1* altra graziosa agli occhi di 
alcuni 9 e la ter^a odiosa ad ognuno ; cosi 
àiedesimamente può lo Scrittore con paro^ 
le rappresentare tre maniere di materiie ; 
1& graziosa a tutti gli ascoltanti, la grazio- 
la ad alcuni, e Todiosa a tutti. Ma perche 
bf^pare chiaramente , che la materia , dal 
Boccaccio, e dal Petrarca trattata è grazio- 
c& a tutti 9' seguita , che non ahbiamo rap« 
l^esentata con parole né la maniera della 
Bìateria graziosa a pochi , né la maniera 
velia materia odios^ a tutti ; la quale nel 
y^o é larghissima. Ora , siccome ciascuà 
Dipintore non si prende a dipingere tutta 
24 *mpissima maniera delle cose vedevoli 
^graziosa a tutti, anzi non dipinge pure sém- 
|ire tutta la maniera più ristretta delle co- 
lie Tedevoli ad alcuni ; che se perawèntura 
'dipingerà Mappamondi , non dipingerà pe- 
rò né triangoli, né forme quadre, né simi- 
li cose, che dilettano solamente gF intendenti: 
01 come ancora ciascuno Scrittore non trat- 
ta tutta la maniera della materia grazìosii a 
jMMbi ; che se scriverà di Astrologia , non 
1|lpriTerà però di Loica. Adimque per lo 
stilo deir uno , e deir altro Scrittore pre- 
detto non si troveranno tante voci^ che pos- 
Mmo palesar 1* materia odiosa a tutti ^ né 
I* graziosa a pochi , poiché non ne hanno 
trlittalo punto; né tutta la graziosa a tutti, 

poiehè non oe hanno trattato ) se non di 
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dessi, vile sr potesse ampUaiMM^ rliiai^^ 4M( 
moterla, fuori di quella dovB « s(aU usat^ 
ansi penserei, che altri noa potesse sa^^ereì 
se la lingaa del libro morta fosse delta pi^ 
bella, e della più acconcia mila materia iraH 
tata di quel tempo; o se fosse della Yecchi|i{ 
o delia moderna di quel tempo ; o ae |t 
traslazioni , e le altre figure delle parolf 
fossero comuni al Popolo di quel tempo<( 
o particolari di quello Scrittore. A.danqaf| 
;se ci ri^trlgaiamo allo- stilo del Boecaoci|b 
a del Petrarca , noft potremo aver suffici^Hf 
te numero di voci da significare tutte ^ 
materie predette, né acconcio alle predf|(f 
te condizioni dì uomini (presupponendo^ 
che il Boccaccio , e U Petrarca ahbiana| 
scrivendo , ragionato in lingua diversa 4# 
quella del nostro temporale ^ come chiarir 
mente afferma il Bembo ) non avendo trat^ 
tato Tuno, se non come Narratore, o Iste- 
rico, alcuni ragionamenti di Novelle, e Tal» 
tro , si come Poeta innamorato, se non al* 
cuai pensieri amorosi; le quali cose soa% 
una particella della materia cittadÌB.i^I 
servando essi solamente la condizioffl^ àu 
nobile Cittadino. Ma consideriamo lif^mate* 
rie in un* altra guisa , acciocché iii^egiio si 
dimostri, come uè lo stilo del Boccaccio ^ 
né quello del Petrarca possa donare tanta 
dovizia di voci, che basti a tutte pienamen« 
te. Cosi come il Dipintore può figurare tra 



U^ik^fij^^Mitìnkré^^»^ di 

^iiScùno^ e r altra graziosa a^Ii occhi di 
alcuni, e la teriia odiosa ad ogniano ; cosi 
àiedesimamente può lo Scrittore con paro«^ 
le rappresentare tre maniere di materia ; 
Ift graziosa a tutti gli ascoltanti, la grazio^ 
•il ad alcuni, é Fodiosa a tutti. Ma percliè 
Appare chiaramente , che la materia , dal 
fibccaccie, e dal Petrarca trattata è grazio^ 
alt a tutti >* seguita, che tion abbiamo rap« 
l^resentata con parole né la maniera della 
tfbteria graziosa a pochi , né la marniera 
Velia materia odios^ a tutti ; la c|uale nel 
iHto è larghissima. Ora , siecome ciascun 
{dipintore non si prende a dipingere tutta 
If ^mpissima maniera delle cose vedevoli 
j|Ìraziosa a tutti, anzi non dipinge pure s^m^ 
j^re tutta la maniera più ristretta delle co- 
,1Ìb Tedevoli ad alcuni; che se perawéntura 
'dipìngerà Mappamondi , non dipingerà pe^ 
rò né triangoli, né forme quadre, né siini-* 
li còse, che dilettano solamente gì* intendenti: 
al come ancora ciascuno Scrittore non trat-* 
fa tutta la maniera della materia graziosa a 
n ; che se scrìverà di Astrologia , non 
iTcrà però di Loica. Adunque per lo 
«tilo dall'uno, e deir altro Scrittore pre- 
detto non si troveranno tante vdci^ che pòs-^ 
sano palesar la materia odiosa a tutti ^ né 
la graziosa a pochi , poiché non ne hanno 
Wìttato punto; né tutta la graziosa a tutti,' 
poiché non ne hanno trattato ^ 9e non di 




una piceiola particella. Ma pctcfié 'tfir}^»> 
trebbe dire, che del difetto dèììe ^ ^^arélèr' 
odiose a tutti ^ non si dee tener cónto at*' 
éanQ; non parendo, che si debbano scriyé^' 
re cose odiose a tutti; clte così co^mèT'lli 
di|iintore si dee guardare di dipingere '.cii^^ 
se odiose al popolo , appo il quale vitè''^' 
. le quali o sono tali per malvagità di men<^: 
te , come traditori , bestemmiatori , ' ladri ,' 
e simili; o per diminuimento di senno^ <ió-^ 
ne sciocchi, pazzi, simplici , e simili i'ìor^ 
per disonestà naturale , coflde parti yertb^.^ 
gnòsè del corpo unnino , atti , e conéiùgni^' 
.mpnti disonesti; o per ischifiltà, cotne'itn^" 
mondìzie , uscite ^ e simili; o per dànnby^ 
come incendj , piene di acque > sconfitte 'j^^ 
o per vergogna, come prigionie, ^oggiogi^P 
zione ^ e altre cose tali : cosi Io scnttoti^^ 
si dee guardare di rappresentarle cosepielc; 
quelle parole, che possono fare sdegnare V' 
o arrossare il popolo ascoltante ; le quali' 
sono le significative propriamente delle ar- 
ditezze delle bestemmie, o di quelle cosey 
o dì que* mòdi di dire, che per isciocchea- 
za datino da ridere a' popoli circostanti , o 
le significative propriamente delle disonestà^ 
o le significative propriamente delle 'mmon-' 
dizie ) e delle cose abbominevoli , o le si^ 
gnificative propriamente di alcuna vergogna, 
o di alcun danno del popolo. Ma nondime^ 
no io dico dalV altra parte , che cosi come 
il dipintore potrà alcuna voUa per certi ^ 
rispetti dipingere le cose predette , che h 



è^j^tm9dQi.pìi,fopt9k esse», a^itariaterdeite^ 
^g^fì se cMmngb&se un bestemmiatore fyX'^ 
mtpajto^4a t)io' per esaltamento della :gl(>T, 
ria.n^vina, ;e jpter consolatone delle di?ot^ 

{ler&one ; o se c^P^^^^^ ^^ pazzo ^€b% 
p^se, quasi ministro dell' occhio della gi|x^ 
eti^i^ > come qael pazzo , cl^e ,sl trasse 9^^^^ 
tro.Qiuriaei per. lo capestro,, appressa) i|^ 
Boccaecio ; o se dipingesse le parti yerjgart 
gnose d^L cQrpo umano, per ^dimostrare ìIq^ 
npialattìe , o Ji^ordigno della natura a* Filps^^ 
£ain4.9 .^d V^edio^nti; o se dipingesse alcuii, 
dVit^p pui^bÙco ammendato dalla liber^lil^; 
di^i^caa,rìccQ;ciuadiao 9 o signore i o.al-^ 
cuf^a 4f|HS^^^^^ pubblica gloriosamente yen^ir;:, 
cata::;.9p.sl potrà lo scrittore rappreaeatfur^-) 
cqn^pairoie significative propriamente le ar-v> 
lUte^zè dell^ bestemi^nie , o con le significar^ 
live, propriamente le , disonestà ^ facendo :uif.^ 
librA ^distìnto deVcasi di coscienza ^ per dfir^ 
fornQLajrioiie deV Confessori; poiché aUri, .è^^ 
cpstreisto ;a qonfipssarsi particolarmente dellp^ 
b^tummi^^ e cLell^e parole disoneste apejcri. 
sona 'religiosa^ come appunto escono aalla^^ 
iippuira Sbocca, acciocché possano .i^ss^^re,, 
gaaijgaie pia, o nieno agramente, dal Condii 
fes^^roj secondo la. forma più o m(^np. %^^^J 
^tialA^ che sono prpfìferte^ p facendo ^.aJr, 
ci^^..Vfilumé ,di atatt^ti ^ .aecippch^ dsAGiur , 

dipe,, possano esser pun^e , ^ecpfl^P M tlP'" ^ 
n^L , ^U!ituita sppra.,,'ci^cupa ;béstemmia9 0^ 
mqtto. disonesto, ,, E ^.pp'xrà an{Cora,lo sciatWo-f 
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w Hsare le parole >igoific»tive yrttpri»y)^fpiiif# 
'delle .parti disoneste del eorpo uopifutior,.^ 
'delle *miD0Ddizié , in iscrivendo Tarte" 4m 
medicare , per potere insegnare ipr(ì[pi 
mente le malattie» e le medicine. ,di,qi 
cembri , e i segni , che si oolgono . & 
lordure , e parimente i remedj ; . a in iniif^ 

Ì'pando alcuna speculazione intorno -a qne)p 
e , e a)le altre parti del corpo* umano. ^E 
appresso allò scrittore, in componendo. iiq§ 
Commedia , si concedono non pure .pa<o]f| 
rideyoli ,>e motti sciocchi ». e moidi d^^jurt 
da pèrsone rozze; ma ancora. certe ree ptw 
ierenze , e scemacnenti j e accrf^cimeaUr, s 
irasportamenti di lettere , per consf^^MujIi^ 
^ f^ondizione della persona idiota p^ìame^||» 
10 non giudicherei però, phe ìLlPoexa.^ 
cesse bene 9 &e in Commedia, a ai..,aUi^ 
iragiònamento , . lo ^uale fosse per pecve^ìri^ 
agli orecchi del popolo, per conserva^ 
la condizione del parlante, usasse parole 
ó significanti propriamente le arditezze d^aU 
le bestemmie, o significanti propriamen^ 
le disonestà, per non fare, comedicemmc^ 
o sdegnare, o arrossare il popolo ascoltane 
1^: si come altresì non giudicherei, chei^ 
Poeta facesse bene ad usare alcuna figuci 
di parole poco conveniente alla condizionai 
del parlante , per ischifare le bestemmie y 
Ó le disoDest;i, si come fece Virgilio, «hc^ 
disse con figure di parole imperfette.- iVb- 
vimus et qui te; non essendo cosa verisi- 
mile, che il Pastore trafitto con parole in- 



*ferit)iié ìliir àWcMaffìo ^ e i;fì5càWai(i d'ira, 
W l^tó^;Ì5(flitarfp , àresìJè tisàta simik! Jm- 
p!^(@2loiib di parole, la quale sòglio&o usa - 
]Fè^ §R' bottiitiir cfttadTnesòkì in udienza dèi 
%^goÌtr, peir- non offenderlo. Laonde io' òon- 
4i^erbi li Poeta, efae in simili poemi^noìi ' 
^ hiséiasise ri'dócere in questi passi )p|erico« 
tiytri ; ne^tpiali , o , conservanao la condii 
tfone* del parlante, fosse costretto a dispiai^ 
ééi% a^i òcieechi onesti degU ascoltàùti • o 
000 yolendb dispiacer loro , fo^e coiitrettà 
«( non 'con;rervàre la ' condizione del parlan-^ 
tè* ' Cfltimai^nte lo scrittore potrà adopera- 
la ^l'è parole pròpriamente significative di 
danno, ó dì: oisooore^ quando Tuno già è 
tt^ta ammendato ^ e 1* altro levato via. Ora 
téprèfs^'amiponefà ri Bembo la lingua Fio- 
i^emfnà-^ d Toscana a tutte le altte lingue 
Kkftanè^^e poi, preso tempo, voleva , che* 
{éfhè|[gtàsse con la Latina ; e ultimamente , 
(Tj^ijicedettdd avanti , vuole , che ella la vinca v 
tiAér ùna^ vt)ce ^ola , che non può essere si^ 
gfi^catacon unaTOce sola Latina, cioè Plalù'^^ 
sé re non si avvede , che , quando quinci na« 
fcesse la vittoria , che la lode non sarebbe 
propria della lingua Fiorentina, o Toscana^ 
itiiB "comune a tutte le lingue d'Italia^ pìsr;^ 
Ciocché ffalotc si usa posi in Lombardia,^ 
Bètta Marca , e àltrdTe ^ come in Toscana ^^ 
o*' fu 'Firenze. ^ ■' ' "' '' 

■ • . '» ■ • ■ .1 



dessi, €hd sr pote sst i fc oìjfc li ju^jcfe ai»«^>j<| 4Mt 
moteria, fuoii di quella dovB « s(ata usat^ 
an^i penserei, che altri noa potesse ^^re^ 
se la lingaa del libro morta fosse della pi4 
bella, e della più acconcia mila materia traH 
tata di quel tempo; o se fosse della Yécchi|i{ 
o delia moderna di quel tempo; o se lt 
traslazioni , e le altre figure delle parolf 
fossero comuni al Popolo di quel tempo^ 
o par'icolari di quello Scrittore. A.danqaf| 
;se ci ri^trigaiamo allo- stilo del Boecaocic^ 
a del Petrarca , noft potremo aver sufficiqifì^ 
te numero di voci da significare tutte ^^ 
materie predette, né acconcio alle predf^ 
te condizioni di uomini (presupponendo^ 
che il Boccaccio , e U Petrarca abbiana| 
scrivendo , ragionato in lingua diversa tjb 
quella del nostro temporale ^ come chiarir 
mente afferma il Bembo ) non avendo trat^ 
tato Tuno, se non come Narratore, o Iste- 
rico, alcuni ragionamenti di Novelle, e TaU 
tro , si come Poeta innamorato, se non al* 
cuni pensieri amorosi; le quali cose soa% 
una particella della materia cittadiBJ^) 
servando essi solamente la condiziof^ oel 
nobile Cittadino. Ma consideriamo lif^mate- 
rie in un* altra guisa , acciocché iii^egiio si 
dimostri, come uè lo stilo del Boccaccio ^ 
né quello del Petrarca possa donare tanta 
dovizia di voci, che basti a tutte pienamen« 
te. Cosi come il Dipintore può figurare tra 
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reto 9 considerando noi la cosa cosi. O noi 
vogliamo, che la Kngua Fior/entìna ^ nella 
quale dee scrivere il Fiorentino, e'I foxe- 
sw^P WL' trovi 'Baiamente ne' libri ^ o nella 
bécca idlaftféto te del ^ popolo Fiorentino; à 
a^laboeca^del popolo, e neMibri parimene 
te'^tiella mìedésima; o nella bocca del pcK 
poio V ^ ne* libii in parte quella medesima'^ 
é^ in ^rte diversdì^ Adunque, se vogliamo^ 
àie ai trovi solamente ne' libri ; o vogliamo'^ 
dbe ile il Fiorentino, né il forestiero^udii 
patito i libri; o vogKamo , che il Fiorenti-* 
1^, eU fd^estiero ugualmente studii li libri ^ 

,<> V6fgliam<y,.che il forestiero solamente, ^i 
aiu4iir' ^"^ Fiorentino tto; o vogliami; 
ohe^il Fioi^emino solamente gli stiidii ^ )e^l 
lox^stiidfD no > Ora, ragionando, quando 
vogliamo ,1^ ià lingua si trovi solanìentd 

.jl0llibri'Ydi^v^<;be non ha dubbio alcuno^, 
^kb' nel' primo , e nel quarto^ caso scrìvete 
Meglio 'il Fiorentino , che il ' forestiero ; «1^ 
^iMn€ ' nel ter2K> scriverà meglio il foresi! e^ 
ro^, > che- il Fiorentino. Ma il dubbio grande 
o$mist^ nel secondo caso , cioè quando il 
Fiorentino, e '1 forestiero ugualmente studii 
lidibri; ma la soluzione del priédetto dub*f 
bto rsi può inverstigare per questa- via, Quad^ 
lo lo>^mparante un^t linguii miotn: possieda 
llnrgua, ^diversa , ■tanto^ eon magfgior difs 

' fieàtà la *mpara ; sì come ^ tfier> cagione Idi 
Mam^pio ^. noi Jialianr appat^iameiiBoneiniÌBoe 
feck;a<Ì4^ lingua imina, pei^ la^smaiUéàdine^ 
afaii hk cokcii^sooleiii^lii nottpa AMifavep^fe^/ 



dessi, xAie sr potesst afcwnnfclìaiMM^ i^i»«^>j<| ^JSHI 
moteria, fuori di quella dovB « s^auusat^ 
ansi penserei, che altri noa potesse sai^ere^ 
se la lingaa del libro morta fosse della pi4 
bella, e della più acconcia mila materia traH 
tata di quel tempo ; o se fosse della Yecchi|i{ 
o delia moderna di quel tempo ; o ae |t 
traslazioni , e le altre figure delle parolf 
fossero comuni al Popolo di quel tempa;:^ 
o parocolari d! quello Scrittore. A.danqaf| 
;se ci ri^trigaiamo allo- stilo del Boecaocic^ 
a del Petrarca , noft potremo aver suffici^fif 
te numero di voci da significare tutte ^ 
materie predette, né acconcio alle predftff 
te condizioni di uomini ( presupponendo j^ 
che il Boccaccio, e U Petrarca abbiano^ 
scrivendo , ragionato in lingua diversa qjk 
quella del nostro temporale , come chiar%^ 
mente afferma il Bembo ) non avendo trat^ 
tato Tuno, se non come Narratore, o Iste- 
rico, alcuni ragionamenti di Novelle, e Tal» 
tro , si come Poeta innamorato, se non al* 
cuni pensieri amorosi; le quali cose sauté 
una particella della materia cittadÌBJ?fea} 
servando essi solamente la condiziof^ oel 
nobile Cittadino. Ma consideriamo lijfmate* 
rie in un* altra guisa , acciocché nf)tgììo si 
dimostri, come uè lo stilo del Boccaccio ^ 
né quello del Petrarca possa donare tanta 
dovizia di voci, che basti a tutte pienamen« 
te. Cosi come il Dipintore può figurare tra 
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ciascuno i e V altra graziosa a^Ii occhi di 
alcuni, e la ter^a ooiosa ad ogniaao ; cosi 
àiedesimamente può lo Scrittore con paro<^ 
le rappresentare tre maniere di materia ; 
là graziosa a tutti gli ascoltanti, la grazio-^ 
•il ad alcuni, è l'odiosa a tutti. Ma perchè 
pipare chiaramente , che la materia , dal 
fibccaccie, e dal Petrarca trattata è grazio^ 
alt a tutti >* seguita , che tion abbiamo tap* 
l^resentata con parole né la maniera della 
l^ateria graziosa a pochi , né la marniera 
mila materia odios^ a tutti ; la quale nel 
ll^to è larghissima. Ora , siccome ciascuii 
{dipintore non si prende a dipingere tutta 
If 'mpissima maniera delle cose vedevoli 
j|fraziosa a tutti, anzi non dipinge pure sém^ 
'pte tutta la maniera più ristretta delle co- 
, 1^ Tedevoli ad alcuni ; che se perawéntura 
'dipìngerà Mappamondi , non dipingerà pe« 
rò né triangoli, né forme quadre, né sirni^ 
li Còse, che dilettano solamente gì* intendenti: 
fi come ancora ciascuno Scrittore non trat-* 
fa tutta la maniera della materia graziosa a 
ìi ; che se scriverà dì Astrologia , non 
iTcrà però dì Loica. Adunque per lo 
«tilo dall'uno , e dell' altro Scrittore pre- 
detto non si troveranno tante vòci^ che pòs-^ 
sano palesar la materia odiosa a tutti ^ né 
la graziosa a pochi , poiché non ne hanno 
trattato punto; né tutta la graziosa n tutti, 

poiché non ne hanno trattato ^ 9e non di 




limterfa , ' afóò'y ctìe- Ire <1 Fi wcÌÉtFmei|-«??l 
fòtéstiero vogiibaDof- srrìvere sella lioipGttf^ 
trite' si tniiQ^fi -d^ateente nella bMea^'^dà 
ptmoìo Fiorentino, genza fallo egi/ é; megli# 
i^érPlorcntino, <jhe forestiero: n^ cred^ oh» 
si tt*òVì persoiia^ che giudicfai Ireggiorerla po»- 
'^ksione naturale, che Teoóidenule;; ^nè so 
Vedére, che vaglia qnestoargémento Bemben 
iéb-: J^ùi Tòschi ^ idei sottro -parlare àk^ 
J>bndèvoli y meno stima ne ft^ , i^md 
non facciamo : quasi che seguùi iqaéaca 
eònclasiohe: Poiàhè ne fate mena Mn^^ 
'HUmquésete meno atti a scrivere^ chanci 
Aon SÌdmo y^ ciò è appunto , c^me se aK 
trì:^ dicesse : Perchè voi an)etepiù denoti 
ài me ^ e meno stima ne fatei dèmque-se^ 
ìe'meno atto a spendergli , che non soàm 
m. Anzi r abbondanza della lingua^ opera 
r agevolezza dello scrivere j e la poca %t^ 
jma, che si fa della lìngua, non la'mpedi* 
5i;e punto. Ma quando arvviene, chela lin^ 
gtia, nella quale dee scrivere il Fiorentino^ 
e-l forestiero, è quella medesima nella boe^* 
ca, e ne^ libri, pérèhè non si trova mai 
nella bocca del popolo, e ne' libri, senza 
distinzione: conciossiecosachè quella della 
bocca del popolo sia generale a tutto le 
materie f^e quella de' libri speziale allema^ 
terie in essi contenute ; coma la lingula dd 
Decameron <lel Boccaccio è^ «pe«ial«: atln 
inlsit^ria istoriéa <:ittadinesc£ ;- e ' appresso 
t|!ÌeWa ^ dèi e poflo lo "di qi*el tempo^ era . mot- 
éci<»Iaia ^i 4là]^>ìnebì|e^ e^ tue | vU^do^i 
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^petfbè , >4ico , .simile lingi:^ non è sen;?» 
àistÌA9Ì9Qe Della bocca d^Ipopqlo,, e.^noì 
lìbii^/parri forse, a scriyejre bene iq.q^^- 
mtk lìngua,) che fosS:e meglio Fes^eire fqrestiiiel'^ 
net' che Fiorentioo 3 perc^iocchè ^Jf<pire3p<^--^ 
ro^^apppendendoU daMibri) noi^ dogjj^ìip^ 
.«e^inon la ^speziale alle matf^rie ^onm^ti& 
ìÉivessi, eia nobile; ma il Fioref^ti^o ^^p^ 
'jJDQndogli <]a:i^antaggio di saperi a,. pi^i:.j^;^e- 
a»)ei^i natOK, e cresciuto in lei>:.Afiu;^à 
;di>v«ioler cedere alcun libro ^ e potr^; ayget^ 
l^v^meme prender la lingua propria. df4^ 
4kre*. materie in luogo della convenieptè a)l^ 
Itt^i^fWt) e parimente prender della Ij^agua 
-▼ile,ia boogo della nobUe. Ma non os^tfii^t^ 
^sàà^ io .4qrederei, che fosse meglio ancoxf 
ift questo : caso^ a ben volere scrivere p;r(5^ 
4er FikOfentinOf che forestiero^, o^e^fga^ p 
'^Qr'vegga il Fiorentino gli aut(»;iy.c]be l^>- 
^M. soriuo con la lingua del popolo :.ig[u^- 
idunque io n^on sappia veder cagione^rniyp^ 
p(Qrchè il sapere veramente^ q ilr4afsi a^ 
intendere di^ sapere alcuna lingua, o, altrf 
ÉiQ$^9 op^ri, ;che altri non vogUa vederf[gU 
jÉli^ori , , cjbie hmina scritto in;;.queU^ U^gM^^ 
a di quella>ji^sa; e ^pe^alijWf'^lfi) qi?ÌW^ 
^eroiòhamìo alcun gt^do^^ynoqì gia^p^ul^ 

Jb<ligD0j..cìie.ne.cj[e4a ^Wff^M^i,ni^^^q^ Bf^ 
^giudicare ^ c^e il grido sia tagio^eyole^^ p 

aia« U ,ehe è molto .più pui^^n^e; stiipp^i^ul^ 
^fei'^vche altri vegga gli,auti3^^, cjj^e^Jjipfjij^ 
fWTipiacf ilvbi«ogntt,4Un^^ftn^. ifiiajsBfl^t^ 
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che il Fiorentino non vegga gli autori , per*' ^ 
che non dee egli sbriver iheglio , che il 
forestiero , il qual Fiorentino ^ ancorachò 
Mflf ^«rltfsse bene , 'come «eriMono gU aa« 
tori *^ : derive nondimeno bene ^ ^fuiandha^ iér^ 
n^ 9 coibe scrìssero gli* autori? AìiÀMeÈ^ 
aieg|iiireì)be, che il primo citatore nonÉVéiM| 
pcmiu»' scrivere; peilettamente^ ^ichè'^i^ 
Miro ^ancora parlava mem perfettamente, èi^f 
imr isiÉriveva. Né mi posso fare »a credere^ 
dtiè'§ì« maggior fatica ad un Fioreniino ^ 
Kféglière la parte della lihgna ìiatUTalmeiiù 
te-'^apntà da lai, che convenga alla ttme^ 
ria sua speziale^ dalle altre partii o^'làiitffi 
bile dalla vile; che si sia al foreitier6-4i^ 
imparare^ una lingua del tutto nuova, <>5 né^ 
cfrdentale a lui dà alcun libfo. X)ra |ie#'hl 
còse sopraddette; appare chi«tameiate,'cto 
cosa dobbiamo credere , quando laJiìigu# 
nella bocca del popolo , e ne^ lìbti 'A ìtÈ 
parte quella medesima , e in parte dive^a^ 
'conciossiecosachè , senza dubbio al<^n^9[ 
sia nieglio Y esser Fiorentino , xAie foresiìe^ 
ro ; avendo già di terminato noi , che rsittp 
meglio r esser Fiorentino , cbe* fòreatier<^ jf 
quando la lìngda è solamente nella- bòcot 
del popolo^ o ancora solamente ne^ librai 
altramente lavemmo altro giudiciò della fM^ 
te, che noia abbiamo fatto del- lutto. ^ "^' 
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QuÌ5Ì 4apjrìncipio9e fia^^Ui^qqitUoiie^v 
sa si 4^ f^r Jioi' scmepe eoa la ItoguÀ^f 
ohe si m&a i^ Fireirize f o m iTiot^caiia air 
pMfteate ) .Ovcqh la liogua 4^ Petri^feà^^M^. 
m : dal ^Q'ocàcck) ; . presupponendosi t^vE^aii»^ 
^0 la lingua de* predetti ; ^uumtì si» d^iiQi:^aiii, 
dn „ quella di Firenze >, di Tosoana fil 't^j^a^ 
BK> pte^enie* Della qual .«{uisliene^.p^ncla^^ 
m , .raceonundo le ragioni per V una (>art^»fi 
a per F altra, afferma il Bembo molte^^ipoti 
aiQ come vere, o come acconce al piin44r 
della quistione ,. le quali io eredo esser fili; 
ae.^ o lontane; non sarà mal fatto, ;<>W 
aTaniicfaè io dica quel , che jni pare de11«ii 
»ua diteirminazione, significhi quali cose io^ 
creda esser false, e quali lontane; rende^n 
de cagione della mia credenza. Primierii^ 
piente io non credo, che ^ia vero, che iV 
parlare si debha accostare all'uso delt^m-i 
pò, e per conseguente lo scrìvere, per que-;». 
fto, <$ae le vesti, e le armi vi si accosta-? 
110-5 essendo T uno, e le altre mutabili f 
conciossiecosachiè la' materia, onde si Jfanna 
le vesti, e la materia^ onde si fanoo |<^ 
armi, si possano chiamare immuiabiji : peit^ 
ciocché^ .seimpre quella 4ell^ ves^ti o tela; 
o panpo di lino ^ o di seta , o di simil co- 
sa ; e quella delle armi o bronzo, 6 rame^ 
o ferro, o acciajo, o di altra simil cosa* 
Ma la forma delle vesti , e delle armi è 



situabile "séaortdoi' létApV* pòìc^Hé énnalim^ 
tèiB|i<> ^i us^no le Ve^tì luilghiséiiiie'^ e> tur 
iftdftìao altra brèvissime ; e quando semplioif 
e^'iqtifcÉf^d dóppia ; e talora le luogfaiMime>^ 
a'ie breifissime^ o le semplici , o^ le> dop^ 
pi6^ &Ltté àà una' guisa ,'<^fati^ a4 ntt'alua^I 
e4)uést^ medesiitto avtiené delle ibroi^ déts 
te' armi Ma^ k tnaterìa* , onde éì la ii'par^ 
htr^^ sono le^^ parole; la qiial mateiria -'^ 
jlltKdbilè secondo i tempi, si come affermai 
ì^Ora^il Bembo: che ahie parole si pisW 
l^iaih^' avafitif Dante , e altre si usarono ^do^ 

Sd^fìante nella lingua nostra. ^ Ma la fermai 
6i' parlare è immutabile;' peroioccbè tutcei 
qualie forme delle figure, cbe può riceve^ 
W^iì parlaèe umano, non sono ristretW aifc 
Wio' di tèmpo ; msr in ciascuii tempo aem*« 
jire si sono usate per lo passato, -è ai uie^ 
ranno per l'avvenire, quando il bisognò 1^ 
Ytcbiede. Laonde V argomentare dairùso^» 
dbe si serva nel mutamento ' formale di una> 
cosa", al mutamento materiale d» an^iakray 
non credo io , che stringa molto. Ma poslò^ 
ehè la materia delle vesti, e delle armi y 
e non la forma si mutasse , si come si mon^ 
ta la materia, e non la forma del parlare 9 
che si conchiiiderebbe altro , se non che ii 
dovesse parlare con la lingua del popola 
presente? 11 che non niega la parte awep* 
adria. Ma è da por mente, che due sono 
gli usi del parlare; T uno de^ quali è z^ell» 
bocca degli uomini mutabile, come dicemw 
iB?o^^ f é{uàiitd\sè aUa inatefin ) e ii 



t»irte ìpwHtiaWle , - qua94;o è ^Ur^ %q^%^(<$|^ 
%Ikjf iuftl^rì^ là do¥e le . v^ ^ -fi 1^ JffPfk 
i^cm hiinìio 9 se Haa. uaoouse f ^b^e ^ ÌBi|iiaQ-<<^ 
%Q)M adattano al* carpò uinaBi&',.,pQi;:^opvirT 
lo.^ e. difei^clerlo. Ma «e mi >i dicesse', a^Ln 
zti r tuo delle scritture é mutabile e quoB--^ 
uraJU materia > e quaato alLsT £pypmarr^ ,aoii|^ 
già per «e , ma per acqùdeate ^^ cioè pf^ 
igQ0draBza4e* Lettori , la qual^^ dopo aj^lil^ 
lungo tempio sopray vegpen4o , c^éra*,-? (Pllft 
kr Minatoria s* ignora % cioè ì^qu s' imehdpa^ 
le patole , e per conseguente non, 91. ricoi^ 
^osce Sforma delle £lgur« : è da, rispota-^ 
dere, jch» «se noi concederemo , che ognib^ 
«teeolo debba scrivere nella sua lingua ;ithèr 
senisa fallo sarà poco meno mutabile K uso» 
del riparlare contenuto nelle scrittura , ,di^ 
(fuewv^^ è nelle .bocche degli uomini :^ 
pei^iocióbè y ignoranza de* lettori operériÈi 
0Ìòi9 )a €^9\e sempre nmltipUca.pIu,: mul^. 
^pliéandopia i parlari delle Sjoritture; percioc'» 
^è:v7 jse ci fossero proposti, tanti parlari ji» 
i^òffìlturay quanti di tempo in tempo. sonc^ 
stAtk iielle; bocche degli uómiat da appreiun 
^ere- per potere intender^ le scritture j quai 
fe 5 ingegno miracoloso ^-^o qua! meodorM 
kfka^ ci sarebbe di mesiiere^ 7, Adunque^ ci 
dobJnamo guardare da nipIUplÌQS|rc; ipai'lart 
»ritì iscrivendo j nè= dobbi^r^O ayerevfigOiarr 
iéitmo:no ndUò scrivere a presenti ^ uoAiini ^ 
oomuùiquie essi si parUno ;; peiyci^clièi uiui 
^a Vc&n jftfWà i èo v^oo ., scrive ^'jpiQ^^i , ^ b^ 
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lontaìii Q per luogo ^ b per témpb^ f^<l"t 
V Icriitsnii o^per^uogo, ò per tcrmpd Htóftc^j 
o: atiniino hit{i;uà dt^rsa dalla mtetraW pM^ 
Mote. AdmoHé Mgnitay ohe si^déé* éeAd 
^ere . ìk <pmH favèlla , nella cjpiale * kaliiiR)} 
sericeo i nostri passati , per neninìiltipltea^ 
Jó I9 lii^ae delle serìttare, e genéràreigùcP 
lAìiKa n^ lettoci: i quali nostri passati soiiìàl 
jnolto da IriasimaM 9 te avendo vihà/ iìiatgan* 
d^ suoi maggiori già adoperata in iserktUrff/ 
n^ adoperarono un' akca ', àggiugòendo ntf^^ 
mèro :di lingue' alle scritte; e nàrgj^dp^ 
^jntrnte^ nói saremo da biasimare^ sé' ^fgai^ 
verno Tevror loro^ e raccrescerèoip drn«ttM^ . 
W-; mtdtìplrcaiido le* lingue delle s\($rHtiÀéj^ 
e: procacciando morte » a* nostri, è- t%U 'lll^ 
trtii scrìtti. Appresso^ - per sottiÌm«ttiè^ ^g^à^' 
tare ^ che io mi faccia, non discemcf,p^i^* 
chà' dovendo Giuliano de* AI èdici proiraf e i^^ 
ck^ ciascuno déé scrivere nella lingua del" 
suo secolo,' diica male dèlia lingua del %e^ 
colo di Guido Gavalcantì, di Farinata- dès^ 
gli liberti , e di Guittóne , nella* <^tiaie '^- 
secondochè qui si afferma, tutti e tre serie** 
sèro j perciocché io^^on ho mai lelta , & 
udita ricordarle scrittura ninna di Farinata;?- 
e soggiutiga, che perciò essi scrissero iu- 
quella ,^ perchè nen no avevano ancora udi«^^ 
ta della piar bella ^ argomentando contra la' 
parte, che intendeva di provare^ quasrvti-*' 
fesse , che* lo- scrittore dovesse scrivere^ nel* 
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fetsofo suQ^.ii|u«luDque elln; si sia^ Qi^,.»^ 
JQ colessi, wpere^, sib fosse, y ero ^o J^Upi 
che U: lingua FioreQtiiia > al» tempo: de^pce*? 
d^Hi tee scriitorl. fosse rozza ^ ^eos9$i^ iii«<* 
Striale, e più olente di conlado^| «he- dì^ 
cUtà } mi ? bisognerebbe considerare la oosi^ 
in questa- ^maniera. I •contadini riverono il 
parlare^ da' cittadini , si coinè co mùnenienter 
i sudditi ricevono il parlare da* suoi'. signor 
rivAlA i contadini ricevere iiol posfSono^Mi 
n.9a è prima in: colora^ da cui essi ìIiì^Iht 
bfi^no< ricevere. JPerlaqfualcosa « essenda im 

lipgtte ili. perpetuo imiiitaineikiOv^^ dì neces^t 
Éiti|;-ctie,prima il- parlare si muti ne\cìtHhf 
dinitQ cho il ma tomento passi neV contadini^ 
^Mndendo il .auo mutamento da. quello:, 
do cittadini i Laonde seguita, cbe quel ^ar-» 
làfe^ ehA ^è antico ne* cittadini y sia in istaf: 
tp- viig^roisq* ne* c^outadini ; e quello ,• che .^ 
là. istaui vigoroso no* cittadini , non sia aa^> 
cara : appena passato ne* contadini r, il- che ^. 
8(&<|iKa ^Itra ragione ^ 1* esperienza cblaifamen--, 
(0 dimostra. Ora può te agevolmente efas^0> 
%B£^^ cbe moHe parole antiche ^ al tempora 
dk Gicdiano^ de* Medici , si trovassero ia^ 
boc^a degli uomini del contado Fiorentrinoft 
1^ quali al tempo di Farinata degli liberilo 
eirano sla^Q usate ^da* cittadini' di Firenze t> 
sVcom« non negherei io, «die oggi sì tro«- 
:!i«^ero parole- del secoli^r del Boccaccio in: 
Kd^ifìa do* contadini) cibo pip. non > si q$ano< 
lula* cittadini in Firenze* La qual ragione 



\ 



se noi vorremo seguitate , pottemo-'iiéDiw? 
mente affermare, che non pure la lingM 
del' secolo di Farinata , che si parlava te 
Firenze , ma quella 'del secolo del B^^ccac» 
èio àncora, e di qualunque altro =secolo-8Ìa) 
ò sia stata, o sìa per esser rozza, grossa!) 
materiale , e più olente di contado; che ^ 
città. E intendo questo io quanto si app^aiw 
tenga accorpi delle parole, e a^tnodi di 
dire? perciocché ì contadini , quanto ^ ap^ 
partenga agli accidenti delle parole per <sa^ 
giohe della proflerenza, per la rozzezza)^ 
ro , sono sempre differenti nel faveliak% 
da* cittadini. Di che né parla Giuliano-^ àè 
può parlare; non* essendo verisimile, òhe 
Firenze al tempo di Faritiàta , e di Gaidot^ 
e di Guittone,' che era città tanto ègreghi^ 
avesse i' vizj^ della proflBerehza Yilléscaj Otfi 
io non posso comprendere, come i predel* 
ti autori , Guido , e Guittonè, non avesse- 
ro ancora udite dèlie voci più vaghe di 
queste, Blasmo ^ Piacere^ Meo., Deo^ 
Bellore y Fallare , Lucore , Amanzm. , <Sac^ 
certté'5 tisando essi parimente Biasitnù y 
Piacére ^ Mio -^ Éiù , Bellezza , o Biltà > 
Fallo ^' Luce , Amore y Saiko , o qual pvà 
vaga avessono potuto udire da riporre- ia 
luogo di Obra/me?«fó; non essendosene-pòi 
liìai iif alcun libro letta alcuna ; contutfoH 
cbè, in parlando generalmente, si dica 
Cordialmente s> ehe vale quello stesso. 8à 
Goth^ non posso compreodere come Jiiiù ^ 
Dio j BeUèsza ^ e simili sieao più vaghe 
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ài^MifOr'y Deo 9 BéUo^, /^^dk $iaiìli ^ p 
udite ^dovessero esser parure pia y^iigliB agli 
loitiphjir Certamente ,v s& ei , propoglììafRfi 
duranti agli .occhi della; iBente tre s.ecaJ;if 
^6è quello , acl qaaie si riteneva aQ4R^r8^ 
alcan vestigio della lingua Latina, e ;ne^ 
qti?»le ancora si usava di dire, pogniaiRqy 
Mem 9 'Deus ; e quel di Farinata , nel qua^ 
ie si diceva jS/^o^ Deo^ e '1 nostro » ue\ 
quale dimmo Mio ^ Dio: noi ci potrenic^ 
ai^enolmeiHe inui^aginare ^ che «al prifsio aiew 
«oflo : ^r^beiro pa rute ^ voci poco vagb^ 
Meo y e i9eoy in iuogo di Meus ^ e ^^ 
i)isusif/se le avesse, udite; e molto /meU 
iràghe itf/o , «e Z>4t> ; si come dalF aUra par| 
te> al nostro pajono poco «aghe ilfeov^ f 
Dào^ye nioUo men vaghe Meus y e. Deus i^ 
ma ;alrSf,CQX|do pa^eji^aao eoa ugual differeo;? 
^a jmeqt {vagjhie Meus^ Deus y e Mio^ e Dioi 
dieKkOP cparevanoiil/go^ e l>^o. È nondimena 
éss^ atp«»re , '«he oggidì in Lombardia si us^ 
4i 4hre Mea \, Deq,^ Eo 3 an^m^ehè pearJH 
^pEM#^zM< della lingua non si.proferìspa O 
^aal^« Ora so- «i piacesse di r .rispondei;^ . à 
quello, ch^jsi aoggiugae^ pejr fermare ^ijae^ 
éta opinion^ ,^; vckè noi dobbiamo , scrìfflRI 
nella lingua del secolo nostra, cioè .c^ld 
fiuido 9 Farinata , e GtiÌ4tóne sorisaerp iif 
q«iellft:del h>vQ^ ia Dante in quella del suok 
eT Bòccaceio^r'O/I^Pfi^r^ca in quella d^l 
#ao ;^^ non rei. piacesse vquella coma Xf$fh 
po^àcerliia rispo^tai, 4;{ie ^sj^i ^bi^p latta 



4iire;; &'férciò tion' dobbiamo^ iiot s^egliAtt 
l^^séthi^er'loro; potremo dke^ cbe^^lé^i)^!^ 
iihrkitttM contenevano éo se ) che 'basia49is)|k 
ilt>''ai''màBÌfèst&re solàmeiue al sue^ sìèiddlir^ 
"è^'iìié p^àotte , che' allora Tivevào^T^c AM 
'Insegnate ^ né fornì te di altrci • ihigiiah , >òlfl 
«d^lla tìatnrde, cóme sono doito^-j ^e'^ìioM^ 
Ifò'iàiotié Ma ^e avessero volMo'^BcriMM 
If^ ' lioiiiini de* secoli fatorì ^ ntm a?lc^bbdlJè 
iSòperàta la lingua del suo seoolò $ sti^ 
ite non aTessero antivedmo ^ qtietla ^^iti 
^efé intéi^a dalle età vegnentié AppiMsC^ 
W icittéllo, che Giuliane dice, -eh^ 'ij$Qi>ÌVeit 
Xii'èlta lingua del i^ecolo passato m ipoir^ft^ 
'dire' essere scrivere a' morti, più-chì9 à**^* 
''fi y è da rispondere ; che anzi Scrtvér^'^iaDé^ 
H^guàdeir età dello scrittore, è tseriVéi* 
Hi'-tnòrti: perciocché , come abbìaina detto*^ 
èssendo la lingua delle bocche degli udi^t^ 
ìifi in continuo mutamento ; e percié gèni^ 
tlàndosi ignoranza ne' lettori futtin ton li 
iifòrìvére n^lta lingua cambievolè , segtiìltt^ 
'éBe'^sis^rà scritto nella liongira de^iteo]^^ 
ìiudndò si scriverà in quella deM* età-delf^ 
*if(è!rittorel ; Ma scrivere a* vivi é S«ivéf tì *^ ftt 
<^'j|lU lingua, che dura , e sempre H^iéi^ 
'^ai , ^ ^^ intende per gli lettóri. Adkìo wOlf{^ 
V^iib iJi'goiÀenta ih questa guisaf: tiii ^iMWi^ 
Ik dk^i^lè : bt^tiche éccònce ar pkrhre ^gli 
^(itóltii Vipcróhè' il parlare Isià- ditìiosiraii^toi- 
W^elF '^ùirbb lòi^ r-adunqué non'dòbbifirmd 
fn^Pinìegt^e^ài'nc^stri fi^^^^ iiirgua:^^^- 
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^W^fiMn^.i ph^' ft^stri figliuoli ,uBÌn,^^/5flLpy%- 

^t|je , iJJe jaiaai 4i coloro ^, cha iatep4^n9 ^a^ 
4Me«deyraim)o U l^gua degli ^tjc^ «éfi:Q% 
Mfià I po^a J»e4 fatta a 4^uare jt|icor^,J^fiV9f 
«If a<(9i(^^UL£e Jtt quella liog^a. .K^ui ^^4^ 
ép<fi^,fi|ce?ta «esilerei ragioiiare^^^ d^Il*ya/?/j|3^ 
#ìiiU^ ^eU<a bpcdb^ data dalla natu^^Ug^ 
ù^IìClìqÌv.^ .p^r|arf ^ ne del parlare •^incjui^aj^ 
èisdifA^strameato. dieU' apimo; ch^^^pief/ci^ 
«rtM^^i^w^c^icl^ilid^ , che ^ debb^ più ^^\f 
tfi^% ìfh uga lingua , che in. ^a^ 4^i^4 : n?^^ ;^ 
jà*y§v#»#;^Ìoaare delle pori^qw , ^e qu^i 
#llWih«cP«f v^paià j, o per oJ)Wìga;^it)i}e^&i:f- 
•Hftv^Ree^wP^fl io oteaderei d^jle, quali ^jl^ 
^gge»§ te iÌPgP4 d^He scat,t^Hr^.,QÌji^^^ 
4*n^pWW^i^» :^e ai 4owv^ .pep W)i jcuyqfjp 

J»l§§'pres^^^^ <;^ iu quej^,,fyy;^ ^^<ffi^^ 
eflftcMrttiP i)L Beirarca, e 1 .Bq^ccaccìo: ; e^^ef 

j||o^i*jilWÌ5 ¥k]Q;f r|> d^ ^cri^rej^er^ f^^QJ 
-kf ffe^gu#yj ^9 i{iy§ , i))^ll§, i)op^^j^^| 

dg«e.^J5l,|^p^^o 4^}^,.quift|iOft^j[ P5f]pyB 

-ttUsMgtìrf seismi qx^^^piMiè^ftw^Aii'^sr 
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tòj che Io scrittore non si potesse in par;* 
te alcuna scostare dalla viltà della lingua 
delVcòmun popolo. E nondimeno nou.si 
éoniprende punto per le sue parole^ i^h 
abbia afTermàta Tuna cosa , o negata l^al^ 
traV Pòscia veggasi il Bembo peonie sia Ixegt 
véra questa conclusione y che se altiri cer; 
cbièrà, e procaccerà di esser letto e -inteso 
da colorò ^ che vivono , dovrà scrivere cd^ 
la. lingua del volgo: conciossiecosachè. Ip 
scrivere propriamente con la lingua del le^ 
toVe opererebbe bene, che la scritti;i^a^ fa^ 
ta con la lingua del volgo fosse, più ag^ 
vòlmènte ìntésfi dal volgo, se il volgo fgs* 
se il lettore; ma non opererà mica , ^h^ 
sìa Ietta da coloro, che vivono; perciocché 
ahi^ non s* induce a leggere ogni scritturai^ 
che intende j anzi ne sprezza , e rifiuta al- 
cuna , e spezialmente quella , che quanto é 
alla lingua, esso si dà ad intendere, senza 
durarvi fatica di fare cosi fatta, o migliore^ 
e tanto meno sarà letta da' nobili popplanit 
i quali odiano la favella vile del volgo, sf, 
còme vergognosa alla città; e alcuni di 1q< 
ro non bene la *ntendono tutta. Poi inquan^» 
to il Bembo dice , che Virgilio si allontana 
dalle usanze del popolo, se egli poco ap-^ 
presso non accompagnasse i Prosatori coi 
Poeti in ciò , che gli uni e gli altri non 
solamente^ si f ipnò dilungati dal parlar del 
jvolgo 5 n\^ ancora .dal parlare del popolo , 
io créderei., che parlando di Virgilio allon- 
tanato daljj^^^^ vpJgi? e (lei poti 



polo dèl'stio spècolo , gli volesse conciederejt, 
e attribuire questa cosi fatta allontàoanzd^ ^; 
per cagione' di grandezza, là quale pare, 
c^é. Aristotele conceda pure per ciò al Poe- 
ta Tragico: cioè una certa lontananza ìimi^ 
tata > é tanta , quanta bastasi per genera-^ 
ré la debita grandezza: ma poiché rasse-^ 
gtia oltre inriisurà smoderata ^ non jniré a. 
Tirgilid, e agli altri Poeti, ma aVPrO&aioI^ 
aùcorà j'to mi a¥veggpo^ che egli pa^^fa.jfL 
unii I^ntafifanza molto più ampia di quella. 
che p^rm^tte, Aristotele al Ppet^ Tragico^, 
per appiirer grande , o magnifico: e perav- 
véntuPà parla di una tanto ampia, che non 
si^dee, né può comportare in Poeta ninno 
o Tragico, o non Tragico che si sia., $ 
molto miino in Prosatore : conciossiecosach^ 
86 non ci vogliamo partire dalla verità, 
scrìvere non sia altro , cbe rappresentare. 
li ipiili^are del popolo ^ secondo nondimeno^ 
che >i trova più ordinato, e degno, e con- 
T.étitèàté nella maniera delle persone $iniili 
aSp .scrittore Ora come si potrebbe sósté- 
itòre, e. leggere un Poeta, non che unPro- 
sàifòrè', che mescolando parqle forestiere, e 
ino3i 'di dire forestieri tra le sue scritture, 
e traatportando in non usata maàiérà' le pa-; 
róle proprie, e disordinandole , si aUonta- 
nas^e in tutlo, o ancora in gran parte d^l 
parlare ùsitàto . da quelle persone del po- 
polb, tr^ le quali esso Poeta ^ e .Pfc^atOT^ 
è da riporre , o ne ^rassomiglia a|ciuià par-! 
Uiite, secondo ' la ragionevòU convérievólez- 



^ 



èèìHiiliii^iàb.rìah dèe àf qi^»: delf^op» 

Ìtiza:l'^ ikò^tn di noli ^apèr^ ^ ^e^ V^-^mi 

i'ò^arisi cóh' Té ircrìttùìfe ^ ò lo >MSMlaìl$ 

fhVtk ' fi^a^ji^tìa 'del pópf>ló , ìhs^ "^Hft^t^dtìk 

g^àV2{&^ lié leggerezza; ma Y aòdò»aMist*ó(ié» 

%Y*, ^cr fctfsJ direj nostràlrtày %: io ^«oadb»' 

^tdirséii'é' ò^€frei*a , per .cò^i diiìe , bisdioH^ 

iàbrV'o alerai sìmil cosa. Egli 'è -ÌM^n-veiòr, 

cfrè ci sono alcune fnaiil^r^ 4i'dllrey^eiJi|^ 

jg^iirì» e cèrte parole adt^hè, «rteóteyi» 

%résciéte, le quali , pèrctiè'si nsaiM^t^éi 

'^plte dal pòpolo , operano, in patiamo, grif- 

^Hà'^^'è hsétérade vòlte Opereratmola; pdUt* 

^néer 'iiellé Scritture j ' non petdsè ii okiIh 

""Hiinó^ dal parlare del popolo 3 ma petc^à, 

1169 ié^séi^do ih contimio uso, pare' «oIib 

^^ ne scostino. Ma di ciò non intrade; fl 

Bétàbo. Oltre à quello, che 6Ì è veduto 

i^ilihó à qfii, reggiamo anche, dove ciccà- 

éfàóe qùetsta ragione Bembesca. Se altri acri* 

Ve secondèchè parla il popolo , piaeecf -ti 

wcòlo Silo: nia perclhè dee cercare di pii-« 

èferé àgli kltri -secoli ancora, la cut lingua 

"-^b^a^ qttkl^ debba èssere; adnnqnevQOg- 

'■^tifgnt^ é^\i , )dec scrivere in liisgua ^< .c& 

J^6^ ^ èonJTaòokt col parlale dsl sraeolo'.siio. 

E^ io tclf^^ afdtin^e dbe primati 'pmlpa rare 

4**i^(t Seltè 'ifìdoviiitfre V « poi-'^cttwenfiMin 

^fttétìfli 4itì^c(, ^e» c|vrà indoyinatbivdoveni 



■ * 

»o?r :8arà miie, -che £icc^ ,y P*^ii5WffiPM L ,. 

gtt» ; (JU ; at^sQua recala f^^^'(> ^ 4cci^9h| 

possa fHiacere a iut^^- o fpqa JM:(^aj^44 .pI^ 

gK/megni il' arte 4eUa ^adof inar^ 9 aJsi^K 

èon#0g^$^ BOA sa|^>ei^o conpe wpffn|^^ 

da}il>a .a^s^Fere per piacere Vf^co)i %ti^^ij| 

.>é06?9» «temendo il deverei scrivere, jla <:fffi^ 

la Mf^fSià , , ebù può più verisimilineijpi^ - sgf; 

^ìQrefa.pt& aeeoli^, la qual^ seiuà;faUo saj^ 

ji^eli^ rdèl . preaeate seeplp, più tosto . , ^^ 

^Ipwi^ niim Aef pascati; ; veggeado noi^/p^ 

^perknaa, ^e le lingue di canti]W9^^ , apfff 

-piÀ akmlir 4f II0 proas^imameaie passate ^ .p^ 

41ki passate anii^meote. Iiapii4^quella/.^^ 

^-axsooMi >irègaente 'prossimamente iaar^.^|HÌì 

^akbtlio la i^pieìla 4el< M^tro semola, 4'h^,-f^ 

<d[out»f^a|tra.>de' pa3$att| e per ^xì^o^^ueAt^ 

laadbiBi0glio<^ intésa 9 oe più car^i avuta^. 0];^9 

toMtbndd «il Bembo i Y-irgilio ^ >^ Cip^f f)^^ 

i*48tmdro ^vi)èmofifteiie ^ ;il?e trarla > # 'l^]||9^- 

•4»uicitv ^ nonr itcrisaero" aeqon4^< la^ i^a^u;^ ^^i 

jl^opoti^ U^' se^U loro ^ e-p^a^^ii^i'ighria se(^ 

-hao ^ * sì eome tesiinsiPnia^ò ^ìf^ hwh ^ JR^K^" 

.^j^e hon - saite})be^ vero ^ (q[iiaUQ |:<*Jti0 f^£l^pjp9" 

-papponov^ ^tittayia ^ cho lo ^^ril^rfs siHVM?^ 

oÙ^padam del* popolo procidcci M|KiaziaT<j^o 

uéli^|boÌ3DP iSùo ^acDdyUoré^e ^$i:1#o!^c(#tJWPM' 

oiiei^^tprocaeqi oAin.òM^i.fi^à fifA^iùi^^ 

sitorkioami^Àsétiiiiiey^no .ìi^^ 

ì da'vsétroli ^Ibroijf radttiupie» ri» ,<)»l^Q i fec^^sp- 

i%o teGeaa>;OiU€Ìdf ear^m^ att^qpfsf i^^^ro 



/ 



nella ftìturft'viy in bha panks^hrePMàn^ 
ia passata non isierisìera essi; vé'gg<eiido»i 
qctei^io apemxnehte, per la il^renìciaj A% 
è tra gli scrittori de* secoli glassati, e lorc^ 
tt^ittinè nanciimienò Ornerò^ del ql£ale IKM 
fiUé^ che si trovi Poeta più aàtiòO: '^'•ttoV 
^ stri-dìv, 0^ Demostene, di cui gU'«crìtM«i 
Ateiiiesi ,^ehe 'sono appresso noi , aonofMii'. 
eo'^|)iù antichi; ed esso Bembo il confiràìt 
ih Gcerone, in VirgiHo^ nel Petrarea^^ H 
nel Bécèaccio poco appresso. Né parim^ta 
terissero nella futura ; non essendo ataii ^ 
dovifli ; e apparendo manifestamente ciò. 
esser lalsol Ne ultimamente scrissero in una 
ItngUa loro particolare, che questa sarebbe 
Tina stoltizia troppo grande da dice^^el 
parlarle di una particolare non si dee^ynè 
può chiamare parlare , ó ancora di alquan*? 
ti, ma più tosto si può, e si dee chianuiie 
o zifra ^ o cosa simile. Ora io potrei anche 
più priemere il Bembo , dicendo ; che egli 
pure afferma, che! i predetti scrittori ViN 
gilio, e Cicerone, il Petrarca, e '1 Bocoa<^ 
filo hanno scritto, col parlare della loro età} 
cit>è, còme ihterpetro io, col parlare del 
popolo dèl< loro secolo , in queste parole : 
Non d&vea Cicerone^ o Virgilio^ Jascian" 
do il parlare detta loro età > ragionare 
con quello di' Ennio , o di quegli altri , 
che furono più -antichi ancora di lui ; per^ 
ciocché essi- hi^Pébbono oro purissimo ^ che 
delle preziìtifsé' i^ene del loro fertile^ e fiorii 



iùijemlo.si trarne y col piombo ddla^n^- 
m^^Mà di, coloro cangfatoi ^jjfofn^^i^stgif 
4hò ì¥m 4^vearwi il Petrara^y^ e JUjB^0gfff^f 
fiiO( i^ol parl^v^ di Màrtte,y^^.7iioU0,men^ 
4»m qmllo^, Guido GuiniGeilijf e 4i J^flj 
rinata y.e, de* nati a^quf^ anm ff. nf^f 
pare* : M^i. -/p^tcìiè il Bepibo rdiice , c^e* U 
fid^^ooio <^<ui 4a bocca ,del>p9|>plQ nocf'fv 
gìoid^V^ c{ttaiuaiiK|ae aUe proae ^i^Ua ;irioU9 
meno, «i^disoo>9^epga^ che à\ yavfif^iyifx^ì 4\r, 
«ìimOi> r^Jie/il^narr^i^ore nop 4 ^{s^jiarUf.e 
4ldU, maaiera iIqL parUre ^ la quale usfuo^i» 
i^óumnomeiite coloro, nel numero de*qa^ 
inoòlùi;» .cbe narra.: (^aonde -il Boccaccio, 
0lUI< mura ^ come isterico nobile e valentie, 
i fagiiQÀfimenti di dieci persona care^ e onqr 
M^oli,^ non ai può, aè. Ì9J dee adbbaajsiiir^.jr 
ibxnarrare. come, parla il volgo; j^ ..QPQ M 
^Uontaiia mica dal parlare delpQpQlo, pacr» 
laudo , ^ come sogliono^ parlare i nobili ^;?el- 
iMorì della sua città. DlelU qua|e.'às^riaj$e 
ajd^amo di sopra dimostrato „rche^ ti;^ fO 
craailro parole: forealiere ,. lel^e^ &!iDiend?£i|}Q 
f[al> popolo ascoi Unte, ^i pos5p^(^>|^]l^a|;'l^ 
pnrc^ sieno memorevolif vCPiqc^o^Ai^cosa^i^ 

abri y Jfiarjraad^ , soglia J^r. WfXi pwc^jl^.Sg» 
as.deotfo tollerare tre p^ quattro. p$^s^e^J^ 
rnAig» di^ cpael anedeaimo, popft^ft jpea^o^ 
.véli^^p^iaJUè i nobili nar«itctì»i WfiUftPOi^^ 
^e^tiriji gttis^, cbc. l^ ,pr«dej,te $»«4ft *W 

«fHredettà c^giog^ ^ .parla» , no]^V?-f^,^€^ 'fltfSa 
del volgo ? Appresso sogglu^o^ il Bembo ^ 




<Mh ptft^è 51 vede il Boccsc<rio- v4n? tattlfe *h 
«flléW'd«iie composuioDi "sue^ 0S5ee4:G)Q8l|dì^ 
belici ^ ^iÌM^4t TAgiii modiyte YÌQÌH<pofHfa> 
nék ^>^s^à> ripràno , ■ maravìgifta non: r òi^ iim 
éifibonravive^' e luo^issioti sBoéUt^veA 
[r<''&,ttf dieo '^ cIm • k> flou esedìo<>- /elàeoli(| 
itftai^diB^ libri proteda dalla scelta idelIeMpoa 
fìAd"; i% ^/ktacciò non credo^^^e: pcmoMll 
àiiìé wéf^é ^nté a tempo -usate inaiano 
e»ft ila scelta delle parole : ma oredor Jiemi^ 
^NB^'ittEintdrtendosi in vita una lingiid p«t 
iiim'iispetti^ le predette j^ose operine^qclM 
]»lìliM''sorittì nella predétta vivente lingaoy 
^piando^soQó per altro, tollerabili yiifODJ! sie4| 
»o^ flfeipreifc^ati. Metitrè aduilqajS alinteiulBBà 
k^iUngaa'^ Della t[uale scrisse il Bocbaocid; 
àoa- ì ila 'dubbio ^ che e pec > que£b -piptK| 
^é egti ha perfette ,' e per dkriine aUm^ 
»$^k letto , e viverà. Ma ee awéiiisse ytidije 
la iin^^a predetta più non si pilrta^se ^cnii 
^* 4nteiid6sse<; io non credo y cke > le predct« 
te-^^e^eon tutta la perfezione Ibss^e tsaf« 
fidefit^i a <» porgere a' suoi libri spirito- di irnm 
<à. 'P'0i< di6e il Bembo 5 che cpiifegU >seràt3Unq 
iSieUe altre lingue , a' quali è stato bkbgafi 
p«^' cont^ delle materie , delle qualir^ asi» 
sèt^it^s^no^ hanno alle volte poste lèi ¥edk 
déi^popolo^ nei^campar delle loré Eofittancf^ 
si'>feo|»€| ^bo <suti oratori^, 6 eompoatovi 
dt^commedie^ O' pure ^di /cose i^f che» «lfipo« 
p(ilOi>dimrame&té i^si ragionano^ E/' iooS&cé} 
cké* quantunque >il iaveUaterei.dlcujba ^ vjritl| 
r^imrà a>^Mn4i^ùkuii niuliéror^^ièAscolntef^ 



é ' almimft^ "V'olte « mozzami ^ e ^^\4Avtu^y(d%9t 
«ifnccioloj'non- veggo* ^evoiò^^oSÀetdel^bft^ 
ìldaepL' fatele del -volgo ^, ripoteendoai ìhìXt^ 
vriUtóre-aelimiBero di eoWs^i dbe.|>adlhni 
|io^irolMÌ)aimiiev''a*<]iiaii< assai i^enth fa J>iiiq^ 
Splo" ibtrodliFre » ragionaits altn^i yv Q.#pi4'zialrf 
Hiieptei^ioonr lingua vUé, che Ji^oitMÌki>(tva; adr 
BiieoDOoior ittelle sne novellec il ckc aìVed!er 
eavaiei stala ^esservato da Deofòs^eate^ elllàr 
Sceltone , conveneiido seoifire loro -coHaM'Sk 
^nnrp la nobile .sua condizioodi Mai^.fd0ir«at» 
traloparte iioii>eggo, come U Poeta/Ooinii» 
^ifiMsa stbifare il parlar' Tiley -meiiaiMloi 
peif? Ioopii4 ìq^ paloa persone ^iH;laiCondi^ 
tàimBf "delle quali si falsifirJlerebbei,! fé ; lomt 
^iattriboiésero* elfi, o pafole' jaobitic} iquIaiHl 
liÉnpip eia costretto a^ lisare alodna r.VoiUiil 
j^aoiìc nobile, cioè quando mena iik:^paeldo 
aléaa «attadine nobile. Le^ quali ct>se> èevl(x<* 
émQ JDHonlflte a effetto ^ e pienan¥»|c !o94 
aedrate da Arìste€ane , e da Terenzio ^t<es$i[ 
aèw>\aa?lodave^ ma se fecero altrametM.^ 
àimi crederei ,. che le ragioni idei jBeniibo»^ 
potessero I difendere da •biasimo. AppiMio il 
Bflncd»ò fa due 5chiere di acritlxlri}^*«F uAa;b^ 
ébe sik ipteaai dal pt^oloy^^^ll* akra)y obc^ 
Èra/ sii intea|i: e io non reggo! ragicmia;aW 
^una V pef okè unn parte degU'iS£iA(topr|dèbk 
W;iisin?Were in lingua intesa )dal pe|iQlot# 
aotinTalWd >parte non ma^, tenniAt)anfar)iciit/ 
i^eictiocchà se^v^si' i3t^a!4ett(nHre<peAit)uaUja{^ 
pairte , iafae> hi on'é^i^nnta la 'iofnreretJif> ~ 
gita 3 n(h»>ift léss^^ idid< ipo pjQlò^ij^fiW^& 



troverà ancora per 1* altra poHe , qaalii}<f 
scrìvesse parimente sa lin^fUEiion imeMdair 
pòpolo? Ma- se mi si dicesaet uttupàm^. 
deifjjtto Mgnum ' acnre materie ,' delle quàls- 
é-i!apace il popolo, come sono commedie y^ 
e istorie «j e perciò conriene, che leacri^^ 
» Imjfi^ intesa dal popoli^ .- .evi Tiene a 
dir inaila; • conciossieoosachò il popolo «a^ 
capace^ di^ simili materie, quando sono scrìlFf 
te in lingua non intesa da lui , e. cen tu€^ 
ta-la sna .capacità ne sta sonsa. * Se altri too^ 
le rappresentar eommedie. dinanzi al popcK 
lo ,1 o 'raccontare al popolo istoria;' al pep- 
pola sarebbe ^i necessità, <^e le cómmia» 
die , e le istorie fossero profferte in lingua 
ìniesa dal popi^lo : altrimenti non (ta-ende** 
rebbe ntilc:^ o diletto ninno. Ma la scrìtto- 
ra delle commedie , e delle istifrìe ^ none 
sottoposta a questa necessità., che il popò*!* 
lo le *ntenda ; potendo trovare lettore inten-* 
dente senza il popolo* -Ancora conchiude il 
Bembo per cosa vera, che sono de^fevelliK 
tori lodati, che parlando a' Giudici^ e ai 
popolo, usano lingua sì intesa da* Giudici, 
o dal popolo, ma non usata già da^Giudii^ 
ci, o dal popolo. La qual conclusione non ^ 
posso approvare ; perciocché già noi abbia* 
mo conchìuso , che grandissima differenzia 
ha ora^ ed ebbe già tra il ^parlare, e lo 
scrivere d' Italia : perciocché tutti gì' Italia*'- 
ni uomini scrissero anticamente nel pyroi' 
latino , e novellamente scrivono nel pujr#^ 
toscano; ma parlarono già^ e parlano Qna 
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secondo la liagusk natia ^eUa patria Wa, 
se yogliooo attentanu^ate essere ascoltati;;., 
perciocché non è cosa, che dispiaccia :p^ 
o tanto nel DicitOTO a' Giudici, o a) po|H>^^ 
Io ascoltatore^ quanto fa lo aobifare^ la fa-* 
velia comune ) e popolare» - Adi^ngne^ non 
basta al popolano Dicitore a iaveUbf e iftl 
lic^ua' intesa da* Giudici^ a .dal» pòpolo^ 
iii;a ^conviene ,* ah^ far^^Ii aaeojità in lingua w 
usata d(a. loro. Né credo io^ st come cnede 
il JBetnbo /che sia lecito al Dicitore €0si 
fatto* a trovare paròle nuove; salvo se odi» il 
sono tirate, o> originate 'dalle usitate*; Elè^ 
p^imt^nte ,credò io, si come crede il Battile 
bo, ohe gli evia^ licito a trapporre nella suà!> 
dieem paròle informate di nuovo sentimeohb 
to,^. salvo se noa si chiamasse nuovo sen^ 
iiéaeaio quello, che per figure- ricevute^* ei. 
apf^ovate sì é già. conceduto ad altre fpa^ 
ToUhye- perciò trasportan<losene T. mò* in 
altreft parole^ si potrebbe più tosto dinonut- 
narj9 antico, che nuovo. Né medesimamen»^^ 
tér^credo io, si come crede il Bembo^ che 
gli siaMicito a pigliare parole <la altre lìm*: 
guie^ salvo se non fossero intese , e in par-» 
19' usate dal popolo. Né credo io anche, si 
comoi credO' il Bembo ^ che gli sia licito >a 
pi^tere^ ilsiare^: più un modo, o una< iiguca. 
dridire nue^a al popolo. Ol^ Ristando la 
cosàiCbsl^i ùoa pui^ il Bembo, mo^ trar!e^^che . 
ello' 8drit|;ore sia^ licito V allontanarsi '4al la- 
lil^gug 4el popolo: peeeio,^ ohe «é, seconda ^ 
lut.,j ItoiiiO Jtl Diciiore lodato y aUontaoarsa^^ 



ne; non t^Mofilo^rvevo y. che ilrJlimugr«r>I«Ki 
data Be ne - possa tJIpn|at»ifei^ 'Attcoro^éiO^ 
ii'Seaiba, cìifi infitiki sciiHaam stano j^jlqaa^ 
Ufnoo.'Sg^ mestioro* essere, intesi ^ dahiwoìgm^ 
E lo ,Aioù dofflaadaado , qualijvn^oii4 nMnnijj 
iiifkuti-soriuori, acquali noti.&QCM nmsiàM 
1^; essere. incesi dal volga?: iGeri^ ìi^Biàm 
bo 'doti intende di altri > che jdegli;éedtte& 
deUe scieneie-) e delle asti:, i quaUiMiQ^iut) 
giiKj ee siéno^ o possano .'es&éiie ymSm^thfi 
Boa so iiene i che la lingua bulgare />saBts( 
celebrata dal ^Bembo non. ne ha: nittnii{|| ei 
k^ gloriosa * lingua ^Li^tinà non . si t{>«&i¥oiI 
verità rantare^se non.^ averne ^piìchisnMv' 
Ma lasciando ciò da^ parte stare ^ridbiifmidfliq 
cèie cosa .Bocerebhe , aV predétti jò^«iitot(4> 
se^ fossero inlesi ^^L ^olga.> .a:).k)he(^liesi)) 
gk)(va ^oro- il non essere inte^ dal.bvdl^oilE 
in guisa che Lo rifiuiino , e sttaooine jAsédma 
ro componimenti? Io veggo. bcM ^iche.onls 
popolo, non fa mestiere ..di leggerei^àiciMb 
libri y delle materie de* qjoalii non e^ewtoc 
esso capace ^ nò intendendola ^ pécdereliig» 
il: tempo inutilmente^ leggendogULvOn^taff) 
secondto il ^ Bembo è da coachiudere ^.<dbft 
peichò il volgo non intende certe mftC^ew 
di «libra ^ quali sono sc^tezie y.'ei < arti)<>sir 
debbano iscrivere simili libri* anodtav.^ii iine 
gua-^tieai^ intesa dal popolo:^ avveneò^x^^ a 
libri yi- qttah pqr la maiieri»ikiop;>fMri)nOiliitt« 
t^&i> dal'|M^oU y non 'pottfanne ìesser^e^ntfesi 
d^'lliÀ ^( ^er>^inat;e|ia 9 ,e){pqr4aiiingixa)$fi{ 
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ki>^q«e»Uv^guibl diverranirojyèHdlatgeToUssiBii 
»" ébs^n :ùt£e8Ì dal popcJo per^due cagioui^ 
et>iqBlag6Tiili a<édsere indeàì. dagli' aciein&iatfc 

pe;|i;U>iiii^V cìo^ P®^ 1^ lingua divèrsa d^ 
qùélH d€l popolo ^ ,6 ìbì tmkyetik diré.^ f^ei 
Piatone e<m molti aliri.abbja^ £sito * male: «• 
acei^èrè la Filosofia in Lio|B;ifta > Atemese^ 
oiisA-nella^liégaa dol popolo .ÌUO3.0 delse^. 
cdovsjaoJ'J'^m libri per'laf liogna-non .àó»^. 
liò^palKo idilfiinli y percèocohè ella-è popctt^ 
kl'eMa ^'mA-pev la mauria^ sì cooie qbco^» 
n gUiiammaés tramemi del cultiyaineiito del^; 
UioViUaidatioì da Virgilio ugn erano pefcavt^ ^ 
Yé««artt'-iii|eai dal popolo a* anoi \dt, nos. ' 
u0^^D9giiiin6 della lingua , ma per cagionèr 
Qelie-'iMaietia^ .non popolaresca, ^ai comèv 
^pieUa^ - kshe^ conteneva dorgimemi, o cadi^^ 
ma^ii) ""di'N^eUe 9 e trattava le cose stretta^ 
nehtei^ aÌ3>come sta bene . a ìnsegnacoee dii 
afee^^fiure:. A':>(|ualL'nsegilamenti egli *nvita *L 
oeiifaHim ^^: .e. dbnforiali ad apprendergUj oia^ 
ìHÌPÌMy e conforta tali contadini, qoaU eilai 
<^V^^- ^S^i'^ ^^^^^ bene intendenti ^ e attv ik 
diAnfn^ndidtt aìmili ammaestramenti y xo- inr 
Àaiai^ ^a^i^ «di « coltivare t lìa villa. Ora f «ir 
wopwta da: K|uestioae , se lo scriutorei.dorT 
ii6ssd)Bcriveirer?ffclla lingua del secolo* sjuo^ 
enib <queUa>^l;A6Cold degli: jautori aniticliì^ 
^ M^^it^pieyii Peml](0'j aibe , nK^ncioasiecor 
aiiàhòxipa|a(/<jdx9iccxkii, il quple .^sorive nei^» 
iadjngna^'dd tsecelo^afiaj^^ilo^ £Elo€^|>ef cooirr 
pi^ocu^iiiili jpcipc|^a>, .esiptevitCQcise^eptieupec 
essere egli lodato dalla molli tudinej chela 
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moltitadioe non è qnelU, che doni lagU- 
ria, e '1 grido ad alcuno scrittore, ma so^ 
no alcuni pochi scienziati di ciascun aeco^ 
lo. Laonde , attenendoci noi alle sue p^ 
role , potremo stabilire una conclusione^ 
che non fu mai, nò sarà mai da scriTfre 
per lo scrittore in lingua del popolo da| 
secolo suo ; non potendo avere quindi vesa 
gloria. Sicché il Petrarca , e 1 Boftcaccio«| 
che scrissero , secondochè alcuna Tolfa par 
re affermare il Bembo ^ nella li ugna dal 
popolo del secolo loro,. non sarebbono da 
commendare , né parimente i più u^tìdù;) 
che fecero ciò, infinattantoché si pervenga 
a quegli scrittori , i quali furono al comi»- 
eiamento del mondo , che altresì non ftee- 
ro bene ; poiché , senza fallo , scrìssero con 
la lingua del popolo del secolo loro, non 
potendosi essi alzare a ninna altra passata. 
Ma posto ciò dair un de^ lati , presappo* 
gniamo quello essere vero , che disputando- 
ne , si potrebbe ^ se non dimostrare esser 
falso , almeno rendere dubbioso , cioè , che 
la moltitudine non sia quella , che dona il 
grido ^ e la gloria, quanto è alla linguai 
ad alcuno scrittore , ma alquanti pochi scira- 
ziati di ciascun secolo ; perchè non si* dee 
per lo scrittore scrivere nella lingua del 
popolo suo ? Perchè non possono i pochi 
di un secolo solo scienziati , cioè i pochi 
del secolo dello scrittore^ senza i pochi di 
ciftscun secolo scienziati , giudicare , se la 
scrittura dello scrittore si accosti alia lin- 



lio scdsii; pòtehé, 'ftecoado vH B^mbò^sono , 
nfjfi^ioiA * ffintlioi . che non èia 'moluindine 
tie* Ifbri. Né veggo io Ragione niufia ; peri 
cM^iii Mm^tta qrresto giudicio A* poebi sctefiÀ> 
^ÈitÉti éì tiàBtìiiì secolo,- trattine 't 'poohi 
^iensiati -'di' ^el secolo^ nella Imgaa dei 
iettale* 9crive''lo scrittoiié ^ a cut ;a bnona 
ariqkìtà'si pilo concèdère il predertto giùdif 
t^or^'tendo essi 'paragonare 'la^fiorittnta ^ 
'Mn^ltrliogifa del popolo viva, -m damb pef«^ 
^iò^ ^«i8Ìr^«enterizia. Ma i pochi scieotiat|r 
-tfi^^iaétiaii secoh) fòtufo cf^me po^anno pa- 
mi^iSÉre 1& scrittura con > la linguar" del pò- 
"j^i/hf-l èlle 'già è Bffòria , se vr ma <!riinfaee« 
'fòle è' no? Ma pei^avvenXQra ai 'troverebbe 

rMona^ cbe nofn rt^pntassé ben vero, che 
popliissimi scienziati ancore del secolo 

dkewr scrncore dotessono essere stitnati mi<- . 

gH^', che la moltitudine , quanto é aìla 
Jiftj^a^ per fare nascere gloria e grido agli 

Asnuori-: perciocché- coloro del popolo po»r 
l^no mén dirittanlente giudicwr della pnrì-r 
«tà della ^^nguà popolare , che pia degli A- 
:lK'#ann<r attorno, 6 più degli altri, leggono 
*ttM di lingue diverse dalla loro • nat^a ; 
I^^Akìeìossiecosacfaè • questi tali si avvezzino a 
*MiEigo «andare , ^dimenticandosi la loro;, all^ 
;lltogQe aMiiciie,' o moderno ^ divarsev'e fo*- 
|MMf ne y e mefìe ^riconoscano - la' proprieti 
4léfl!l^*'eua j "«hd^ n<tf «fannoe eoloi!ovì^h& usa-' 
4lo^^tneno eoo» per^n^^ Aires tiotei^^^rìa-^oon^ 
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tracie' foreMÌ«M, €f> «etid ièggemhfs ilibìi 
boriili io lingue diverse, i quali seat^n^ 
ifnaluDque Tnioiiua differenza, che è iraiia 
)pra lingua, e T altrui. AdaQqu6.plare^y«l|lt 
debba &a|>er 'nieglìp giudioare. la methitiidìfii 
ne , $e la lr$gu» sìa pura 9 o non pura |>W 
pólesco , nella quale abbia aeritlo lo &Q19Ù 
torà y ebe non sapranno alcuni pochi wì^» 
wati^ i quali noti ^ono potuii divempe tati, 
stanza (pss'érè stati fuori della patria loro^y # 
altere apparale lingue diverse daUa loA,t'0 
avere malo co* forestieri. Anccyra il Bembtt 
flicet É adunque da serh)€r bene^piif^ebé 
si può : e nondimeno; qui non si- tratta , isii 
si debba scriver bene o male| ma. ai nranìi 
in quale lingua si deliba scrivere; la quadtf 
eletta e stabilita, sé altri vi scriverà ^qunaf? 
tò è à ciò ,.seriverà bene^ e se «Urixdioii 
^i scriverà, quanto è a pip^ «cifiveràbituje^ 
Appresso , aveà Giuliano de* Medici tcf^tik 
to di provare, cbe per noi non- era da acri^ 
vei-e nella lingua de* secoli passati ,' ma in 
quella del presente per molte ragioni, iti-* 
cuna delle quali il Bembo tralascia ^ senza 
degnar di darle risposta, e ad alcnna ni 
sfoczà di rispondere^ 4^onie fa a que^^ai 
che scrirendò noi nella lingua del secolo 
passato , si potrebbe dire , che noi' scrivnc 
Volessimro ammorti più che a' y ivi- Oca egli 
lé dà quattro -riàposte, tre delle quaU* ban* 
no vista ^di argemento sforzante , e^ credit 
egli cò^n éss^ di poyaré , cbe «acrivend^ 
Isella lìngua del secolo passato, non iscri-, 



iitfttia 9om^^i imuidaU' ^I^m:{Hift4 • iccà,^ 

f èmiaéici><.V pioni ; ^òncioftsieco^aoUi. . peff 
infilai ijioga». aarema i Ietti , e^ per i|ue9t4 
léÉftjf^oema letti ^ e ppsioobò ifossioM) 4Mtìi| 
xi$ftf.iMr|siiiOr letti 9 se non 4^ veigp ; là 
«I^ArefMr- quella tsaremo leui «dn* scÌQfi&iati ^ 
^1 iiot teche. per :<9ue9U fossioio ancona, letti 
^à^.Boitiuéati 9 si come per quelia,). U i|04ti!if| 
•cvittHte «euicUiteraqop .pm>, che si samtM 
«o^vkbprittu» evie; là ; (io ve ^piBr, q^ellac 1^ 
HdUtErB'. scdiilure . darei^a^ao io perpejaio^ 
■Aiiyèudoai '.di ten^po in tenmo . aiiovi es^nK^ 
^ , iOj2i«iaai[)attdoisi pili volte. Di dti^ ìq 
BOBrijre^oiipcaYa. niuna. Per^ciacchè) $e:,alf 
trÌRi»4 akcoltaiQ . voleutieri iO: una^ltugua^ 
imrcibè ooit'dee aecora esser Iqup vglenUet 
ftc ini quella medesima li|igua.7 Se altci è 
atsÓAkatojdà^scieiuiati, e ^4a'faobili in jm» 
Uaga^L jì^pérebè . noa sarà aàcoi:a ietta ;4^ 
aciensiati ;^ e da' nobili m queUa ;itt0dQsima 
liògua? Se ;le scritture di celof o, ehe-s^^'iih' 
aero. ìM^la Jin^a del suo secolo ixin-peri^ 
iMipo eoa La prime calate ,^ coiitattaehe aUq^ 
ira nos fi)sae trovata la stampa; perq)^ ih 
ìlee giudicare, che diebbaop pisrire c^ii U^ff^^ 
sue «arte i^uelW scritture, <^he sarabao aciiK^ 
iMUa lingua del nosiro?: Poi sog^ìng^M 
i|«arjta rispo$|a 9 che ^l com^ la li9gu#.4i#r 
tìm^tMva ancora lettori, e si può fliryofjeaf 
•tee acfftUa a' .vivi^ ancocacb.^ . si^Q ? V^opi 
90lotpr ^^^ 1* parlavano j >CQsi si .pup ^^kffitt 
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che chi seriire nella liogfMl-^ del fi^cca^t^ 
scriva a'yivi. Ora qa^pto $ia-qaf^$te^ea<n«> 
pjo. ben provaBf» la 'ntenzione ^^Ir^einbaj;, 
Vipg^a^elo egli. Io per- me ooa s<mJ)en;fOeiy4^, 
lo n <»he la lingua del secolo del (Bpcea^Qi 
sia per trovare lettori , quando sai^aano dpaiov^^ 
ti coloro, che la parlano anoova. q^^iasi -tnln 
ta,;hiM^iraiheiite, e naturalmente la*ateQd#fk^ 
^.^jofue. i^ . Irògua Latina trova , e<^ ^tMteral 
séBipre. e per tutto , molti leMori per mi»U 
ti; rispetti 9 i quali cessano nella Ungoa' àfiik 
aecolò del Boccaccio. ^ppresMi, la risposi^ 
che dà Messer Federigo Fregolo d^^n^a 
^plere aggiugoere india alle^cotee detUi d« 
Cariò Bembo ,. forse per ciò, che^ggiugne^ 
Xfi non si puà sopra il vero, non èicanveHf 
nevole; conciossiecosachè sopraviLiTero :sil 
possano aggiugoere argomenti e neee^affj^ 
« verisimili ^ e falsi;, ma bisognava rispon- 
dere , che cosi • manifestamente era ■ stai» 
4iinostrata la verità, che per > manifestarg- 
li l^m chiaramente , non faceva mestiexe ^ 
che vi »i aggiugnesse altra prova>.- Ultinui*. 
mente, ponga mente il Bembo come si con- 
venga indurre Giuliano de' Medici a dire, 
queste parole: Né io altresì voglio dirpiàt 
oltra» posclachè o la nuova .\Fioreniinai 
lingua y.o t antica ^ che si locU^mag^oi^s 
mente ^ V onore in ogni modo ne t>a oMatf 
patria miai se U Boccaccio, ci Petraroa^^ 
come egli di sopra afferma in alcun luogo, 
scrissero in Lingua loro particolare ^ e non 
nella Fiorentina. Ora tempo è da dire il 




(fitaié^'òj? tfii qoài IMgu"» dr^(}aàl òecoto si" 
dÌEfbbà '^]b€r itoì vsòrivere. Ma ' p«rf ohe al pté-^ 
sente '.aìciMi s*óno ferràau di volere scti^erà 
kk 4iogu^iIjfrtina\, e alitr di -volere .scrivere' 
^ :tin|ra# ^Volgare ( né cfiui di': tfuovò diter^' 
ttiino^eki fascera mc^glio, o pèggio. di; laroy 
lifil^tfndémi' a quello, che ai è ¥aglònàtoy 
ftiveUeremo frrinia di coloro y- che TÒj^lftidoT 
aeriveve latinamente, e poi di <;òIorOn cheM^d*- 
gUoiia scri^irère vòlgarraeiue. Adiiiique pW sa- 
ljp«ve,.in lingua di qiial secolo ditèrminullE-^ 
jnent^'si debba scrivere in Lacinò'vè da poKf- 
mente, cjie la lìogaa del secolo di Cicerone^ 
evdi Virgilio non fu più bella y che si foa^ 
,8e quella, del secolo di -Ennio ,-ó di alcuni 
aAcriv «he furono avanti a^quello di Eniiio^ 
i> quella" del secolo di TraaquìUo , e di 
Stazjjo^y a 'di alcuni altri vegnenti appresso, 
pievehè Cicerone sia stato più lodeVc^le Ri- 
torico di ogni altro di qualunque seèolo^^' 
« ^arimente^ Virgilio^ più lodevole; P.(^a d| 
ogni altro di qualunque sécolp^ salvo sé' 
Aou'sì^ mostrasse, che le cose , ché^ aoglio- 
no,^ e possono far bella una lingua pey'na*» 
tura., si trovassero essere in maggior, nu- 
mero , 6 più lodévoli in quella del secòlòP 
di Cicerone , tche nelle altre degli altri se-^ 
jColi : é^ ciò' possono essere , generalmente 
partaìfklo , dovizia di molte parole , parole 
significanti distintamente le cose «ài coU^ 
cetn della mente uostra. distitfzionidi tem- 
pi , di casi^jdi sessi ^ di Au^Q^ri dimostrane 
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de' Vocàboli jj^èr- eàgioiiiè - éi:4éiiéHi vé^jjìì 
cèfiridfaaiiti HèmptefDti t #^i> ^ie'wcJiKoli^ 
jì'alti'é'siiìtiiU odj^e* Mt qa^ite 4k>M .tidA^rti 
i^iktono nèìn magsior lioini»^^ ^nè^^pil 
ìódfèyott nellfr lingua del sewloéh&tierémi 

l^rtò qttttllà del secolo di GiceMAr n^^sMi» 
intttiòir nuihìero , né pùnto T ebl>«F piik hMik 
ìML A9im^^ nott dee esseipa ia^ Ao^iMPddl 
iéii^óld di Cicerone, é di'Tirgilior; nj—ia 

giù' bella di -^elltf degK altri 'secoli ìtobI 
èneca, Tranqi!iillo, Lucano ^ a ^Giaadiané^ 
é"tutti quefgli scrittori, che 'fuMtto ;f)Oop» 
t^^à di Augusto, atrebbdUo pia loidaral^ 
iiikème per questo o 'prosato , a Tersetggiaid^ 
aè iciò avessdtfb fatto eoa la^ linguai^ iddi a» 
^plo di Cicerone, e di Virgilio^ naiì.^àe pior 
arerò avessono fatto più lodevolmente óno^ 
apparirà la vedtà da quello» che direma 
)9oeo appresso, óra quando noi domandìa»* 
ino', in lingua 'di'quàl secolo dobbtaoia 
Scrivere , avendo noi stabilito di Tolere seri»» 
Tere iatinameme , per saperne Jk venti v 
dobbiatna considev^are , che lo^ntendereyo 
f^ Usanza del lettore, non ci dot più fila 
)[>9egare a un isecoto; che a un altro ;^ isl 
nòtne pa^ ,- che lo 'ntendere 9 e 1* oaania 
duello ascoltatore fa piegare il dicitoi^ a 
\isare più la lingua' di un Secolo, ohe di 
di ìin altro: conciossiecosaèhé il le%^oee in^ 
tiHfda le hngùe Latine di^tmii i seeoU oguni^ 
utente. JSè pairiittente ci dee &rpi0gare^à ii 
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IMtv^be In ui/ alita parte^^ Vesserei più 
•atftrale una* liùgoa di uaisecolo^ : che un' ahr 
fit, Àv um '#litD j conveaendoleci i^firia'é 
toit^^xcrnistudìo, se le ^ogliamp sapere; o 
l^irtidr:, che siamo lenuti, a. poriajpi^ p^i a^ 
^wt9t . Itif^ua ) ^ che ad uà* altea i esaendt^ci 
ÌHitui «aiìe;, o fo^e^iiere ;,uguahneale.; co&r 
!afe99siec#aachè tuue sieno state natie deltfL 
J^àliA> e adoperate selle contrade Iialiape^ 
iKl^eaieiidocI tutte presemi, o lootaro ugni^Jir 
J^Mtev coùciosfìecosachè , essenda esse gii 
teorie'^ i^olti aecoli sono , nìpn^ ne intep.- 
jAi' «hi . Qua 9 che uà* altra naturalmeate^ uà 
«i{^ne "tifi pittUBa, eb^ un* altra , ìn.pac^ 
lmdób'.L6onde seguita i, che tutte le linguf 
jUtttifpna^ di? tutti i secoli per gli lifari^cfa^ 
«n le'.pfeseiHanOy e spezialmente prvr T ar 
^gii^,>4eU» slatiipa ne* presemi tempi , e ì^i 
fogni hu^o iolej^dendasene cosi una, come 
«nValtra , aattentranp in luogo di una liu^a 
#ql»vcli6 9* 4fitendesse , e si usasse jla tut^* 
«O'il^mondo^'Perlaqualcosa pare,? che coJo^ 
«oy^i^qnaU haniid ft questi tempi adopiera^ 
|É tutte le lingue Latine mescolale ìnsiexi»^ 
•lon ìsienO'^attto dà hiasìmarey com^ altri 
Mima. Che quantunque non possa alci^n^^ 
jper comò naturale essere vivuto , pc^fìiam^ 
Al'4aMipb di.£»nio,. e al tempo ^^iCiÀ^iep)» 
merj^ in -guiha che. possa ayer parlala V m^ 
hnfpùitf e Fidtra^v'e per coiisegaeme «crif^ 
tov'^'^pMcii Togliamo alcuni costringere 1$ 
^iàitaaiié dkl leo^io^ pi^eeeme ad . acoosuréi 

9f^9ij :4i9fiia, ili ^t». «e^l*:i A«49 ^ » mcìw^^* 



non nsLstesiè qn^^ià scoin^^neyolen^' 
tata impossibile nefla- mente mnaiia : . njuut^ 
dimeno le litigae Latine tion soii(i^Qim.jiCk 
essere considerate come parlate ,-o^ iMeae 
"^ijjià dalla Italia . naturalmente ne* ^tempT .pa*-: 
'sati' ma còme scrìtte^ e intese ora artìfimal-' 
jn'efifte,é con molto studio ne' tempi presenti 

*da tatto il uìondo: il che opera, come^»dì» 

\clemmò, che debba essere reputata «umilia', 
gua sola. Adunque >ùtte le lingue di. tutti 

"^i' secoli sono oggi una lingua sola.- Mf se 
I^ ^predette lingue si usassero oggi in .Italia 

^distintamente , pogniamo quella del «lisenola 
di 'Ennio in una parte - d* Italia , e quella 

^ del secolo di Cicerone in un* altra, e quet* 
'la, del secolo di Tranquillo- in un*altra'^^e 
'cosi si facesse delle altre ,- e si domandas- 
se- in quale Si dovesse scrivere per «un fo- 
restiere ;- senza fallo si risponderebbe,. poi- 
ché più bellezza non si trova in una , ohe 
in un* altra , che si dovrebbe scrivere in 

' tjùèlla , che è stata dagli altri forestieri 
adoperata, e che già si trova in possessio^ 
ne delle scritture de' forestieri. La quale 
senza dubbio è quella del secolo di Gice- 
rbitiè^ perciocché da che si diede priacipio 
srllo scrìvere Latino, dopo la morte delia 
lingua Latina 9 il qual principio si credo 
essere stati> dato da Francesco Petrarca j 
quasi tutti gli scrittori, quanto hanno com- 
portato le forze del loro ingegno >, sempre 
^ ^hanno rassomigliata la lingua del secolo di 
'- ■' ■ ■•-...■".. ...,■" 



«cdJi più b^U«.4^le .«Itr^ ^nan per l^-lb^l- 
J^zse .proprie , ma j^pr le straiiièce y 1^ qxà$i,^ 
li SODO' eli orùamenii ritorÌGÌ , e i seatioijeo<* 
fi phV lodevoli^ che si trovano più n^gU 
•mori di quel secolo , che negli autori de- 
i;li' altri.. Né è da marayigliarsi^ che io ^i)« 
glia, òhe si scrivanella lingua , ohe si i^-* 
-la. in possessione delle scritture , e spaziai- 
:iiiente essendo la lingiia s^ataluliana^ipqi-- 
lehè per questa medesima ragione la It^I|a 
slatta anticamente scrisse nella lingua tlotp^na 
Xatiaa, e novella mente scrive nella Toscana 
r^ulgare^, come dicemmo addietro. Ma se. do« 
^aapdiàmo/in lingua Yulgare di qqal- sècolo 
')d/)bbiamo scrivere, cioè o in quell{i del presen- 
terò in quella di un altro dV secoli passati j è 
-da rispondere 9 che persona Italiana^ si come 
Aon può con buona pace della sua; centra- 
vda scrivere in lingua forestiera , come ,è 
vstato conchiuso di i sopita; cosi medesima- 
:anente| non può scrivere in lingua di alcjtm- 
-tecolo passato con buona pace del suo se-. 
1 «olo , al quale è tenuto a procacciar mtto 
' 1! onore ^ che può. Senzi^hè io non v;eggo, 
'i eome. altri possa in lingua di secolo' pas^a« 
A.to accostap$i agli scrittori del predettQ.-^e- 
^•eolo 5 npn che gareggiare con Ioro, o avan- 
; sargli ió/qiiello, che .è propri^ d^llo scrit- 
^ tore , e onde propriamente gli dee nascere 
^ ^l^de , cioè negli ornamenti rliorici delle 
/« parole; non ■ potendo altri , com^ dicemmo 
«acora di sopra ^ saper pienamente quali 



\ 



^- 



\ 



b66 

^toifi<> 'o le .forestiere 9 e le alu^^j»iyii|flBm( 
4c parale < vsecolte da noi assai dtligeKleieiaiiè 
tèfnaU? esàmìnazione' delle còse ecritiern^ 
labro -«luartò di^Caja Erennio; saiiia. ti dof» 
saschiemo déUè quali distinto ntm Bepn&r 
essera oso eommendabile. Perc^obè quef» 
ace -differenze -si conoseonc^ solameiite -fmtf 
Fuso del popolo pariante 9^ e lion per f^^ 
libri: nelle lin^e mutate in tutto ,0 ia par« 
tè '} ' i' quali' li&ri • in questa pana unto aeok 
90 issata reputati buoni' e lodevali 5 ^fUisiiH. 
ta^|m?:la testimonianza degli uomini;; jélì 
suo 'Secolo sono approvati ^ e^ non piilù; aM4 
trimenti non veggo ^ come possaiM'eeséré» 
legittimamente' gmdicati ^ mancandoci^ U'ImH 
{Rigone da far questo giudicio^ eiòò la^ tim!* 
gua vivente del popolo. Perlaqualcosa non^ 
dovevano Seneca, Tranquillale gli altr^. 
di quel secolo, che ramarono più, iseeMidciA 
r afFeisione naturale ^ che quello di^ Gicercrrr 
né, si come Cicerone aveva aUresr ptà^ 
amato il suo, che quello di Ennio, e ahe^ 
non volevano N ciecamente usare gli aiiir« 
maestramenti ritorici delle parole ^ si cooich 
Gi^rone ancora non gli aveva voliito c»a«v^ 
re 9 da* quali speravano 41 debito onora^^; 
quando gii avessero usati bene , lasciando* 
la lingua del secolo suo , darsi a scrivere^ 
in quella del secolo alrrui. Ma appressò f 
chi negherà, che gli' scrittori non sienot 
per Jlo pia aoslr^tti' a scrivere ^^ carne patf^ 

/ 
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fiH|«§i ctoè~:«ome:par1a- ^Hv^ecol» loto f 
eioccbè le loro scricture deono operar ^Bel« 
lornspponto 9 che opererebbe j il parlare, li 
oIm non pótjebbonó lare , ae non fossero 
ih^.tmto simili al parlare , per la nobiltà 
éel* qtiaU ^aono'fgli scrittóri cbiamati agli 
ii^fipi fé die*' dignità 9^ cioè a dettar . lettera 

Sr*«igiiorij^^ per comuni^) e a eotnjporre 
9f rìit j «- a ligaificar novelle^ ^a^v&r.poe^ 
ttfc'^je» simili eose , per prenij delle quali 
MOO bevati a gradi di onore, 9 divengòfibr, 
rieebi.^ Laonde 9 veggendosi riufscire utilità^ 
òqgletia di ciòv ed essendovi già abituati 4 
liè^aprebbono , tié potrebbono y ancocaebè^ 
leiièero^ forniti di più sublime ingegno , posto^ 
ébè ^fuleaserv, scrivere in Imgua del secolot 
|NRM^aioi Adonqae questa dee* essere xeptM- 
tsMii oonolusionè verissima , cbe cbi cei^cs 
^emee^^pcet' \cg[gton di ornamento di parole |: 
# vVsole «sser caro 9 e adoperato pereagioi^ 
di^ nobile ^' scrittura ^ non dee; scrìvere^ né 

Eiò ^in "lingua di; altro secolo, cbe dri enol' 
è cbi m^ eerca di procacciarsi gloria da 
qoès^ parte, contentandosi: di quella $ cbm. 
ài jpuò venire principalmente dalla materia^ 
dee<acriveré in lingua , cbe per argomcatts 
Temimili si abbia da diffondere^- in.niok£> 
paesi y e ^a^ molti. secoli, come nella I^tinaj^ 
cP'^ella Oreea > o neirEbrea^jO tmcora iep 
qnellft del secolo delBoccaccib j sor yerisi^v 
ipil mente possiamo immaginarci^ cbe 'css» 
ebbia di tempo-, e di luogp a <gi«Feggiare> 
aoB^'ie: are:4]j4<>e pwdetief iQi: porè.iìat^^ 
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la di àlUt»' sebolo , dell/i q^ale alirr aliretf 

tìijìio si -pòssa promettere. , ' ^ ^"'^ 

Giunta 04h' 
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Inquanto Carlo Bembo dice cosi-fatte 
parole ! Pensaste di scrwere alcuna s^òlM 
cofi (fueUà lingua y con la quale ragiofù^ 
te sèmpre ^9Ì diparte da quello^ che prima 
▼dlèyav cioè , che si scrivesse- con la lìngua' 
del secolo del Boccaccio, non jche .conce^ 
desse ^' che si scrivesse* con qaelUi.' dét se-* 
colò presente 9 e tanto meno jDòn quella )' 
che parlava sempre lo Siroua , che doTev^-* 
essereTingua Ferrarese. E inquanto Erede' 
Strozza soggiugne ' queste altre parole; lù 
muterei sentenza^ udendo le i^ostre ragioni^ 
di necessità il ragionamento de' libri segueiK 
ti , se si dovesse accostare' a queste parole^ 
dovrebbe rinnovare la disputa già fatta , cioè? 
se si debba scrivere in lingua Latina , a 
Vnlgare. Ora , quantunque il Bembo, abbtà 
di sopra detto ^ che la lìngua» Toscoia àn^ 
tica sìa migliore della moderna Toscana * 
non seguita perciàv, che alcune parti della 
n^oderna non possano essere migliori di al- 
cune deir antica: perciocché si può consi- 
derare il megliore ,. avendo rispetto in ge- 
nerale al tutto, e non in ispeziale ad alcu- 
na parte. Ma si come , senza pruova , il 
jBembo affermò , che la lingua Toscana an- 
tica era migliore , generalmente parlando 3 
della moderna j così, senza pruova, affer- 



Mftlmente parlando:^. jalcpìia pj^te^^niigtiiMr^é 
ài' alccma fìiàite dell* antica. Ma perchè il 
Bembo biasima il/ mescolamento delie partì 
migliori della lingua antica Toscana ^ é del-^ 
le parti migliori della moderna ^^Uo^sofit' o« 
re [del secelo presente con cosi f^ua ^r^OfK 
XD«atp3 che i}^ men buono aggiunto* ai; >^Ìt; 
g}}ore, non lai può far migliore div({a^b 
~cbe egli è ,. ma men fauom>> si il- fa egi|^ 
sempre; intendendo il Bembo per me^,bu<^ 
nO) le parti della lingua moderna -migUo^ 
e petr. lo .migliore. le parti mij^ori .deiran-^ 
tìca| altri potrebbe, approvando ilbiijaimo^ 
del predetta mesccrlamento » e usando queL* 
la. med«s^ma , forma di > argopiento , <{ua/u 
beffandosi del Bembo, dire il ccmtisai^i^i 
cipè y che le parti migliori della lingua To-^ 
spana moderna sono il migliore, e le parti 
migliori delV antica sono il men buono : 
conciossiecosachè le parti, contuttoché sie-. 
n,o le migliori dell'antica, sieno da fuggirci, 
e ,da essere reputate ree allo scrittore nior 
derno., secondochò insegnano tutti i mae<-j 
sti?i in rèttorica , si come disusale ^ altri- 
menti non ^i potrebbono con ragione no« 
minare parti ai Jingua antica^^ i^e fossono 
in vigoroso uso. Sicché nonjè da , mescola- . 
re il men buono col migliore, per miglio-, 
rare il migliore; che ciò non avverrebbe mai 
per simile mescolamento: e quindi nascerà, 
una conclusione , che la lingua moderna 
aojla. è da seguitare per gli scrittori del se- 
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colo nostri^ ; la quali icoiiclusione è contrae 
ria a quella del Bembo ^ che vuole , cho 
la linjB^c sola del aecòlo dal Bocca^io sia 
da estere esercitata dagli scrittori presenti* 
E alla fine altri airpotrebbe maravigliare, 
come il Bembo, ^portava cosi fatta opi« 
Bione 9 quale, si sforzava • ;di meueice per 
vera altrui nel capo, e consigliava gli altri 
a seguitarla im iscrivendo y tanto se ne al- 
lontani ancora in questo volume medesimo; 
usando UkoHis vocaboli, e mólti Jxiodi:4i di« 
1^, che non sono del secolo del Boccaccio; 
come altri y ancoraché non vi ;^pendà molto 
studiò j^ se ne potri ottimamente awedere: 
mostrando ne* suoi ammaestramenti e pann 
le una cosa^ e nel suo eseoiplo e usd 
W altra. . . _- \ 
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PJ9. TIC ELLA FRIU4* (l ) 

X^iie sono. Monsignor M. Giulio ((i)i 

E/er comuae giudicio di ciascun savio, deU 
I vita degli uomini le vie, per le quali 



(a) CateGhvtiano lo Strozza cfi era. 
tutto del Latino. Ragionamento seconda 
in disti del Bembo al fuoco dopo desi^ 
nord. 
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»i 'può ^ camminaDdo ,' a molta leda di $é 
con molta' utilità di altrui pervenire (i)» 
L'unà'è il fare le belle e le laudeTfdi cò« 
se ; r altra è il considerare , e il cohtem* 
piare , noa pur le cose che gli uomini far 
possono 9 ma quelle ancora, che Dio fatte 
na , e le eause , e gli effetti loro , e il lo- 
ro ordine , e sopra tutte esso Facitor di 
loro 3 e Disponitore, e Gonservator Dio. 
Perciocché è con le ^buone opere e in pa- 
ce, e' in guerra si fa in diversi modi ^ e al- 
le private persone, e alle comunanze dei 
popoli, e alle nazioni giovamento 5 e per 
ia contemplazione diviene Y uom saggio e 
prudente , e può gli altri di molta virtù 
abbondevoli fare similmente, loro le cosà 
da se trovate e -eon^iderare dimostrando. )£ 
intanto furono Tuna e T altra per se di 
queste vie dagli antichi filosofi lodata; che 
ancora la quisfion pende, quale di loro 
preporre air altra si debba, e sia migliore. 
Ora se alle buone opere , e alle belie con- 
templazioni 1(| penna mancasse ^ né si tro- 
vasse chi le scrivesse^ elle cosi giovevoli 
Bòn s'arebbono di gran lunga, come sono. 
Conciossiecosaché 5 essendo loro tolto/ il 
modo del potere essere Aà tutte genti , e 

J)er molti secoli conosciute ; esse né con 
'esemplo gioverebbono, né con T insegna- 
mento, se non in picciola e menomissima 
parte j a rispettò di quel tanto, che far 
possono con la memoria, e col testimonio 
degU inchiostri; a' quali 3 quando elle siate 



^no ritcconiandate con vaga -e leggradrà 
maniera, non solo gran fruito rendono , ma^ 
ancora. .mariaviglioso diletto apportano alW 
umane menti , vaghe naturalmente sempre 
d'intendere, e di sapere. Perlaqualcosa pri- 
mieramente da (juclli di Egitto infinite cose si 
scrissero, infinite poscia da* Fenicj, dagli As^ 
9Ìrj, da^Caldei, e da altre nazioni sopra essi* 
Infinite soprattutto da* Greci , che di tutte le 
scienze, e le discipline, e di tutti i modi dello 
scrivere stati sono grandi è diligenti maestri. 
Infinite ultimamente da* Romani , i quali 
co' Greci gareggiarono della maggioranza 
delle scritture ; istimando peravventijLra ^ si 
comp nelle arti della cavalleria, e del si- 
gnoreggiare fatto avean , di vincernegli eosi 

• in questa • nella quale tanto oltre a^darono^ 

• che la Latina lingua n* è divenuta tale, chen^-' 
te la' vediamo. E ora, Monsignor M. Giu- 
lio, è a qupsti ultimi secoli successa alla 
Latina lingua la Volgare j ed é successa 
cosi felicemente , che già in essa non pur 
molti, ma ancora eccellenti scrittori sileg-* 
gono e nel verso, e nella prosa. Percioc- 
ché da quel seicolo , che sopra Dante i^fin 

' no a esso, tu 1^ cominciando molti Rimatojfi 
mcontaneqte sursero , non solamente della 
vostra città, e di tutta Toscana, ma eziac^*- 
dio altronde, si come furono M* Pietro 
dalle Tigne ^ Buona,giunta da Lucca, Giiit- 
tpn d'Arezzq^ M. Rinaldo d'Aquino, Lapo 

^ Gianni ^ Francesco Ismera , Forese D.onMi^i 

• , Bembo Voi. X. i» 
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Gianni Al Cani ^ Set firvinetiQ CTatak) ^ iTfHCQ^ 
ipa da Lentino ^ Mazzeo 9 . e> Guiap Giildht 
Qe Messioeai., il He Enzo, 1q 'm^eieddlc^f^ 
f'ederigo , M.; Onesto ., e M SempreJ^eoi^ 
da Boloj^oa , |hf , . Guido: Guinicelli Bolonpehi 
ft.e aiich* egli molto da Daote ledatOv^ hupo. 
4egli Uberti^ che assai dolce dicitor; ^i* 
pc^r quella età f seaza faUd alcuno , G-uìdo 
Orlandi^ Guido Cavalcaàti,* d^* quaH tutti 
sileggono.ora qpinpooimenti ^ e Guida G^it 
aiUeri, e Fabrizio Bolpga^si, e Gallo Pis^ 
11Q9 e Gpttp Mantovano , che ebbe . DaaU 
ascoltatore d<^Ue sue. can9soni,e Nino Sane^ 
«6^ e degli ; altri , de' qudi non cosi, .ora 
cpavppnimenti 3 <:he io sappia,. si leggotno^ 
Yenne appresso a questi^ e in parte, cm 
questi Danne,- grande e magnifico 4Roeta># * 
O quale di grandissimo spazio tutti addìetxa 
gli si lasciò. Vennero appresso a Danite^ 
anzi pure con esso lui , ma a lui^sopc^-^ 
vissero 9 M. Ciao vago e gentil Poeta, e 
i^ppraltutto amoroso e. dolce, ma nel* .vem 
di molto minore spiritose Dino Frescobal* 
di , Poeta a quel tempo assai famosoancot 
ra egli,, e J'icopo À^laghieri iigliuol di Dan» 
tp > molto., non solamente del padre, ma 
ancora di -costui, minare, e men ckiaTOi. 
Segui £^ costoro il Petrarca, nel quale noo 
^utie le grazie della Volgar Poesìa raccolte 
?À veggono^ ^Furono altresì molti: Prosatocr 
tra qu,elli tempii- de' jquali tutti Giovan Vil- 
1$^0Ì, chp ^1 tpmpo di Dante fu ^ e la Isto^ 
i:jis( E'ipf;enti|Ui scrìsse y. non è„ da .spreBza>« 
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rè^^M(^) j ^ mrfto' men Pietro Créscenaò Bo-* 
logncsé ycti' costui pie aiiticò, à nome Aet 
<}uale dodioi libH delle bisogne det cotità'^ 
é<^ ih Volgare Fiorentino scritti per mancr 
si tengono» £ alcuni di quelli ant^ora ', ch^^ 
hit<'(fBrM' seriàsero , medesimamemé scri^sé*^ 
FO in prosa , si come fu Guido Giudice dar 
Messiaa^ -o Dante istesso , e degM al^K 
Sfa ciascun di loro vinto e superato fti d^t' 
Boccaccio^, e questi medesimo da se «tes^ 
»p^ conGÌossiecosachè tra molte òoittp09K 
inotii sue tanto ciascuna fu migliore , quan^^ 
t0 ella nacque dalla fanciulieisza di lui pfdr 
kmtana. U^^ual Boccaccio, cemeché^itt^vel^i^ 
so altrcm molte cose componesse^ hood^i*^ 
meno assai apertamente si conosce, che egli 
solamente -■ nai^ue alle prose. Sono * dópd 
questi stati neir una facohà e neiràhra^ 
mn^^Ucffitfert: vedasi tuttàvolta^ cbre 'Il 
gronde cttekcsere delU lingua a questi- due^^ 
al (P^tttaiicav e al Boccaccio solamente péf^ 
«enne brida indi innanzi, non:' cbé 'piè9itti 
pàn-olti!«^ ma pure a questi terttiiliS^gì^gnè^ 
re ancora ninno si è veduto. Il "t^Mè, èenté 
dubbia, a. vergogna del nostro "secoli ^i 
lridrri:;:»ei qoale essendosi k liafina lift*^ ^ 
gvm ia* tanto, purgata dalla regine >dégl-i&^ 
éoni' secoli' per addietro statiy^fa^ élla^'t^ 
gimarilanttco suo splendore ^^iàgì^t^^kkà 
sipresa; ^ non; pure ^:4she^^ra^on#irHbi}iitl(éìitfé 
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questa lingua ^ la quale a comparazioDe di 
quella di poco nata dire si può, cosi tosto 
si debba essere fermata , per non ir più 
innanzi. Perlaqualcosa io per me conforlo 
i nostri uomini , che si diano allo scrivere 
volgarmente} posciachè ella nostra lingua 
è , SI come nelle raccontate cose iiel primo 
libro raccolte si disse. Perciocché con qua- 
le lingua scrivere più convenevolmente si 
può , e più agevolmente , che con quella , 
con la quale ragioniamo ? Ài' che fare 9 ac- 
ciocché maggiore agevolea^a sia lor data, 
io a spor loro verrò in questo secondo li- 
bro il ragionamento del secondo giorno tra 
quelli medesimi fatto , de' quali nel primo 
si disse. 

IL Perciocché ritornati gli tre, desina- 
to ch'essi ebbero, a casa mio fratello.,' si 
come ordinato aveano , e facendo freddo 
per lo vento di tramontana , che ancor trae* 
va ^ dintorno al fuoco raccoltisi , preso pri- 
ma da ciascun di loro tin buon caldo , es- 
si a seder si posero, e mio fratello con es- 
so loro altresì (2). Il che fatto , e cosi un 
poco dimorati ^ cominciò Giuliano verso gli 
altri cosi a dire: Io non so, se la gran vo* 
glia, che io ho, che M. Ercole si disponga 
allo scrivere e comporre volgarmente, na 
fatto che io ho questa notte un sogno ve- 
duto , che io raccontar vi voglio; o se pu- 
re alcuna virtù de' cieli , o forse delle no- 
stre anime ^ la quale alle volte per questa 
via le cose 9 che a venir sono , primaché 
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aVVengahó, st come avvenute, usi agli no- 
mitii far \jderè , se V ha 0[^eràto ; il che a 
0Ìe giova di cfedere più tosto. Ma comechè' 
sia, a me parea , dormendo io questa liot^^ 
te 5 come io di<:o , essere sopra una bellis- 
Slitta riva di Arno ombrosa per molti allo- 
ri , e tutta di erbe e di fiori copèrta infino 
all'acqua, che purissima, e alta, con pia- 
cevole lentezza correndo, la bagnava. E per 
tatto il fiume (/i) , quanto io gli occhi po- 
tea stendere , mi parea , che bianchissi- 
mi Cigni si andassero sollazzando; e quale' 
compagnia di loro , che erano in ogni par-»- 
tè mólti, incontro al fiume, le palme dei 
piedi a guisa di rerno sovente adoperando^ 
montava , quale col corso delle belle acque 
accordatasi si lasciava da loro portare, po- 
co mov<sndosi , e altri ancora nel mezzo del 
fiume , o accanto le verdi ripe , il Sole , 
che purissimo gli feria ^ ricevendo , si di- 
portavano ; da' quali tutti uscire sì dolci 
carni si sentivano, e si piacevole armonia^ 
che il fiume, è le ripe , e T aere tutto , è' 
ogni cosa d'intorno a infinito dilettò parea 
ripieno. E mentrechè io gli occhi , e gli 
orecchi di quella vista, e di* quel concertò 
pasceva, un candidissimo Cigno, e grande 
molto, che per T aria da mano manca ve^ 
niva, chinando a poco a poco il suo vólo^ 
in mezzo il. fiume soavemente si ripose; o 
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(a) Muzio: Non i fiumi Tòschi. 
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!ripostOTr8Ì a cantare incomiDciò a;ncoraégli^ 
Itraiia e dolce- melodia rendendo. A. questo 
-iftcceilo .molto onore parea cbe veade^ié* 
£0 tatti gli altri 9 allegrezza delia sua ivena- 
ta dimostrando, e larga corona delle loco 
-schiere facendogli. Della qual cosa maràvi* 
gliandomi io, e la cagione cercandone, mi 
era , non so da cui , detto , che quel Gi- 
ngilo , che io vedea , era già stato belIissiinD 
giavane del Po figliuolo, e quegli/ altri m« 
milmeole erano uomini stati come ié era. 
Ma questi in grembo del padre cangiata 
forma, e nel Tevere a volo pas^sando y avea 
le ripe di quel fiume buon tempo fatte ri- 
'sonare delle sue voci; e ora ad Àrna ve- 
nuto yolea quivi dimorarsi altrettanto : di 
che facevano maravigliosa festa qtiegli' altri, 
che sapevano tutti , quanto egli era caaofo 
e gentile. Lasciommi appresso a questo il 
sonno ; laonde io sopra le vedute cose pen- 
sando « e al presente stato di M. Ercole 
per gli ragionamenti fatti jeri traendolene, 
piglio speranza ^ che egli da noi persuase, 
abbia in brieve a rivolgere alla Volgar lin-* 
gua il suo studio^ e con essa ancora tante 
cose , e così perfettamente a scrivere, chen- 
ti e quali egli ha per addietro scritte nella 
Latina. Di che io per me sono acconcio a 
liiuaa cosa tacergli, che io sappia , della 
^quate es^o mi addomandi , come ci disse 
jeri di voler fare. E medesimamente con- 
forto- voi, M. Federigo , e M, Carlo, che 
facciate^, e ci^si insieme tiHÙ € tM ogni 
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.^ìligeiin, che toraare a svto jprofitto ci 

K>ssa, usiaVno. Usiamo, disse inconttnentt . 
» Federigo^ né vi si manchi da verun la* 
vo per noi : il che fare tamo più volentieri 
éi sì doverA^ quanto ce ne invita il sogno di 
Giuliane 3 il quale io per me piglio in luc^- 
go di arra ; e parmi già vedere M. Ercole, 
-dalle Romane alle Fiorentine Muse passane 
do, quasi Cigno divenuto , nuovi canti^atf* 
dar luorf, e spargere per Taere in disusala 
ma^Vera soavissimi concenti, e dolcezze* Ah 
lora disse mio fratello. Se allo scriver vol« 
garmente si darà lo Strozza giammai^ il 
che io voglio credere , M, Federigo , che 
j^ossa essere agevolmente altresì ^ come voi 
credete, che non do men fede al sogno di 
.Giidiano , che diate voi ^ sicuramente egli 
non pur Cigno ci parrà che sia , ma "ancora 
Fenice j in maniera per lo cielo nel ports^ 
ràquet suo rarissimo e felicissimo ingegno» 
Perchè io il saprei confortare, che egK-a 
a se stesso non mancasse: e io, quanto ap- 
partiene a me, ne lo agevolerò volentieri?, 
■we- saprò , come o quando il poter fare. Voi 
dii troppo più mi onorate, disse a queste 
parole lo strozza ^ che io non ardisco di 
disiderare, non che io stimi ^ che mi il 
.convenga. E il sogno di Giuliano veràfne€i>^ 
té sogno è in tutte le altre sue parti yta 
questa sola potrebbe egli forse essin*e visió- 
ne , che io sia per iscrivere volgarmente 
à qualche tempo, se' io avrò vita; percioc- 
ché Àà poea oca-ia qua tanto disio^ ino IM 
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sento per le vostre persuasioni «sser natOf 
che non. fia maraviglia, se io procaccerò , 
quando che sia , di trarmene alcuna voglia. 
IIL Ma tornando alle nost:re quistioft 
di jeri , per le quali fornire oggi ci siamo 
qui venuti ; io vorrei , M. Carlo , da voi 
sapere , posciachè detto ci avete., che egli 
si dee sempre nello scrivere a quella ma- 
niera , che è migliore , appigliarsi , o anti- 
ca ^ e de' passati uomini che .elli sia , ò 
moderna e nostra, in che modo e conqual 
regola hassi egli a fare questo giudicio, e 
a quale segno si conoscono le buone vol- 
gari scritture dalle non buone j e tra due 
buone quella, che più è migliore, e quel- 
la che meno 5 e in fine di questa medesi- 
ma forma di componimenti, della. quale si 
ragionò jeri de* presenti Toscani uomini, e 
voi dite non essere cosi buona ^ come é 
quella, con la qualo scrisse il Boccaccio, 
e il Petrarca ; perchè si dee credere , e 
istimare che cosi sia (3)? Per questo, se io 
vi voglio brievemente rispondere , disse mio • 
fratello , ohe ella cosi lodati scrittori non 
ha , come ha quella. Che perciocché , co- 
me sapete, tanto ciascuno scrittore è loda- 
to , quanto egli è buono; ne viene, che. 
dalla fama fare sì può spedilo argomento 
della bontà» Che si come tra* Greci scritto- . 
ri né Poeta niuno si vede essere, ne Ora- 
tore di tanto grido ^ di chente Omero , e 
Demostene sono; né tra' Latini è alcuno^, 
al quale cosi piena loda sia data, come a 
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Virgilio si dà, e a Cicerone j perlaqbalcosa 
dire si può , che essi migliori scrittori sie« 
no, sì come sono, dì tutti gli altri: cosi 
medesimamente dico, M. Ercole, del no- . 
Siro Volgare avvenire. Che , perciocché tra 
tutti i Toscani Rimatori, e Prosatori niuno 
è , la cui maniera dello scrivere di loda e 
di grido avanzi ^ o pure agguagli quella di 
costor due, che voi diiej creder si dee, 
cho le guise delle loro scritture migliori 
sieno , che ninne altre. Oltrachè se alcuno 
eziandio volesse, senza por mente alla fama 
degli scrittori, pure da' loro scritti pigliar- 
ne il giudicio , e darne sentenza 3 si si può 
questo fare , per chi diligentemente consi^ 
dera le parti tulle delle scritte cose, che 
sono in quistione; e cosi facendosi, più certa e 
più sicura sperienza se ne piglierebbe, che 
in altra maniera. Conciossiecosaché egli può 
bene avvenire, che alcuno viva, il quale 
miglior Poeta sia, o migliore Oratore, che 
niuno degli antichi; e nondimeno egli non 
abbia tanto grido , e tanta fama raccolta 
dalle genti , quanta hanno essi. Perciocché 
il grido non viene cosi subitamente a cia- 
scuno ; e pochissimi sono quelli, che vi- 
vendo tanto ne abbiano, quanto si convien 
loro. Ora le parti, M. Carlo, che voi dite, 
che da considerar sarebbono, disse lo Stroz- 
za ^ per chi volesse trarne questo giudicio, 
quali sono ? Elle sono in gran parte quelle 
medesime , disse mio fratello , che si con-* 
siderano eziandio ne' Latini componimenti 3 
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e queate non fa mesiiero ^ che io Vi^ raciidf 
glia ^ a .cui elle vie. più conte 30110, e più 
manifeste y ohe a me. Deite altre^^ che iion 
aono perciò molte , si potrà vedere^ se 
pare a voi piacerà, che se ne: cerchiì.\Io 
non voglio, che voi guardiate, M. Carlo, 
disse lo Strozi^a , quello che della Latina 
lin^a mi 3Ìa chiaro ^ o non chiaro , chq io 
ne. potrei far perdila; e troverestenii in -ciò 
di, gran lunga meno intendente , che per- 
avvehtura non istimaie. INè voglio ancora, 
che .separiate quelle parti della Yplgar féb- 
velia , che cadono medesimamente nella 
Latina , da quelle che non vi cadono : che 
egli si potrebbe agevolmente più penare a 
far. questa scelta, che a sporre tutta la som- 
ma^ Ma io cerco, e di ciò vi stringo, e 
gravo , che senza rispetto avere alcuno alle 
Latine cose , mi diciate , quali sono quelle 
parli tutte, per le quali si possa sopra la 
quisiione, che io dico, quel giudicia fare, 
e quella sentenza trarne, chci voi dite* Io 
»on so già^, M Ercole , rispose mio fratel- 
lo, se io così ora le potessi tulle raccoglie* 
re interamente, le quali sono, senza fallo, 
molte particolarmente ^ e minutamente con- 
sìderate. Ma. le generali possono esser que- 
ste: la Materia^ o Suggello^ che dir vo- 
gliamo, del quale *i scrive, e la Formalo 
Apparenza, che a quella materia si dà, « 
ciò è la scrittura. Ma perciocché non della 
materia , diatomo alla quale alcuno scrivet 
ma del modo 9. col quale si scrive ^ si è rar 



^iònéto jeH , « rugionast oi^^i tra^ifidi } ài 
<yoésta seconda parte favellando, dico ^ogid 
itiMierà di Si^rivere comporsì medestmanifn^ 
le di due parli: T una delle quali là la Ele^ 
%!one , V bltra è la DisposÌRÌoiie delle roct 
Perciocché primieraniente è da, cedere , caft 
quali voci si possa più aceonci^tnc;iite acri^ 
ver quello ) che a scrivere preudians^aj ^e 
appresso fa' di mesiiero considerane V ! eoa 
quale biadine di loro ^ e compommemo , é 
armonia quelle medesime voci meglio r^• 
spendano, che in altra maniera Conctossiie» 
c^^achè né ogni voce di molte, con lequaH 
ona cosa segoar si può , è grave^ o pUra-^ 
o dolce ugualmente ; uè ogni componimoki** 
to di quelle medesime voci uno scesso adoiv 
tiamonta ha, o piace, e diletta a niimodo, 
D^ scegliere adunque soiìO' le vooi, se^^-^i 
materia' grande si ragiona ^ gravi v^^l^^^^ 
iiìiii^i, appetenti, luminose j se di bassa t 
volgare, Hèvi , piane*^ ditnessè , popòkti:, 
ehete ; se di mezzana tra queste due, me^ 
"de^iìnamente con voci menzai^ e temperata 
e te qtiali meno ali* uno, e ali* altro pi^ghì^ 
no di* questi due termini., che -^i |iuòw 
È di mestiero nondimeno in queste méde^ 
«ime regole f^ervar modo, e é^chifaré at)pral- 
tuftó la 'sazietà; variando alle volte- é le 
Voci gravi con arlcuna temperature le teoi^ 
perate con alcuna leggiera ; e cds't allo !n* 
Scontro queste con alcuna di quélW ^ e 
quelle con alcuna dèlie akre ^ér pia' tkè 
meno» Tuua&ata generdfissinu e unìv^ 
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sai regola i in ciascuna di qne^te'manìcrlei 
e siili, le più pure, le pin monde ^ le più 
chiare sempre , le più belle , ^ più graie 
voci scegliere , e recare alle nostre com- 
posizioni, che si possa. La qual cosa come 
si faccia , lungo sarebbe il ragionarvi j con- 
ciossiecosachè le voci medesime o sono 
proprie delle cose, delle quali si favella, 
e pajono quasi naie insieme con esse ; o 
sono tratte per somiglianza da altre cose, 
a cui esse sono proprie , e posie a quelle, 
di cui ragioniamo ^ o sono di nuovo fatte 
e formate da. noi; e queste voci poscia co- 
si divise e partite altre partì hanno , e al- 
tre divisioni sotto esse, che tutte da saper 
sono. Ma voi potete da quegli scrittori ciò 
imprendere , che ne scrivono latinamente. 
E se pure avviene alcuna volta , che quel- 
lo, che noi di scrivere ci proponiamo, ispri- 
mere non sì possa con acconce voci , ma 
bisogni recarvi le vili, ale dure, o le di- 
spettose , il che appena mi si lascia crede- 
re , che avvenir possa ; tante vie , e tanti 
modi ci sono da ragionare, e tanto variabile, 
e acconcia a pigliar diverse forme e diversi 
sembianti, e quasi colori è la umana favella. 
Ma se pure ciò avviene, dico che da tacere è 
quel tanto , che sporre non si può accon- 
ciamente , più tosto , che sponendolo mac- 
chiarne T altra scrittura; massimamente do- 
ve la necessità non istringa _, e non isforzi 
lo scrittore ; dalla qual necessità i Poeti , 
sopra gli altri , sono lontani. E il vostro 
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Dante , Giuliano , quando volle far c6m(>a- 
razione degli scabbiosi , meglio avrebbe fat- 
to ad aver del tutto quelle comparazioni 
taciute , che a scriverle nella maniera , ohe 
egli fece : ' 

E non vidi giammai menare stregghia 
A ragazzo aspettato da Signorso $ 

e poco appresso : 

E si traevan già t unghie la scabbia ^ 
Come coltel di scardova le scaglie^ 



Comechè molte altre cose di questa ma- 
niera si sarebbono potute tralasciar da lui, 
senza biasimo » che nissuna necessità lo 
stringea più a scriverle , che a non iscri- 
verle j là dove non senza biasimo si son 
dette. Il qual Poeta , non solamente se ta- 
ciuto avesse quello, che dire acconciamente* 
non sì potea , meglio avrebbe fatto e in 
questo , e in molti altri luoghi delle com- 

f posizioni sue ; ma ancorai se egli avesse vo- 
uto pigliar fatica di dire con più vaghe e 
più onorale voc^ quello, che dire (a) si 
sarebbe potuto , chi pensato vi avesse , ed^ 
egli detto ha con rozze e disonorate 5 si 



^f 



(a) Quello che dire acconciamente non 
si potea j et quae desperas. 
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9^àt^hht^fiftll di nioho moggia, loda egriH^ 
^h^ <;gH non è ; .. comecbé egli nondiaKènè 
sia.di moJi(o, Che quaudo} e* disseca .\ n'.v 

Biscazza y e fpnde la sua fikoultade^f v 






Consuma y o Disperde avceblie deubi» soit 
JRiscàzza ^ voce del tuub dora e j^pùicevolec' 
ohraoh^ ella non è voce u^ata , e jFqrift' 
ancora non mai tocca dagli ^orittorv-rifoi^ 
£ece cosi il Petrarca, il quale, iasciaóiO'- 
st,are che non togliesse a dire di. cicr^dbiie» 
di^é Qon &i potesse accoiì.eiaiiieQte;..na^.tfia' 
le cose dette bene, se aloiina minuta j^toghI 
eray che potesse meglio dirsi, egli la ^u^^ 
Uva e ritnutaya^ infinattantoché dire tmèglif: 
ZLoni^sl potesse a modo alcuno.. Quivi <tfi^H 

SosL^>fsi. Giuliano , ver»o lo Straz:^ jrìyeiltb^ 
isse. O quanto è vero^ M. Ercojh^, <)iòt 
che il Bembo ci ragiona del Petrarca Jn: 
questa parte. Perciocché, vencQdomi^ ^Qft- 
h,à guari , vedute alcune carte. $criit^ di 
mano medesima del Poeta ^ nelle quali era* 
no alquante; delle sue rime ^ che in^ que^fo-v, 
gli mostrava che egli, secondoclié esso. le 
veniva componendo ^ avesse nota^ , quaU 
intera 5 quale tronca, quale in molte^ parU 
cassa 6; mutata più. volte; io^ lessi .tra; gU 
altri questi due versi primieramente acritti 
a questo modo t!* . o 

■ ..■'•' t. 

V'oipófiiisooltatein rime sparse il suo^,^. 
Di quei SQspir^ 4?' quai nutrim H qore^ 



Piji^ come quegli, ch« dovette pMlsatrfj òh^ 
il dire \f D^e quai nutriva il care ^ non er* 
ken pieno, ma vi mancava la svtet |¥er^iia; 
olirachè la vicinanza di quelT altra voce. 
Di quei 3 lógU^va a questa, Z>d'^tta£% gfra- 
lia ; mutò , e fecene , Di eh' io nutriva il 
Core^ Ubimamente, iovvenatogii di quella 
Vóto Onde':^ essendo ella voCe più roton- 
da^* e più sonora per le due cónsòudtiti ,- 
obe vi sono , e più piena ; • aggiuntovi ,cte 
il dire Sospiri^ piii compiuta voce è'i é^ 
pi4 dolce, che Sospir] cosi volle dire pìtf 
toéto i' come si legge y che a quel thoaol^^ 
Jila voi 5 M. Carlo , nondimeno seguite'; H* 
qonie A suoi ragionamenti così ripresi?^; MbP 
tft altre parli possono le voci avere, éKè^ 
^*«&noJ(iro grazia. Perciocché e bclbltéi' 
^ latìgiftde possono talora essere , ohra it 
QoiiVei>c^ol« 5 o dense , e risérrate , pinjgui ,^ 
aSrldi^ mòrbide^ ruvide > mùtote ; strepitain-* 
iiV-è tkrde> è ratte , e impedite ^ e sdVuc-' 
étolclse , é (luando vecchie oltra modo , té- 
qtìi^do uubve* Da questi difetti adtrnéjae i* 
c< daP cimiti chi più si guarderà , a' Imohf 
i^véi^meìili dando maggiore opera i, coWxi 
ri^^ótrà dire-, che nello «cegtìer delFe tó-( 
éìy'tina delle parli, che io distar, gcnreralr 
4éllo scrivere , itorgliore composilo!:* ^a òr 
^'-pròsa^ é di vèrso, e più loda mèriti y 
che coloro che lo fanno meno; quando peé 
la cornparazione loro si troverà che cosi 
^à.^Altreltanté dose, an«ì pfù molte anto- 
fa si pbasoiio j fiì* Creole , 'nella disposiWio- 
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xie considerare delle voci , si come di par* 
tè mollo più larga, che la pri'oiiéra. Con- 
cibséiecosaché lo scejgiìere si fa , una Voce 
semplicemente con un* altra vòéé, b cÒii 
due le più volte comparando: dòfe 'a'^iv 
spor, bette, non solamente bisogna ana vq- 
<5e spesse fiate comparare a mólte voci' j^ 
^zì noòìte guise di voci ancora con molte 
altre gtiisé di^ voci comporre, e agguagliare 
ft mèslriero il più delle volte. Dico^adun- 
<jÌiie , che si come sogliono i maestri delU 
Itavi, che vedute potete avere in più pàYii 
di (|uesta città fabbricarsi (a), ì qùiati tré 
c&^e fbnno principali ^ perciocché '|>rimiè- 
radiente risguardano quale legfio, ó ^ùal 
fSrro, o quale fune a quale legno,* o' tét- 
ró'l o. fuDfe compóngano, cioè con quai(é; 
draino gli accozzino , e congiungànò tra'lò- 
i'ò. Appresso Considerano quello medesimo' 
regno 3 che essi a un sltrò legno , ó ferro, 
o' fune hanno a comporre , in qual gut&a 
comporre il possano, che bene stia, o p'^r 
Ib.IuDgo, Ò attraversato, o chinato, ostan- 
te, o torto, o diritto, o comechè sia in' 
altra maniera. Ultimamente queste funi , o 
questi ferri , q questi legni , se sono troppo 
làhghi 3^ essi gli accorciano, se sono corti.^ 
gli^ ia)ltingano ; e cosi o gV ingrossano ,' of 
OT 'ii^fcriiìgbno ^ o in altre guise levandotìi^ 

-.'i)ÌÉ o ,^ .. > ^,. ^ ,6 
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' ' '{A) tnte>tide' Mt Arzanà. . ''' 
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• ' ^ugtiendòne , gli vanno rassettando in 
maniera 9 che la nave se ne compone giu« 
sta e bella, come vedete. Cosi medesima* 
mente gli scrittori tre parti hanno altresì 
nei disporre i loro componimenti. Percioc- 
ché primiera lor cura è vederne V ordine, 
e quale voce con quale voce accozzata , 
cioè qual verbo a qual nome^ o qual no- 
me a qual -verbo; o pure quale di queste ^ 
o 'quale altra parte con quale di queste, o 
dielle altre parti del parlare congiunta , e 
•composta bene stia. E bisogno dopo que* 
Sto, che per loro si consideri, queste par* 
ti medesime in quale guisa stando , miglio- 
te , e più bella giacitura trovino, che in 
altra maniera j cioè quella voce , che nom^ 
Ila ad essere , come e per che via ella es- 
ser possa più vaga, o nel numero del più, 
o in quello del meno ; nella forma del ma- 
Schio , o della femmina j nel diritto, o ne^ 
gli obbliqni casi. Medesimamente quello, 
che ha ad esser verbo , se presente o fix-^ 
turo 3 se attivamente, p pa^ivamente, o in 
altra guisa posto meglio suona ; a questo 
modo medesimi» per le altre membra tutte 
de* nostri parlari, inquanto si può^ e lo 
paté la laro qualità , discorrendo. Rimane 
er ultima loro fatica poi, quando alcuna 
ì queste parti o brieve, o lunga, o altr>' 
meati disposta, viene loro parendo, senza 
vaghezza , senza armonia àggiùgnenri , q 
scemar di loro , o mutare^ è trasporre^ 
Bembo Voi. Jc ij^ 



SI 



ppj, P nel ineaao, o xiel fìae. tf^i^^uUt %m 
J^^^.^rcole, yi.vo le mmute cptqj'.^ j0 
più tosto agli orecchi di quovo 8cplaf%| 
ishe 4i dottissimo Poet^ cpoveoevoli ^hI :lft 
coltfure, e ^ da vui , mentre, era v^^e,-^ 
cjjuUo 3 ne* Latini sgrossamenti (a). . t:idjt^ 
xaccoptandp; datene di. ciò a voi steMO^Ji 
^olpa^ che avete così voluto. Q.aivi ^/^bld 
a voi non grava di ciò, rispose lo S^iqjiahi 
che io a voi do fatica di raccontarci ^pieaif 
cosi minute cose, US» Carlo ^.com/^ voi-ii^ 
te., di me non vi caglia; il quale s<^oqMi^i 
in ninne non sia maer tro f, p.i;ire io rtfj^sjb 
aouo< veramente <^scepolo. E nofi^mejMt:^ 
inesttere a cJiiunquQ apprendere. fdcqpjDft^faAr 
^ desidera, incominciare dia'.&ucit:4prÌDQffi}| 
che spno per lo più deboli tutti, t^iéffg^ 
TU £ se io alcuna parte di questetxn^d^& 
me cose, che si son dette, o sono ia'>difci^ 
bo altra volta, dando alla Latina lingua. If 
prinae opere , udito ; ciò bene mi mettfeia 
ì^ questo 3^ che più agevole mi ai farà* lo 
apprendere, e ritenere la volgare, se^ìo 
giammai di usarla farò pensiero* Perchè A 
grafia seguite , ni una cosa in ninna pavlii 
p^r niun rispetto ucendoci. Poca faticaipi» 
gliecei per voi, rispose mìo fratello,. e:'dì 
poca, iM.4 Cìrcolo , vi potreste valer «^di tìu^ 
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slf^ìdf^s*à Vòlbnrierì hòn pi'gtiassSf. Dtìh- 
^e sfegiiisi-; /e" acciocché meglio quelltìl 
eff^ rò rdifeòj vi ^1 faccia òhiaro , ràgfenfà- 
nW^^^k*^ àttb di èécmpla così. Poieà il Pei- 
tfàrè^ dire iri qiiesto modo ir^rimo ve^A 
dteila^fcàtóòtoc /ctié ci ^allegò Giuliano : f^o/^ 
e^^ r/bie asóottate. Ma considerando egir, 
<W' tjùtrstà vdce , 'Ascoltato^ per là moTti- 
fildine [détlè consonanti , che vi sonò:, è 
iftieOTPtì^pér là cfuàlità delle vocali, ^nùme^ 
l^-^dèlle isiliabe, è voce molto alta e appkV 
rtfntéy dove Rime fer gli contrarj rispètti 
éiWè« difUessa , e pòco dimostrantési ; vl-^ 
dl^^dl^ se egli diceva , f^oi eh* in rime ^ ìì 
W^nM'^'lWpmù lungamente stava chinato e 
todestfer^ dove , dicendo , P^ cKascoltatt^ 
^gli^^^tibititfinente lo innalzava; il che gli 
tti@^^ev£i dignità. Oltraohè it/me^percioc^ 
«du^é'^oide i^giera e snella, posta tra que- 
fW^A^i^ ji^coUate^ e Sparse\y che souii 
itoeadne piene e gravi, è quasi deiruna^é 
écdl^^ahra temperamento. £ avviene ancorili 
ohe i^'ti tutte queste voci dette e recitate 
eèsè') Fot j dC ascoltate in rime sparstìii 
ed èsse più ordinatamente ne vanno, ^ 
fiinso oltracciò le vocali più dolce varietàT^ 
e-^pià soave «1 che in quel nìodo. Perché 
ifacgUo fu il dire, come egli fé' , che'^é 
efgiòr avesse detto altramente* Il che porrà 
essere avvertimento dell' ordine prima delle 
tre parti, che io dissi. Potava ezUudiq^.il 
Petrarca queir altro verso della medesima 
MtoùM^>dÌi: tMÌ:^ Fr^r ,ìa vanisL spèrciìnza ^ 







^ . fan jiolore- .Ma' Mrciòccbè ]^<f|aigumiu^ 
ìsiyDÌe della vocale ^.toglieva graaia^^ j^l| 
Vdrìazìqoe della E trapostavi la' '^^''^^^J 
ipiitò il numero del meno ip ^adtlp.'^.jlS 

{nvL^e fecene. Fra le vane, spènuiàe{^j^ 
ece bene: che qoantan^e .il motaineàto 
sii poco, non è perciò poca là «differè^z^ 
della vaghezza , chi vi pensa , e consideri 
soCtilmente. E cade questo nel secondo q^ 
3p del disporre detto di sopra. Percipc<^| 
ìlei terzo, cl^e è, togliendo alle voci alcii| 
na loro parte , o aggìngnendo, o pnr^ tq^ 
mutando ^ còmechè sia , ' cade qiiesV altroi 

' Quandi era in parte iUtr uom da <gSHè| 
eh' io sono i - . / 

t quest*.altro : 
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Ma ben i^gg^ or^ sì come al popoltuf^. 
Favola fid gran tempo . ,^ 

Erano Uomo^ e Popolo le intere voci| 
dalle quali egli levò la vocale loro ultimai 
la quale se egli lavata non avesse, elle $àr. 
reLbono state voci alquanto languide, ec^* 
scanti, che ora sono leggiadrette e gei^til}* 
Cadono altresì di molt* altri j si come è^ 

', » ■ - 
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'Che nC hanno congiurato a torto incontrai 

dove " Incontra disse il medesimo Poeta, 
più tosto che Contrc^. ^ "^^^ ^\^^ voltf 



ì- 



i^o", e SetTÌ^a) atcuiia fiala, e AàivUnèf 
fe pipartio f più tosto cbe Disface , e 5e-* 
qr/ , e Avviene j e Dipartì : e Diemme ^ 
"Aprilla; dovendo dire diriuamente Mt 
àie , e La apri. E perchè io vi abbia di 
(Jiiesli modi del disporre le somiglianze rer 
Caie dal verso; non è cbe essi non cadan» 
eziandio nella prosa j perciocché essi vi ca^- 
dóno. E il vero , cbe questa maniera ulii^ 
ma delle tre più di rado vi cade, che_.Ie 
àhrfe': cobciossiecosacliè alla prosa , pergioo- 
^è .èltà alla regola delle riOte o dàlie sit,- 
MJe'hOQ sÌ)Uog^ace, e può vagare, e spa- 
ziare a suo modo ; motto meoo di ardile , 
ìtSti Héènzi^ si dà ÌQ questa parte, cbe al 
verso. Ora si come e nelle sillabe, e nelle 
sole voci queste figure entrano ; così dkO 
io , che elle entrano parimente nè^i stfcssi 
larlaà, e peravventura molto più. Percioc- 
%w\ ólfracbè non ogni parte , cbe si c^u- 
da con alquante voci , sì acconne'né eoa 
lOgni parte, .e meglio giacerà posta prima, 
cbe .poi',, allo 'ncontro , e tjuella medésir 
AÀ 'parte non in ogni guisa posta riesce^ 
^rittiente graziosa, e toltone, o aggiutjitg,- 
^ , b mutatone alcuna voce » più di Vàghez- 
2^-'6ìtnostrerà , senza coinpafazio'ne élcìi^^ 
chè'^afti^ménte: sì avviene égtì àncoràV^B 
U lungo ragionate e di quelle, medesinw.fl-' 

\'Siibb'*i fi'tnf""'' " ' '■''■ ■"'^^'-vi'i'iv '.MAfe 







^%f Sfilai V4>^^ non èj^ oJ*r^,:? ilUWtócT^^ 
ift.4i: nc^*lie,aìt|'e fJg^rc pa.p%^olev, 4fJleT^fc. 
li i.^opi.è c^p^vole alcittn^ . $qla,yT0CM?i,'v4! 
JM nft.Jlibri di coloro pajl^s^, si ,i?^^^,( 
4?»'. ar^^ dfel parare S43rivoi>o ,|)actit4iftf«|Vft. 
-4 j^cpj^tQ ,eo59 tja«.e adimq^e , ,MU ^^fi^ 
^jak^j^sff^vàefÀy quando égli 4^f^mnmW 
<4indl^ sGi^fttori o di prosa ^OildisVCrts^o^tfc 
. I^ioràf id dar $4&nteiìza ^ «gli potrà peiratl^eptA- 
dij% n^a inga«par&i 5 conacchè ÌQi:no^,y4LÀ- 
^bift (tmayia ogni miixut^ parte .4i*^Q^tfÌ!(È 
SlV^fA^^.7 »<^he pMnsegnano quesui^'vgìiidiqlD. 
^ora M. jf'ederigo , veirso mio fr^iello g^n^ 
(4aKi4^, , io volea or ora, disse,.^ lV(«. flf<;^ 
j^riifolgermi, e dirgli, che yoi..foggi«|. 
M.fyiììca: perciocché molte djaUe^^ft^^fiiip 
pa,|eirate .recare ancora, che soQc^,,pq{| qiic^ 
stQ congiuntissime e mescplatii^^im^^ se;>i(|i 
medesimo confessato non Tavest^. ^: qi^ 
appo cotesto cose . M. Fedei;igo » diss^ok' 
St^Qzz^, che voi dite che M. Carj(,a avi;^- 
te accora, potuto recarci? EgU le ▼ì.jdifàf 
rjispose M. Federigo ^ se voi ^el di^Hm^e- 
jf;^ te , ch,e ha le altre det^e, che siyetfi\tQ^ 
^Q., lo^Siicuran^ente non so, se io ine nei tir 
cpirdassi ,pra , cercandone^ rispose mio Air 
^o^cl^pj^apete come io malagevolnj^s^ 
q^i, ranim^moro le tralasciate cose,, ^ilpogif 
JHm questa.^ postochè io pure il vol^Si^i,^^' 
x^ ; il che vorrei , se a M^ Ercole sod4ì^ 
?fi.^afl*^P^ Hf^ si pcxiesse. Ma voi., .^ 
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'^ «MS di^éi^ipetble ìnge^ , i^ léggMIè 
^^f«nìÉlàfi''<) %disié dir coia , cht' riéiÈL'Wmì 
":rtii*¥aikte <« itf ciò bea si pite^ ètw? SÉoÉS 
ilijgiirtir fo' ©ut* tf Guido vostro sbìo vi '!sig^ÈSagL 
igte^e)'lsèCeJ/s1itt>fa fallo , disubbidiènte*^ j^ 
.éiàiart*è''àl!^. Ercole^ questo dà Vói cbt}^ 
iàèikmj BÌ/n sòAdiàfàte, non voéKo 'dJ^tìrpé- 
^ tfmori^véle 9 c^e non volete mecitrés^é^ 
^Ha^^'fitìtte «di queilò peso. Pert^bé, iwatllntfò 
-*««" M • fit!colc mio fratello , cbie eglr tt^'ìt. 
-fiédètigx) facesse dire il runanenté, èd'^e^sb 
jJlrM^effdoae'tui^ e il Magnifico parit^efit^^ 
jBllé^'^teetà^ che mio fratello àveya^dè»tto 
hmhSk ^'fejgK* dòpo una brìeve còntésay >1|^ 
f W^iiol/ forre a mio fratello il forri»e^Ìb 
'iteé&Wfndàfb ragionamento fatto ^ùlié-^p^ 
* ^Ali^^li^ia^^fe a dire si dispose, e cfèAilli^ 
-iBitì? Ib> purè nella mia rete altro prt^òr^K^ 
ftt^l èbè'^ tare stesso. E bene mi «a ^ f»- 
^kffibbl io tacere, quanto si coWvtwrfl^àP, 
•ioft^^iib T«)*trto', che io di quello >Tav«ni% 
-^è'meé' verrei Né crédiate, <*e ià%ti€^ 
titb^^f^a'^^ peitehè in. ciò là fatitfc' ^M Sia 
-gfeVbi^'i che non è dove'ffrA è(uiltittiftìfe 
'|[>»èÌ^tóno di voi piaccia, tìoit ch'é'a W«« 
nTtìie. TMJa dicolo per ciò , che le cdse[dSé 
^ite et cdiiVfeftgono , sorto di qUilttfà^ì^èftffe 
ttehg^iròlmébi'e per la loriy diààsatiSa^cièrite^ 
«8^>^tto re'gòlà ; in lùódó cbì^^^jibghf^^'^sóS- 
^imé'^^'he ten^ cHt V Sscdlfei.-^flfa ^Wi^ 
•*J«WéP^si^T '^Àiébdo al .fà*tb/ di^\\ cBé 
feglii^tì ^Mirebbé c^onsideràfffe, qtìafltty^l*^àà 



i^ DiéiiLA TdtOÀ» i.iiratrA 

>AncìK^ pec questa ria : ohe rporcioedUè 
ilaé pani sona quelle , che filano bella o^i 
ècriUura) la Gravità, e la Piacevolezza: jr. e 
ìé cose poi 9 che empiono e co tu pi odo cpie-* 
ètè àa% parti, son tre, il Suono, ilNanie- 
. irò , la Yariàzione; dico che di queste tre 
CQse aver si dee risguardo partitameatf ^ 
:'4a»Cttn^ delle quali all'una,.^ alF altra 
'giova delle due primiere, che io dissi. .£ 
afifinechè voi meglio queste due medésime 
-|Kifti conosciate ,. come e quanto ^ sono .dif- 
: ferenti tj^a loro, sotto la gravità ripongo 
11^ onestà, la dignità, la maestà, la magnifi' 
^enza , la grandezza, e le loro somiglianti; 
«adtro la piacevolezza ristriiìgo la grazia , la 
soavità, la vaghezza, la dolcezza, gli scher- 
^i% i giuochi, e se altro é di questa ma* 
nieva; Perciocché egli può molto bene alqa« 
na composizione esser piacevole , e non 
grave ; e allo 'ncontro alcuna altra potrà 
grave essere , senza piacevolezza : si come 
avviene delle composizioni di M. Gino, e 
e di Dante ; che tra quelle di Dante inul- 
te son gravi, senza piacevolezza , e tra quel' 
le di M. Gino molte son piacevoli , senza 
gravità. Non dico già tuttavolta, che in 
quelle medesime, che io gravi chiamo, non 
vi sia qualche voce ancora piacevole ^ e in 
q^le, che dico essere piacevoli, alcun* al- 
trp non se ne legga scritta gravemente : ma 
dico per la gran parte. .Si come.se io di- 
cessi eziandio, che in alcune parti delle 
SOW^99mQxa loro ni gratità , aò piaceto* 

r '..'J-Xx-:v. .:\>ia:. ,.,/.^;, ; ■> • ■;■■ .. ■/ :. 



/p«r lo pKÀ^ é nott perchè in. quelle me4$* 
ósjme ^rd ninna voce i^ grave j o.piane^o- 
^k; non 31 leggesse. Pove il Petrarea; V i^a 

- >e r altra di queste parti empiè maraiyiglj^- 
" s^amenia ; in maniera che ^cegUereiUon jsi 

piiò^^ in quale delle due egli fosse ma^^r 

inaestro. Ma venendo alle tre ci)«e ^JG^r^nti 

'queste due partì, che io di^si^ è fSUPQo 

^ i(|m1' concento , e quella armonia, <^h$Di^He 

fitom dal componimento si genera deUe .yp- 

^i ; nel v«rsQ oltracciò dal oompoaim^niQ 

uiandio delle rime. Ora ^ perciofochò il 

cimcèato, che dal componimento pasce^^di 

' t^olte voci , da ciascuna voce ha origino; ^ 

^r ^ ^^siascuna voce dalle lettere • che in lei 

'Risono 7 riceve qualità, e formale di niestte- 

-fra^ ^sapere <]ual suono rendono queste. leite- 

rfir o;«eparaie o accompagnate ciascuna. Se- 

^^Mpte adunque rendono suono quelle oin- 

i'ifife^iaenza le quali ninna voce ^ niuna sU- 

- laba può aver luogo. E di queste tutte mi- 
glìbr suono rende la A\ conciossiecosacbè 
'«tta fttù di spirito manda fuori , perciocché 

^ eoir piik aperte labbra nel manda «, e più^àl 
rirido ne va esso spirito. Migliore delltiicdl* 
riferè poi la JE^, inquanto ella più a^^quefCe 
impartì si avvicina della primìera^^ìcbè*. n^n 
-i£inno le tte segiientiv Buono, appre9s4[:jq«)e- 
£;Mr,'^è il suono dell' Of allo spiriiox^del qiam-* 
"'^ mandat fuori ^ le^kb^ea alqnànl^liQJQÌD'- 
f^^Mai: sporgonoV^ in cenobio 1 ift che irìton^ 
: oiocei j^ouorQ. mal v fai lìas^iji^i '/Qeb(rliB!i»ij8al%'^ 
giero 9 e chinato ^ e tuttavia dolce spirito 9 



ioò- bCLLA ▼or.feAR' *.t!rfetJA 

ài questa lingua ; la quale nxm éoìnÌÉi'Hiié' 
in vece éelìa, X usa dipo^re la «y-taddèp^ 
piata ^ qfttando ella ndn sia in priaci^rcrdém 
le voci , dove non possono', cottie =-si^è"dct* 
t^^ due consonanti di una qualità avéi^icK)^ 
go, o aacor quando nel mezzo la ooóòipa*" 
ghia di altra lettera non voeale noà gliefie^ 
vieti '\ ne' quali due luoghi la S sefnpliee; 
soddisfa^ ma ancora tutte quelle voci, cliè> 
i^' Latitii sr^' ono per Ps , ella pure jWéi*; 
(|ué 1^^ meaesimamente . scrive senc^re.. E' 
questa Si quantùnque non sia di purissima 
anonov ma più tosto di spesso; non pftfc^ 
tnutaTolta essere di così schifo e rifiutata 
nell iiostfo Idioma , come ella solea es^sèft^ 
aaMscamenté nel Greco , nel qnale ' furono 
già ' serittorì , che per questo aleuna voKà^ 
delle loro composizioni fornirono senza 'tó^ 
sa. E se il Petrarca si vede avere la' lette-' 
ra X usata nelle sue Canzoni , nelle quali 
egli pose Eccperto^ Ecctremo ^ e altre simi- 
li voci ; ciò fece egli per uscire in questo 
deU' usanza della Fiorentina lingua , affine 
di potere alquanto più innalzare i suoi ver- 
si in quella maniera ; si come egli fece 
eziandio in molte altre cose , le quali tutte 
si concedono al verso, che non si conee^ 
derebbono alla prosa Oltre a queste, mol^ 
lev e delicata , ^ piacevolissima- è là L^ é^' 
e- di' tutte le sue compaghe lettere d'òlcissi-*^ 
nìa. Alla'ncontrò la È àspera , ma di- ^: 
nefroso spirilo. ;iÓi'^mezzano poi tra qt^èiste^ 
dae la il^, ^là .ATì^il^ audnà éetle ' ^tltOi^ 



I 

#i5JHeHt?t/quWT lunato, <S corntttò nelle pa*» 
wJ?b 4!i^ft^P?0: spesso , e pieìio suopo «pn 
ppjSsw ^«ft^!^; la j^. Spesso luedesim/^montf y 
e p^e^o :, rin^ più .pyjpmo il G. Di quelle 
mf!^dcfij[n^ ve fspesse^^za 9 e. prontezza è il Cyi 
jm pijì, ì^fippaitp di quieti aliFÌ. Puri^ • 
s0e^H., 00 Jsp^diti. poi spnQ il B e il £>;, 
Speiliiifiiinì ^, e punpsirni il P , e il T , e/ 
ÌDS^eix][€^oi^peditUsimi« Di poYerO;y e ' nfiorta 

suQpòj) j^^P^^ S'i ^^^i^i tutti, ultimamenie. èf. 
il. fp4© -^intanto più^ancora maggiormente^^; 
cbp egli , $en;$a lo C/^, che il sostenga;,) 
jHm può aver luogo. LajET, perciocché iitìa< 
è lettera per. se mecjesima niente può j mai 
§iugae solamente pienezza e quoisi pol[m 
B^lf,; lettera ^ a cui ella in guisa di serveituo^ 
;^«;^ficcanto. Conosciute oua que3 te forre' 
ti^e^flelle \ettere , torno a dire , che seeonr> 
d.^]9Ci|ì teche ciascuna voce le ì\sl in .se,lcosi::^ 
e^è ora grave, ora leggiera , quando iosprat^ 
qijH^n^o molle, quando dì una : guisa , e 
quail^q di altra : e quali sono poi le guise 
dplle. voci 7 che fanno alcuna scritturai, tale-! 
è Jl supnp ,. che del mescolamento di lora-> 
ejBi;e; onf^Ufi prosa, o nel verso} e talora-^. 
ga^jÉ^y^à : genera , e talora piacevolezza! È > il ì 
vero^^ che eg(i nel verso piglia .««iàndiole 
qualità dalie rime ; le quali rime gr^sidsisti) 
s^q^^ritrovanientp.si vede cb^ f&t>]pér da-jl 
TC:g%l,V?rsa;yp|ga^ev jleggiadri®,;* 

clyj» iflb vec^e di ^q^eltó ff[iss^;^'>JUr iiaélfe Jìà 
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adunque gassando -^ dico v che* rsraK») le 'ì'iiM 
comiiiie mente di tré manierdi» regoljkte^ 'lì^ 
bere i > ^ mescolate. Aegclate- sbm> j iqnelfe 9 
^b^tsij stendono in Terzetti^ go»ì ^le^i pec 
<$o.y-eh.^ ^gui rimasi pontre 'jrolte^^riJpcw 
^l)è ^nipre con quello medesimo hitdiner? di 
tl^e; in tre versi la rima* n^uova irtcomincìlinb 
do , 31 chiude , e compie la inebminoiatib 
Er, pelaci occkè questi Terselti per ud medoì 
i^s^eme tutti si ' tengono , qua»i anella> pn^' 
d^u r uno dair^Itro ,. tale manièra di; rtn 
Hiii$. chiamarono alcuni Catena ; delle icptali 
pp^perav ventura essere il rifirovatace^Dam 
te.,;.jcbeMQe scrisse il suo^ poemav; ^sonetoffi 
aic^eosachè. so^ra ^ui non si Crtióva' dhi?.le 
Ispesse* 8ono> regolate altresì quelle , -che 
noi r dita va rima chiamiamo per ^quesito f^dlsié 
eomibuamiente in otto versi il loro •comtpOH 
nimento si rinchiude; e queste* si .crede 
che fossero da' Siciliani ritrovate; ;Coméch^ 
essi non usassero di comporle con più che 
due rime; perciocché lo aggiungervi Ja ter* 
za^ <ihe ne* due versi ultimi ebbe luog^^ 
fu opera de' Toscani. Sono medesimaihentei 
le Sestine , ingenioso ritrovamento de' Prò* 
vei:^zali compositori* Libere poi sonò quel- 
le altre , che non hanno alcuna leggèfo: 
nel numero de' versi , o nella maniera dèi 
rimargli; ma ciascuno, si come a essoi^iaf; 
ce, cosi le forma; e queste universalmeir^ 
te sono tutte Madriali chiamate, opércio| 
òhe d^ppj^ima case materiali e gW8$t éi 
i&aìntasseijo. i» quella ..nvatiiera di cflil$àe^fBoio^ 



pilàv^obe m altro modo^^ pastorali amori *^ 
9 'ìdlttrìiloro) <l7oscflre<;^ci avveniineDti ragiofìà^^* 
serp ideile '^entì nella guisa ^ ebe i LatftiV 
e:i'^reoi ragtonano: nelle eglogh^e tóro , '^ 
■bme'tdvlle calzoni formando, e pigtiandò 
daHe>>iin»Bdre^: quaattmque alcuna 'qualità 
difimadriali "pur si trova , che non casi lut^ 
tar>éeaolta e libera è, come io dioo. M^tfto^ 
]at« i oidniamente sono qnalunque rimi? ^ %■ 
kri parte legge hanno, e d^ altra parte s^M 
ifecneio^è ,^ si come de' Sonetti, e ^di quetté 
riméi^'che comunem-ente 9ono<iC;>n20ni ch%a<^ 
Hiatet^cai vede che» dire si- può. Goncii)ssié^ 
eiisàdhè»^ a'' Sonetti ir numero de' versile dM* 
tcripe» ditipfine uielle'^iraej e neir ordi|)fi 
dcU^ crime I poi i) e in parte di loro nc^l iiu^ 
anaporODon^ar usa più certa^ regola* y^^hd* il 
fmetey inquanto capevòU ne sono^^qwét 
ptSobr- ver&i; il qual piacere di tanto innird- 
xiitandq ood Ifir^licenisia, che gli amichi' fe^ 
cero :iblo)ra.Smìeuì di- due rime sola^mfenté^ 
(alq^ra- - in < ammenda di* ciò y non bastando 
ìotnpyl^ rìtm i^ che si' usano , quelle' txté^^>^ 
aon'é tfnoora ' tf ametteanO' n^' medi» v^rgii 
^'Mfno -qui , cbe D^nte una sua ca^sòtfe 
BeHa^lta'naiiova Sonetto nominasse; pék^oc^^ 
Ulè «gì»! più volte poi is in qu^ella^ ' opera ^^ 
e^illivove «^nominò • sonetti quelli';» che «' òr^ 
cmi^tai 'ohMmano; E nelle ' crniMni- puos<ì^ 
jjp»ixAet& q^h^^na^eì^oe >gnisà 'di ve^siV'^^ 
òi littMi^a 4^iaieofìO'è più a gr^dolv^^' còm^ 
]^otoidi^iwoita»prìiiMi'tstMUa;^ iKia^>pìresi*chè 
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essi sono^ è di mestiero seguirgli nelle il- 
tre con quelle leggi, che il compoaitor me- 
desimo, licenziosamente componendo, si 
ha prese. Il medesimo di quelle canzoni , 
che Ballate si chiamano, si può dire* le 
quali quando erano di più di una stanza^ 
Vestite si chiamavano; e non vestite, qtìaii^ 
do erano di una sola ^ si come se ne leg- 
gono iilquante nel Petrarca, fatte e alf una 
guisa, e air altra. Di queste tre guise adun- 
que di rime, e di tutte quelle rime, che 
in' queste guise sono comprese , che posr 
sono senza fallo esser molte , più grave 
suono rendono t[uelle rime , che sono tra 
se più lontane ; più piacevole quelle altre, 
4che più vicine sono. Lontane chiamo quelle 
rime, che dilungo spazio si rispondono,, al- 
tre rime tra esse , e altri versi trapposti 
avendo : Vicine allo ^ncontro quelle altre , 
che pochi versi dì altre rime hanno traes- 
se : più vicine ancora , quando esse non 
ve ne hanno ninno , ma finiscono in una 
medesima rima due versi : vicinissime poscfa 
quelle altre , che in due versi rotti finisco- 
no ; e tanto più vicine ancora e quelle , e 
queste , quanto esse in più versi interi , 
e in più rotti finiscono , senza tramissione 
di altra rima. Quantunque non contenti 
de' versi rotti gli antichi uomini eziandio 
ne^mezzi versi le trametteano, e alle volte 

Eiù di una ne trapponevano in un versq* 
Li torno a dirvi, che più grave suono rendcj- 
Bo le rime più lontane. Perchè gravissimo 
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tncino cl^ qw5sia parte'è.qujello cfelle sesti- 
iie*(a).; lificjit^nta maràvigliòsa gravili por- 
go, il «Vwiiòrare a seritìrsi^ clie alle ri»ie si 
risponda priifriìeramenie per gli sei ^ersi 
pfìiriieri; poi q'iando per alcun ineno\, e, . 
quando per aTcua pia, òrdinatissiqiameate 
la' legge , e ta natura della canzone vàrim^ 
doiiègli. SenzacKè'il fornire le'rime sempe i 
còti quelle medesime voci genera ,digniià,' , 
e 'grandezza ; quasi pensiamo, sdegnando .; 
la mendicazioiie delle rime in altre voci^^ 
con' qtielle voci , che una volta prese si 
sono per noi , alteramente perseverando la ^ 
incomincìalb lavoro menare a fine. Le qua- . 
li parli di gravità perchè fossero con alcu^ ' 
ila piacevolezza mescolate; ordinò colui, 
che "primieramente a questa maniera diver- 
sC diede forma, che dove le stanze si toc- . 
cano :nclla fine dell* una, eincominciamenta 
dèir altra j la rima fosse vicina in due ver- 
fti. Ma questa medesima piacevolezza tutta- 
via è grave , inquanto il riposo , che alla 
fide di ciascuna stanza è ricniesto , prima-"' 
che air altra si passi, frammette tra la conti- 
nuata rima alquanto spazio , e men vicina 
né la fa essere ^ che se ella in una stanza 
mfedesima si continuasse. Rendono adunque^ 

ì: .. -.. • >''" 

f 

; nj[i*)^*y(e|^tf/tò gravi per la lontanami 
'B&kéó Val.. JT. . ' ao 
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q€flft^via:^>^i, ìfi più, lomwe ipèinp UjflB^ 

ni>, eJiHtmmià più grav^,, pps^p ^wn^jj^ 

meno ^Qt lavo) U) che conveaevoi . teEf^p^^s^l)^ 

t^pe;izioo6 delle rime si dia. Qke se itp% 

«te Toi 5 M» J^lrcole, per questo qontq;^fi^ 

poire una canzone , che avesse le .>ue jrip^ 

/dissoltissimi versi lontane ,; voi ,scio^Uer§{ 

9t# di lei ogni armonia da <plesto <^a«,|L%| 

xpn the voi la rendereste migliore* A Bjpt^ 

nare ora questa convenevolezza di tempc^^^ 

y orecchio più tosto di ciascun , che sfi|*|vi% 

è bisogno che sia giudice, che io asscgn,^^ 

rè alcuna ferma regola vi ci pos$a* Non4tr 

meno egli si può dire , che non sia )i)(?M 

generalmente frammettere più che tre s og 

quattro, o ancora cinque versi ira le K^^i 

ipcia questi tuttavia rade volte. Il che >i. ve: 

de che osservò il Petrarca j il qua! Poe^cj^ 

se in quella cauzoiie , che iucomincia f^ef:: 

di panni ^ trapassò questo ordine , dove eia: 

scuna rima e dalia sua compagna rima pei 

sette versi lontana ; sì Y osservò egli marsT 

vijgiiosamonte in tutte le ^hre: e questa 

medesima è da credere , che egli compo-^ 

nesse cosi ^ più per lasciarne una fatta albi 

guisa 9 come io vi dissi, molto usata dai 

Provenzali Rimatori , che per altro. Né di* 

rò io , che egli non T osservasse in tutte 

le altre ; perciocché nella canzone , Quai 

pia diversa e nuova , si vegga una sol» ri- 

aaa più lontana , che per quattro , o anc^ 

ra per cinque versi. Anzi dirò io , che lè 

in tutta Verdi panni essere uscito di questo 






*?dfnt* , V^i r[Ti>na in vinai adla rittia , jjiu^^ 
gtie grazia a questo medesimo -^ordine , di^ 
Rgentij%^imamente da Ini osservato in tutt% 
ìe altre canzoni suej trattone tuttavolt.*; le 
ballate, dette cosi , perchè si oant-ai^ano a 
b^lló; nelle qn^li , perciocché rultima-iteff- 
le due rime de' primi versi , che da tu%i|i 
ìé tJòrona si eantavailo , i quali due o tV'e, 
6^41 più quattro essere soleano ;, sì ripeta 
va;, neir ultimo di quelli, che s\ cantavdfl^ 
Ja un solo, affinechè si cadesse nel mede- 
Sfm^ suono, avere non si dee quel risgWar- 
dò, dhe io dico ; ^e trattone le sestine, le 
^ttèh stare non debbono sotto questa \(*(^ 
gè i ^ònciossiecosachè , perciocché le rimi 
ift^^teró seìmprè si rispondono con quellfl 
itìédesimé voci, se elle più vicine fossero'^ 
eétiea fallo genererebbono fastidio , quamb 
ora fanno di;^jtà, e grandezza. DicomedeÀ 
skifavifii^nte ddir altra parte, che la viciniti^ 
tifile rime rende piacevolezza tanto maggiore^ 
tJUaùto più vicine sono tra se esse rime. Omie 
f^Mene, che le canzoni, che molti versi rotti 
hanno , ora più vago e gra^iioso, ora più dolchi 
%più soave suono, fendono, che quelle che 
10» hanno pochi; perciocché le rimie^pi^ 
yiciiie po^*o«o ne'verM rotti essere, che 
liip»grij^ri. Sono di molti versi rotti alquam 
\fi canzoni del Petriarca, tra Jequi»li due nd 
«ODO di più , che le altre, ilonete or» men:^ 
4e, /{uanta yaghezxa , quant;a, .dolcc^z^, e^ 
in #a^ma ^quanta piacevolezza^ l^ i^^ q^efitai 



Chiare , fresche , e dolci acque , 

Ove le heUe membra 

Pose colei , che sola a me par dorma r 
^ Gentil ramo^ o^e piacque k 

(Con sospir mi rimembra) 
^ ji lei di far al bel fianco colonna \ 

Erba^ e fior ^ che la gonna 

Leggiadra ricoverse 

Con r angelico seno ; 

Jler sacro sereno , 

OvAmor co" begli occhi il cor m aperse, 

Date udienzia inseme 

A le dolenti mie parole estreme. 

Di un verso rotto più in quello medesimo 
e numero , e ordine di versi è la sorella 
di questa canzone nata con lei a un c^rpo. 
Véggiamo ora, se maggior dolcezza poi^e 
il verso rotto dell'una, che dell'altra h 
intero : 

Se 7 penslpr , che mi strugge y 
Corn è pungente e ^aldo , 
Così vestisse d un coii^r conforme , 
" Forse tal m arde y e fugati , 
CK avria parte del caldo , 
E desterìasi Amjor^ là dove or dorme*- 
Men solitarie t orme 
Foran di miei pie lassi 
Per campagne^ e per colli • 
Men gli occhi ad ogn or molli ,• .; 

Ardendo lely che come un ^Uaccia stasj^i 



JE non lascia in me dramma , 
Che non sia foco , e fiamma. 

E dolce suono, si come voi vedete» M* 
Ercole, quello dì questa rima posta ia 
due vicini versi , V uno rotto , e T altro 
intero : 

Date udienzia inseme 

A le dolenti mie parole estrema. 

Ha più dolce in ogni modo è il suono di 
quest'altra, della quale amendue i versi 
son rotti: 

e non lascia in me dramma^ 
■ Che non sia foco 3 e fiamma. 

Il che avviene per questo^ che ogni ìndtt-- 
gio , e ogni dimora nelle cose è naturai'* 
mente di gravità indizio $ la qual dimora , 
perciocché è ms^ggiore nel verso intero ^ 
che nel rotto « alquanto più grave renden- 
dolo 9 men piacevol il lascia essere di quel'^ 
r altro. E questo ultimo termine è della 
piacevolezza, che dal suono delle rime può 
venite j se non in quanto più che due ver« 
ai porre vicini si possono di una medesima 
rima. Ma di poco tuttavia, e rade volte 
passare si può questo segno, che la piace- 
volezza non avvilisca. Dissi ultimo termine; 
c^èfcroéch^ non che più d^lidM^a^povjkiu i 



3fo DELCt^iroECAainirotrA, 

tersi , ishelfr rime h«ino pìn fìeineysi^ 

tóe séno ^ quelli^ che le hanoo nel 'messo 

' ^ lóro ; nfd essi sono oliracciò duri e aspe- 

^11:1'^ sì perchè, ponendosi lo scrittore sotto 

-^SA l^istrètu redola di rime , non può btt 

o la scelta, 6 la disposizione delle voci- a 

suo mudo ^ ma conviengli bene spesso ser* 

iriì^è al bisogno, e alla necessità della' rimaj 

e sì ancora per ciò , che quello cosi spes- 

^ io ripigliamento di rime genera strepito ^) 

"'più tosto , che suono ; sì come dalia can« 

^^'one di Guido Cavalcanti si può ccMoapreb- 

' ^deré, che incomincia cosi: 

Donna mi prega y percV io *vo^iù dire 
D* un accidente ^ che sovente è feto ^ 
^\ ■ Ed è òi altero , che si chiama jtìHùre. 

* ir qual Dìodo e maniera di rime prese Gni- 

'/-do\ e presero gli altri Toschi da'ProveiH 

^zali, cerne joii si disse, che T usarono as- 

*sai sovente. FugilJa del tutto il Petrarca; 

dico inquanto egli non pose giammai due 

vicine rime nel mezzo ai alcun suo verso* 



*^ 



(a) Non sento questo strepito ^ né 

y^ijuest' asprézza ; anzi quètt udire la rima 

"^ dos^e non si aspetta mi si rende in qual-- 

òhe màrileira grazioso s del restò la rima 

è jempre necessità, al Poeta ^ o nel fine ^ 

o ^Utèi -metro- V cfi tUa si ponga. ^ 



"X 



4h>$ette aite, volte una , e qaesta^ :iiiia^ f{ìji<8U'- 
ato^'6gli la poìsé più di rado oelle; sufi €^^ 
«aBOoif tanto egli a quelle cantoni.gji|fi§e|)^ 
t>dtrgniziaj e meno ne diede a quelle altre^ 
aloélle qUalì olla si vede essere più aoVJWtt^» 
£51' come sì vede in queir altra.' , ^ 

^h\y'Mni non vo\pià ^cantar ^ com io soUf^. 

(t^a qùal cfanzpne chi chiamasse p^r qufi(|ta 
-noagione alquanto duìra , forse non exren^- 
dbe* 9oyeròhio. Ma egli tale la fe% ^J^^ 
traei^donelo la qualità della canzone,, la 
quale egli proposto si avea di tessere tutta 
vW^proverb) , si come si usò di fare a quel 
^t^iQfld: i quali proverbi) postivi in molti- 
«^lii^ìiie, e così a mischio^ non possono non 
generare alcuna durezza e asprezza. Ma 
«iildiiando alle due canzoni ^ che ìqdifsi, 
•i^a^l Petrarca, si come elle sono per. gli 
^^iidetti rispetti piacevolissime , cosi per.glL 
* j&knro contrarj ^ queir altra del medcsixno 
ou^^t^ gravissima. La quale, quando io il, lég- 
.otìS^^-^ '™ »«ole parere fuori dell© altre .> qua- 
si donna tra molte fainciulle, o pure come 
Reina tra molte donne non solo di oij««tà, 
e di dignità abbondevole, ma ancora di 
y\i: grairdezza^ e di magnificenza /e di maestà; 
^s\l^ qpàal canzone tutti i suoi versi , da uno 
\s>ip^r istaibza in fuori, ha interi j e [e st.an'' 
)v\v>e ^ovko lunghe più che di alcuna aUjra; 

Nel d^^^.i^o ,^ ^ ^jgjgg^ 
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Che nascer ì^tde , ed ancor quasi in erba 
La fera voglia^ che per mio malcrehi^. 

• i 

.£ senza fallo alcuno chiunque di questa 
canjone.con quelle due comparazione farà^ 
egli scorgerà agevolmente quanto possano a 
dar piacevolezza le rime de' versi rolli , e 
quelle degF interi ad accrescere gravità. E 
fdeUo 6n qui vi sia del suono. Ora a dire 
del numero passiamo , facitore ancora esso 
di queste parti, inquanto per lui si può> 
che non è poco ; il qual numero altre non 
è 9 che il tempo , che alle sillahe si dà o 
lungo , o hrìeve , ora per opera delie lette? 
re , che fanno le sillabe , ora per cagiono 
degli accenti , che si danno alle parale , e 
«al volta e per Tun conto, e per 1* altro* 
£ prima ragionando degli accenti , dire di 
loro non voglio quelle cotante cose , che 
ne dicono i Greci , più alla loro lingua ri<* 
chieste, che alla nostra. Mo dico solamen- 
te questo , che nel nostro Volgare in cia- 
scuna voce A lunga sempre quelb «iliaba , 
a cui CJisi stanno soj^ru^ e brievi tutte 
^iKfìle f alle quali essi precedono , se 
sono nella loro intera qualità e forma la- 
sciati ; il che non avvien loro o nel Greco 
idioma, o nel Latino. Onde nasce, che la 
loro giacitura più in un luogo , che in un 
altro , molto pone^ e molto leva o di gra-> 
vita, o di piacevolezza , e nella prosa , e . 
nel verso. La qual giacitura j perciocché 



ella UDO di tre luoghi suole avere nelle yo* 
"ci, e questi sono< T uhima sillaba , o lìlpe* 
nultima, o quella che sta alla penultima 
innanzi j conciossiecosachè più che tre sil- 
labe non istanno sotto uno accenta coma- 
nemente ; quando si pone sopra le sillabe^ 
x:he alle penultime sono precedenti ^ elhi 
porge alle voci leggerezza 5 perciocché , C6i^ 
me io dissi, lievi sempre sono le due si|« 
labe j a cui ella è dinanzi j onde la |VOce 
^i necessità ne diviene sdrucciolosa. Quali^ 
do cade nelF ultima sillaba , ella acquista 
loro peso allo ^ncontro , perciocché giunte 
che air accento è il suono , egli quivi A 
ferma , e come se caduto vi fosse , non sé 
ne rileva altramente. E intanto sono questa 
giaciture r una leggiera, e T altra pondero- 
sa, che qual volta elle tengono gli ultimi 
loro luoghi nel verso , il verso della pri- 
miera cresce dagli altri di una sillaba , eli 
è^ di dodici, semprechè le ultime due sil^ 
labe per la giacitura deir accento sonq À 
leggiere, che dire si può, che in luogo di3 

una giusta si ricevano : 

••» 

Già non compia di tal consiglio renderei 

E quello dell'altra d'altro canto di una^, 
ailiaha minore degli regolati é sempre, e '^ 
pia che dieci avere non ne può • il cbe è^*^ 
segno ^ che il peso della sillaba, a cuieglf'/^ 
•oprasrà, è tanto, che ella basta, e si ph-'^ 
glia per due: ^^^ 



di!4 DfeLCAf ^VOtlOAlL, UMGtTA 

j v: Ct>/i esso un colpo per la man d'Jlr^ 

F^émmtata giàcitara , e di questi àxie $tr€h 
"Mi libera, o più tosto mezzana trir:*ciS3Ì è 
*^scia ' quella 5 che alle penuldnirf* '4i:''goa 
^ topra : e talora gravità doua alle voci) qaaii- 
odo elle dì vocali, e di consoxianti a ciò 
"vfare acconce sono ripiena ; e talora place- 
^V^le22a , quando e di consonanti , e di vo* 
^^ali o sono ignude e povere molto ;, o di 
oquelle di loro , che alla piacevolezza servo- 
ow^^ a1>bascafiza coperte e Vestite. Questa 
of>er lo detto temperamento suo , ancòtachè 
^4tla molte volte una appresso altra si pcm^ 
ojga , e ^ usisi ; non per ciò sazia ^ quando 
x "Afittavoha altri non abbia le id^ne pr^esò^ a 
scrivere , ed empiere di questa sola manie- 
ra di accento, e non di altra: là dove le 
'due deir ultima , e dell' innanzi penijltima 
sillaba agevolmente fastidiscono , e sazievor 
•li sono molto; e il più delie-volte levano, 
- ^ togliono e di piacevolezza, e di gravità , 
se poste non sono con risguardo. E ciò di- 
co per questo , che esse medesime , quan- 
'to si conviene considerate , e poster massi- 
mamente r una di loro tra molte voci gra- 
vvi ^ e questa è U sdrucciolosa, e T altra 
tra molte voci piacevoli, {rnssono àcor^sce- 
re alcuna volta quello, che olle sogUotio 
naturalmente scemare. Che ììÌ come |e me- 
dicinc, quantunque elle veneno sieno^;j)u- 
^ sef a ;empo , e icott^ m&^twit d^t^^ gÌoy§90 j 



dove altramente prese nuocono , e spesso 

itòcklÀna ahrai , e molti più soop ì .tempi) 

ne* quali elle nocive essere 5Ì ritroverelibo- 

tlOy i^e si pigliassero, che gli altri j c^i 

^^queste due giaciture degli accenti , anco^ 

^ìf^acbè di loro natura elle molto più accoa- 

^é i»ieno a levar profitto, che a darne; 

^•^n^ondimeno alcuna volta nella loro stagione 

'^^ate e danno gravità, e accrescono piace- 

^^olezza. Ponderosi, oltre a questo, sempre 

^^ono gli accenti , che cuoprono le voci di 

unni sillaba ; il che da questa parte si ptiò 

«^^vedere, che essi posti nella ''fine del verso 

^^^uello adoperano , che io dissi, che fanno 

'"jgli accenti posti neir ultima sillaba deÙa 

*'%òcé , quando la voce nella fine del verso 

^sv sta, cioè che bastano, e serv'ono per 

^^ibie sillabe : 

Quanto posso mi spetro y e sol mi stù. 



i: ir i ; 



£' se in Dante si legge questo verso, che 
c^bà r ultima voce di una sillaba, e nondi- 
'^*toeno il verso è di undici sillabe: 

■^'^' E piié d*un m^xaa ìli traverso non^iJtai 

'^^^^ ciò per questo, che non si dà T accento 
-^"^nU* ultima sillaba, anzi se le toglie, e la- 
'^^•éiàsi lei air accento della penaljtima ; e 
'•nSof^i ri mandan fuori queste tre voci Non 
^^Ci^Ha y come se èlle fossero una solai-vo- 
i o^^vott^ c^mb si'ittialidaii fuori Oncia. ^ %Siion-- 



3j6 DSLLl 'VOLGAll tìHéVk 

eia y che sono le altre due compagne voci' 
di t|uesta rima. Sodo tuitavolta questi ac« 
centi più e ipeno ponderosi , secondochè 
più o meno lettere fanno le' loro voci, e 
piò. in se piene , o non piene ^ e a questa 
giiisa poste, o- a queir altra. Raccolte ora 
qneste maniere di giacitura^ veggiamo^ se 
nel vero cosi è, come io dico. Ma delle 
due prima dette, cioè della giacitura, che 
sopra quella sillaba sta, che alla penultima 
è dinanzi , e di quella che sta sopra V ul« 
Iti'ma , e ancora di queir altra, che alle vo- 
ci di una sillaba si pon sopra, bastevole 
esemplo danno , si come io dissi, quelli 
tersi, che noi sdruccioli per questo rispet- 
to chiamiamo, e quegli altri, acquali dan- 
no fine queste due maniere di giacitura po^ 
ste neir ultima sillaba, o nelle voci di più 
sillabe , o in quelle di una sola , i quali 
non sono giammai di più che di dieci 
sillabe, per lo peso che accresce loroTac- 
ccnto , come si è detto. Ragioniamo adun- 
que di queir altra , che alle penultime sta 
sopra. Volle il Boccaccio servar gravità in 
questo cominciamenlo delle sue Novelle : 
Umana cosa è l'avere compassione agli 
afflitti: perchè egli prese voci di qualità , 
che avessero gli accenti nella penultima per 
Io più ; la qual cosa feci? il detto principio 
tutto grave e riposato. Che se egli avesse 
preso voci , che avessero gli accenti nella 
ilinanzi penultima , si come sarebbe stata: 
ir^iré': Bébita cosa è P essere cùmpetssió^ 






^iS^^if:^^ ^seri : il numero 4^ quelU sea-^^ 
t^za tutu saiebbe stato men grave ^ e non. 
arvrebbe compimamenie quello adoperato ^ 
che si cercava. E &e vorremo ancora, sea- 
za levar via alcuna voce , nmtar di lorcil 
solamente l'ordine, il quale mutato, con-'* 
viene che si muti T ordine degli accenti 
altresì , e dove dice , Umana cosa è t a^ 
^ere compassione agli afflitti y dire così ,. 
V avere compassione agli afflitti 'umana 
cosa ès ancora più chiaro si vedi;à , quan-^ 
to mutamento fanno pochissimi accenti p\4. 
a una via posti, che ad altra nelle scrittu*. 
ice. Volle il medesimo compositore versai^ 
dolcezza in queste parole di Gismonda sor 
pra il cuore del suo morf.o Guiscardo ra-^ 
gionate : O molto amato cuore , ogni mio- 
uficio verso te è fornito j né più altro mi 
resta a fare ^ se non di venire con la mic^ 
c^ma a fare alla tua compagnia, Perchà 
egli prese medesimamente voci , che nella 
penultime loro sillabe gli accenti avessero, 
per la gran parte : e quelle ordinò nell^ 
maniera, che più giovar potesse a trarna 
quello effetto, che a esso metteabene, che 
$i traesse» Le quali voci se in voci di altri 
accenti si muteranno ^ e dove esso dice ^^ 
molto amato euore^ ogni mio uficiq^ 
noi diremo, O sventuratissimo cuore ^ cic^^^ 
Sjoun dover nostro s o pure se si niutera^ 
4i loro solamente V ordine , e farassi cosi. ; 
Qgni uficio mio j o cuore molto amato y^ 
Jc^ìUto v$rsp te^ né altro ini resta a fartk 



pia y se rion di -venire a fare . èonmmgmm 
eon la mia air anima tua; x^ata diffot^i^ 
za po.tranno peravveniura queste voci dol^ì 
pi^Hare , quanto quelle pr^vi per Io mutaB 
merito^ ohe io dissi, hanno pigliata. Nei 
qtirilì mutamenti benché dire sì possa ^Sph<^ 
1^» disposizione delle voci ancora per aUr«I 
eA^ioae che per quella degli accenti ^o^^i^ 
éerata , alquanto vaglia a generar ]a dispi^*» 
rotezzar , che esser si vede nel così porgert 
re ^ e pronunziare essfe voci j nondimeno 4 
da capere , che a comparazione di qu^ll^ 
4eglj accenti ogni altro rispetto è pi^ó.b^ 
conciossiecosachè essi danno il concenti, r?^ 
fritte le voci , e V armonia ; il chie i^ diìrer^ 
tanto, quanto sarebbe dare a' corpi Jo itpMdft 
to, e r anima. La qual cosa se .Qell6',|[|rQS(ft 
tanto può, quanto si vede potere ; maltó 
più è da dire , che ella possa nel ver^o*^ 
nel qual verso il suono, e T armonia vi^i 
più naturale e proprio e conveniente luo^ 
go hanno sempre , che nelle prose. Percioc-?. 
che le prose , comechè elle maglio stieno» 
^ questa guisa ordinate , che a quella *^ òlf^t 
tuttavolta prose sono: dove nel, verso puosti 
si gli accenti porre di modo, che eglinoiii 
rimane più verso, ma divien prosa, e ipu^ 
la intutto la sua natura , di regolalo in dÌ3^ 
soluto cangis^ndosi; come sarebbe, se alcuna 
dicesse : Voi , qfi in rime sparse {^scoUaffi, 
il suonò y e Per far una sua leggiadra^ 
vendetta ; o yciraixiente : Che s^ addita pffr 

iiosa miraifikjy^ ;^ftlpigli^^^ù,;,J^^5l^al^,|^^* 



la ìe voicì .jjir^ìIn Bifirpero 
d^tt^'frillabo intero ^ iio>ti riiììane per tulta 
itè né foi^ma , lìè ^o^ore alcuna diiverso* 
!& ^oi'scò per lìiima altra ^cagione adÌTteoe^t 
éé non per io '^Éiere nn solo accéntorlevA»f 
^d^l^ -«if^: ]iiogo in èssi vèrsi: e'^siòièidelf^ 
k^ qnart^, o della sesta sillaba in quelli ,[ 
e- della decima in questo. Che conciossie*» 
césachè a formare il verso nece&ssirianneiioé 
si jrichiegga, che nella quarta ,o nella ^e^ 
Àa, è nella decima sillaba sieno sempre 
^i accenti ; ^()gni volta che , qualunque sb 
è 1' una di queste due positure, non gli bay 
duello non è più verso , cofiiunque poi sb 
stiano le altre sillabe. E questo detto 4ì9ù 
xiòtt.meno del verso rotto ^ che dello inte^ 
jfio ; inquanto egli capevole ne può essere^ 
Sono adunque, M. Ercole , questi risgwar-' 
4i:Y)Ofi solo a grazia, ma ancora anecessi-H 
là' del verso. A grazia potranno appresso^ 
e^^re tutti quegli altri, d=e* quali si è ragionata 
fOpTd le prose, dolle quali pigliandogli 5 
quando vi fia mestiere, valere ve ne potre- 
fè^ Ma passiamo oggimai a dire del tetnpo^ 
che le lettere generano <, ora lungo ^ o^é 
In^ev^ nellef sillabe j il che agevolmente si 
potrà fare. Allora disse lo Strozza: Deh^^ 
«egli obn vi è grave, M. Federigo^ pri"^ 
tfitidbé a dire di altro valichiate ^ eterni 
^ìèro , come ciò sia , che detto avete j che 
èomunemente non istanno sotto uno accentò 
fHA che tre sillabe. Non istanno élleno àbr* 
tà' "ua solo accento quattro sillabe iifqtiesM 
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32» flìELLi VeLeiJL UUGUÀ 

TOC! i Alitano 9 Germinano y Terminano ^ 
Considerano , e in simili? Stanno ^ rispose !UL 
Federigo , ma non comunemente. Noi coma* 
nemente osserviamo altresì ^ come osserva^ 
so i Greci ^^ e i La uni 9 il non porre pia 
che tre sillabe sotto '1 governo dì un solo 
accento. E il vero, che perciocché gli ac- 
centi appo noi non possono sopra siila» 
ha ^ che hriève sia , esser posti , come pot* 
sono appo loro; e se posti vi sono la fan« 
no limga , come fecero iii qncl verso del 
Paradiso : 

Devoto quanto posso a te supplico : 

e come fecero nella voce Pietà , qnasi da 
tutti i buoni antichi Poeti alcuna volta c«- 
si detta , in vece di Pietà ^ videro i nostri' 
nomini j che molto men male era ordin^fre, 
che in queste voci , che voi ricordate , e 
nelle loro somiglianti si concedesse ^ che 
quattro sillabe dovessero di uno accento 
contentarsi; che non era una sillaba natu- 
ralissimamente brieve mutare in lunga , co* 
me sarebbe a dire Alitano .^ e Terminano; 
il che fare bisognerebbe. Né solamente quat- 
tro sillabe, ma cinque ancora pare alle voi* 
te che state sieno paghe di un solo accen- 
to; si come in questa voce Siamivene ^ e 
in quest* altra Por^an^^e/ze/a, che disse 
il Boccaccio : E se egli questo negasse 9 
sicuramente gli dite^ che io sia stata quel" 
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fo 9 éhe Vfuesto vi abbia detto l e skmuve^ 
ne doluta 5^ e altrove : PencAè portàndóse^ 
neia il lupo\ senza fallo^ strangolata t a-* 
vPebhe. Mi* ciò avviene dì rado. Vada adun- 
qoe , M« Ercole, T una licenza, e runa 
agevolezza per Y alira; e T una per X altra 
atrettezza , e regola altresì. A^ Greci , e ai 
liatini è conceduto porre i loro, accenti so*' 
pra lunghe y e aopra brievi sillabe ; il che 
a noi è vietato. Sia dunque a noi concedu-* 
ta dà quest' altro canto quello , che loro si 
vietai ; il poter commeitere più che tre sil- 
labe al governo di un solo accento» Qasti , 
ehe non se ne conijonette alcuna lunga , -fuo- 
ri ^olamjente quella , a cui egli sta sopra* 
£ come^ disse M. Ercole, non «e ne coin-* 
inette alcuna lunga? Quando io dico, Uc^ 
cidonfi , Ferisconsi ^ non sono lunghe in 
queste vùéi delle sillabe, a cui gli accenti 
aonp dinanzi, e non istanno sopra ? Sono, 
M. Ercole , rispose M . Federigo j ma per 
npstt'a cagione , non per loro natura: con^* 
ciossiiTCosaclìè naturalmente si dovrebbe di« 
m Uccidonosi^ FerisGonoòi\ il che, percioc<o 
che dÌQ6ndo non si pecca, ha voluto T u-- 
sansa, che. non si pecchi ancora, noi di^ 
oendo } pigliando come brieve quella siila* 
}*a , che nel vero è brieve, quando la voce 
è naturale e intiera. La. quale usanza taóto 
|)a potuto, che ancora quando ivi^ altra sii* 
lab.a si aggiugne a queste voci,. Uccidon-é 
siine ^ Feriscamene y ella così si piglia pet 
Bembo t^oU X ai 






Irrevi ; cóme f a , quatido sono tfli*^' qtìwill 
ì^i avete ricordato. Ora venendo ai tenij^y 
<;he le lettere d«tniio allo voci » è da sape** 
re , che tanto maggior gravità rendono lo 
aSHabe, quarto elle più lungo tempo, hànod 
in se per questo conto; il che avviene^, 
qualora più vocali, o più consonanti entr$[« 
)io in ciascuna sillaba : tnttoohè lamoltitii« 
dina delle vocali meno spaziosa sia, cfa^ 
"quella delle consonanti , e oltracciò* poèb 
ricevuta dalle prose. Del verso è ella pró* 
pria e dimestìchissima ; e ètavvi ora perv^i 
di mescolamento, ora di divertimento^ Hi 
coinè nelle due prime sillabe si vede stti% 

dì questo verso detto da noi akre volte t 

> • ■ • 1». 

. Voi c}C ascoltate \ J 

■■; ■ ■ -' ■ • ■ . vci 

^e quando per T un modo^ e per T altro;' 9 
che nella sesia di questo altro ha luogo;: 

* ' ■ * ♦ 

Di quei sospiri ^ oncC io ntUrii^a il core. 

Ila dove la moltitudine delle consfonantt ed 
è spaziosissima, ed entra oltracciò non me* 
no nelle prose , che nel verso. Perchè vo- 
lendo il Boccdccio render grave, quanto li 
'|K)tea il più, quel principio delle sue No- 
velle , che io testò vi recitai; posciacho 
^li per alquante voci ebbe la gravità con 
gli aòcenti , e con la maniera delle vocali 
solamente cercata , Umana cosà è t avere; 
81 la cercò egli per alquante altre eziandìo. 



, _, le eonsonaiiti ri^ppieoìdo,. e tinfoiraa^p 
le sUlabe , Vompassione, àglic^iUL . 11 el;ip 
jfece medesimamente il Petrarca putire n^ 
^iWede^iaio principio delle, Canzoni ^^ P^ 
^' ascoltate , non solamente con altre Jt)[^ 
.cali ^ ma ancora con quantità di, voca^r^p 
^i ccnso:nanti, acquistando alle ypQl gray|- 
j(a > e grandea^. E questo medcj^mo aeq[^ 
rstp tanto pia adopera ^ quanto le consqiia;pp 
ili, che empiono, le sillabe , sono *e io n^* 
In9.ro più: spesse, '^ in ispiri to .più |)iieiìe.^ 
I^ioioccbé più grave suono ha Ja ae^ue^ut 
^yoce Destro y che quest^ altra /^f rp .f e pìjt 
^agnifibo Jo rende il dire X!ampQ^, ^^-,9 
CflJ4^^ a Casso dicendosi, noa sLri^x^qem. 
E cosi delle altre parti si potrà dire, aelia 
gravità, per le altre posse tutte dell^, ^fon* 
fonanti discorrendo , e avvertendo. Dissi , 
fin. che modo, il numero divien gr^ve ,,,pejr 
.cagion del tempo, che le lettere daqjiò ^^ 
le sillabe; e prima detto avea,in qual mo- 
do -^gh grave diveniva per camion di quel 
tempo, che gli accenti danno alle voci/Ora 
"^ico, che somma e ultima gravila, è, qua|^ 
do ciascuna siJUaba ha in se Tuna, e T t^^ 
tra di queste parti j il che si vede esserp 
tper idquante sillabe in molti luoghi; ifjfk 
troppo più in questo verso, che Ja alcAtÙ» 
, j^J tro 9 qne io leggessi giammai. , ^ 

l\rFio/o FrQnd"^ ^^y^ omhr\àkÌfyQii^^ 

aure soavù ! 

i ' p y. •■«... •■•(fi 
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£ per dire ancora di questo medesinio a^c^iai^ 
sto di gravità più innanzi^ dico , che cor 
mechè egli molto adoperi e nelle prose , e 
nelle altre parli del verso; pi^re egli mol- 
to più adopera , e più nelle rime j le qua- 
li maravigliosa gravità aecrescono aLpoe^ 
ina, qaaodo hanno la prima sillaba dì pin 
consonanti ripiens^ , cpiqe hanno in quesv^ 

versi : 

... ' 

Mentre che't cor dagli amorosi vermi (a) 

Fu consumato, e'nfiammaamorosaarsei 
Di vaga fera le vestigia sparse 
Cercai per poggi solitarj ed ermi. 

f!d ebbi ardir , cantando , di dolermi 

* />'amor, di l^, che sì dura m^apptarsfk 
Ma l^ ingegno. , e le rime erano scarse 
In quella etafe a pensier novi éhfermu, 

^uel Jìio^o è spento,^ e'i copre un piccioli 
marmò. 
Che se col tempio fosse ito avanzando ^ 
Come già in altri ^ iufino a la vecchiezzai 

J)i rime armato , ond' oggi mi disarmo , 
Con stil carnuto avrei fatto , pa,rlando ^^ 
fiomp^C /p pietre i e pianger di dolcezza» 

Kon possono così le vocali; quantunque anr 
^ora di loro dire si può , che elle non 
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(a) Mentre che 7 ^or . . , . . /o diss^ 
p0i il Tc^sso sopra il Sonetto dei Casa% 
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Htannt) perciò del tutto, senza opera nelle, 
rime : bonciossiecosachè alquanto più ia 
ogni modo piena si sente essere questa vò-. . 
ce Suoi nella rima ^ che quest* altra Poi ^ 
e Miéi^ che Leiy e cosi delle altre. Reste* 
rebbeihi ora ^ M. Ercole , détto che si è 
dell* una parte abbastanza , il dirvi ihedesi* 
inamente dèli' alirà * e mostrarvi ^ che si 
come la spessezza delle lettere accresce 
alle v^ci gravità j cosi la rarità porge lorD 
]>ìocevòlezza : se io noti istimassi^ che voi 
dalle dette cose , sènza altro ragionarne y 
«opra il comprendeste abbastanza j sceniail-- 
do con quelle medesime regole a questa 
fine, con le quali si giugno e cresce a queU 
Taltroi il che chiude, ie compiè tutta la 
forza, e*i valore del nùmero. Dirò adun- 
que della terza causa generante ancor lei 
in comiiiie le dette due parti richieste allo 
scriver bene ; e ciò è la variazione, non 
per altro ritrovata, se non per fuggire la 
sazietà^ della qu^le ci avverti dianzi M«i 
Carlo ^ che ci fa non solamente le non ree 
cose, o pure le buone, ma ancora le buo-* 
nissiiM verso di se, e aiìettevolissime spes-. 
se VDlte essere a fastidio t e allo Vconiro 1& 
non buone alcuna fiata, e le sprezzate ve-^ 
nire in grado. Perlaqualcosà e nel cercare 
la gravità dopo molte voci di piene , e di 
alte lettere ^ è da porne alcuna di basse e 
sottili* e appresso molte rime trasè la^ta« 
uè una vicina meglio .rìspoadei:à4 cll6>l(r4c v; 
41 quella 'medesima guisa uòn faranno j e 
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e tra molti ac;ccnti, che giacciano Àellepè^ 

Bultime sillabe, si dee vedere di cercarne 

alcuno 9 che alF ultima ^ e alla ranah^i pe« 

jDLultima stia sopra j e in mezzo di molte 

^«illabe lunghissime frammetterne alquanto 

xorte j giugno grazia ^ e adornamento. E 

;€Osi d' altro conto nei cercare la piace?ò< 

lezza non è bene tutte le parti , che la ci 

V rappresentano, girsi per noi sempre, senta 

.alcun brieve mescolamento deUe altre, cer« 

^oando e afifettando. Perciocché lÀ dove al 

^lettore con la nostra fatica diletto procao* 

ciamo , sottentrando per la continuazione 

or una volta ^ or altra la sazietà, ne nasce 

^^. a. poco a poco , e allignavisi il fastidiò, 

^ejffetto contrario del nostro disio. Rè pure 

/in queste cose, che io ragionate vi ho; 

ina in quelle ancora ^ che ci ragionò il Bém« 

;bo, è da schifare la sazietà il più che si 

può , e il fastidio. Perciocché e nella scel« 

^ ta delle voci tra quelle di loro isquisitissi- 

, altamente cercate vederne una tolta di me- 

\ 20 il popolo , e tra le popolari un* altra re« 

, catavi quasi da' seggi ae' Re , e tra le ne- 

^ Sire una straniera , e una antica tra le mo-* 

1 derno ^ o nuova tra le usate , non si può 

^ dire quanto risvegli alcuna volta , e soddis* 

>;fdccia r animo di chi legge; e cosi un'al- 

^ ^ra un poco aspera tra molte dilicate^ e tra 

,^ ynolte risohanti una cheta ^ o allo 'ncontro; 

. £/nei disporre medesimamente delle voci 

.^^IHiuna dèlie otto parti del parlare, ninna 

Wdiiie di iorb^niuna maniera e fif^raiiel 



4|ire mare perpetuamente si conviene , e ia 
pgpi canto ; ma ora isprimcpe alcuna cosa 
per le jsue proprie voci , ora per alcun gi- 
ro di parole, far J uoi^-d : e quésti medesimi ^ 
0. altri giri, ora di molte thejnbra compot« 
jre, ora di poche; e queste membra ora 
, veloci formare 9 ora tarde ^ ora lunghe, ora 
brievi; e intanto in ciascuna maniera di 
componimenti fuggir si dee la sazietà, che 
questo medesimo fuggimento è da vedere « 
che non sazii , e neir usare varietà non si 
lui continuazione. Oltrachè sono eziandio 
di quejle cose, le quali variare non si pos- 
sono; si come sono alcune maniere di poe- 
mi di quelle rime composti , che io rego- 
late chracpai : concìossiecosachè non poteva 
Dante fuggircela continuazione dene sì()e 
terze rime j sì come non possono i Latinij 
i quali eroicamente scrivono, fuggire, che 
di sei piedi non siefio tutti i loro versi 
^ ugualmente» Ma queste . cose tuttavòlta sono 
poche; dove quelle che si possoncf^^ e déb- 
^ j^ono variare, sopio infinite* Perlaqualcosa 
^liè di tutte/ quelle , delle quali e capevole 
. il verso 9 né di quelle tutte , òhe nelle prò- 
/xSe trovano luogo 9 recar si può particolare 
^ testimonianza , chi tutto di ragionare di 
^ nulla altro non volesse. Bene si può qùe3to 
^dire,. che di quelle., la variazióne delle 
.quali nelle prose puiò capere , gran maestro 
^ Et a fuggire la sazietà, il Boccàccio' ndle 
^ STOf^, Novelle ; il qv^^e ^ avendo a i^r ' toro 
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grasioèo diletto damio a chi gli ascolta-^ 
senzabhè in tanti finimenti e rientramenci 
X di ragionari. Ira dieci persone fatti 5<4ìi<' 
fare il fastidio non (ìi poco. Ma afflisi ^a-^ 
rietà, che può .entrar nel verso, quanto ne 
aia stato diligente il Petrarca, estimare pin 
tosto si può, che isprimere ha$tev0lmente^ 
il qtlale di un solo suggetto e materia tan« 
te canzoni componendt>, ora con itna daa^ 
niera di rimarle, ora con altra, e versi or» 
interi , e quando rotti , e rime quando vì^ 
€Ìne , é quando lontane , e in mille altri 
anodi di varietà, tanto fètie, e tanto ado« 
però ^ che non che sazietà ne nasca j ma 
egli non è in tutte loro parte alcuna , la 
quale con disio , e coti avidità dì leggere 
ancora più oltra non ci lasci. La qUal cosà 
maggiormente apparisce in quelle parti del« 
le sue c3intom , nelle quali egli più canzo-^ 
ni compose di alcuna particella, e artico-^ 
io del suo suggetto j il che egli fece più 
volte , né pure con le più corte canzoni ^ 
anzi ancora con le lunghissime; si come 
dono quelle tre degli occhi , le quali egli 
, variando andò in cosi maravigliosi modi , 
che quanto più si legge di loro ^ e si ri-* 
legge 9 tanto altri più di leggerle^ e di ri« 
leggerle divien vagoj e come sono quelle 
due piacevolissime , delle quali^ poca ora 
fa vi ragionai ; perciocché estimando egli , 
che la loro piacevolezza raccolta per gli. 
molti versi rotti potesse avvilire, egli aU 
quante stanze seguentesi con, le rime aqp 
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eonce « i^enerar gravità die alla priiliiera 3^ 
e qja6ftia medesima gravità , afBnechè noa 
fosse troppa , temperò con tm^ altra stanca 
latta di rime piacevoli tessuta allo 'ncóntro# 
r^el rimanente poi di questa canzone , e ìa 
tutta r altra 9 e al F une rime , e alle altrcr 
per ciascuna stanza dando parte fuggi noa^ 
aolamente la troppa piacevolezza, o la trop« 
pa gravità , ma ancora la troppa diligenza^ 
ilei fuggirle. Somigliante cura pose molte, 
volte eziandio in un solo verso , sì comò 
pòse in quello i che io per grafissimo vi 
recitali 

Fior sfrondi ^ erbe ^ omhrà^ antri ^ òn< 
de ^ aure soavi. 

Goncidssiecosachè , conoscendo egli , chb 
ae il verso tutto si fortiiva con voci e per 
conto delle vocali, e per conto delle con- 
aonanti , e per conto degli accenti pieno 
di gravità nella guisa, nella quale esso era 
più che mezzo tessuto , poteva là gràvità^^ 
venire altrui parendo troppo cercata e af^ 
fettatai, e generarsene la sazietà j egli lo^ 
forni con questa \ocey Soavi ^ piena , sen^ 
za fallo ^ di piacevolezza, e veramente tale,- 
quale di lei è il sentimento, e a questa* 
piacevolezza tuttavolta pa^sò con un' altra 
^voce ip parte grave, e in parte piacevole ^^ 
per non passar dall' uno all' altro stremo^ 
aenza mezzo. I quali avvertimenti 3 comecbài 
pajano^ atuti Inopia leggiet« ^ ini»uie c^si^r 
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pure sono tali, che raccolti mollo adopeiì 
rano f sì come vedete. Potrebbes^i a.4]U6ste 
tre parti , M. Ercole 5 che . io trascorso vi 
ÌKO più tosto , che raocontÀte , al suono , 4I 
numero ^ alla variazione generami le due.^ 
dico , la pravità , e la piacevolezza , che 
empiono il bene scrivere , aggiugnerne an* 
jcora delle altre acconce a questo medesi;^ 
mo fine, sì come, sono il decero , e la per- 
suasione. Conciossìecosachè da servare é il 
decoro degli stili, o convenevolezza ,. che 
più ci piaccia dinomare questa virxù, raeor 
tre di essere o gravi , o piacevoli cerchia 
mo nelle scritture, o perawentura Tuiio, 
é-T altro; quando si vede, che agevolinen- 
te procacciando la gravità, passare si può, 
più oltra entrando , neli' austerità dello sti- 
le: il che nasce, ingannandoci la vicinità, 
e la somiglianza y che aver sogliono i pria* 
€Ìpj del vizio con gli estremi della virtù, 
pigliando quelle voci per oneste , che sono 
rozze, e per grandi le ignave, e per pie« 
ne di dignità le severe, e per magnifìche 
le pompose. E d' altra parte , cercando la 
piacevolezza , puossi trascorrere , e scende- 
re al dissoluto ; credendo quelle voci gra^ 
z'wse essere, che ridicule sono , e le im- 
bellettate vaghe, e le insipide dolci, e le 
stridevoli soavi. Le quali pecche tutte, e ÌB 
altre, che aggìugnere a queste si può, fug- 
gire si debbono, e tanto più ancora dili- 
gentemente, quanto più elleno sotto spezi0 

di v'm\k i2t:>3Ì parano diii2uiij$i|, e ,4irsgì(iv^ • 



^'ptomSttettdo ^ ci nuocono maggiontaente, 
i^saletidòci sprovveduti. Né ò là persuasio*» 
Àtè'meìQO^ che questo decoro, da disidera^ 
ré^e da procacciare agli scrittori , aenzm 
I^ quale possono bene ayer luogo ola gra-*' 
^ità ^ ' e ì^ piacevolezza ; conoiossiecosachÀ 
lAòlte ^écritlurè si veggono , che non maa« 
oano di queste parti, le quali non* hann^ 
poscia quella forza, e queUa virtù, che 
persuade ; ma elle sono poco meno^^ cbe 
VWne, e indarno si adoperano; se ancora 
l|(iesta rapitrìce degli animi di chi ascolta 
leiise non hanno dal lor canto. La quale a 
disegnarvi , e a dimostrarvi bene e com*- 
piùtamente , qiìnle e chente ella è , br^ 
sognerebbe tutte quelle cose raccogliere , 
Xihe dell'arte deir orare si scrivono, che 
«ono, come sapete, moltissime; perciocché 
tutta quella arte altro non e* insegna^ e ad 
altro fine non si adopera , che a persuade* 
fé. Ma io non dico ora persuasione in ge- 
nerale , e in universo ; ma dico quella oc- 
leulta virtù, che in ogni voce dimorando , 
t^omikìttove altrui ad assentire a ciò , che 
eglr legge 3 procacciata più tosto da giudi- 
eio dello scrittore , che dall' artificio* dei 
inaestri. Gonciossiécosachè non sempre ha 
tfboTtii-^ che scrive, la regola deir arte in- 
Bieftie con la penna io mano. Né fa mestie^ 
1^ aktesi in ciascuna 'vocé fermarsi a con- 
•sidèràire, se la riceve rarte,o non riceve, 
é'dtìèzlalmente nelle proM ^ il campo delle 



è^ che quello del verso. OHradbè sé m 
ritarderebbe , e intiepidirebbe il calore de! 
componeiiré , il quale spesse volte non pà^ 
te diitiora Mabeue può sempre» e ad ogni 
minuta parte , lo scrittore adoperare il giù*' 
dìcio.e sentire, tuttavia scrivendo , e coin^ 
ponendo , se quella voce o queir altra , ti 
quello o queir altro membro della scrittura 
vale a persiiad<?re ciò, che égli scrive. Que*^^ 
sta forza, e questa virtù particolare di per- 
suadere , dico , Me Ercole , che è' grapdè-» 
ménte riehiesta e alle gravi ^ e alle piace* > 
voli scritttire ; né può alcuna veramente' 
grave 9 o 'veramente piacévole essere, senza 
essa. Perchè recando le molte parole in 
una, quando si sarà per noi a, dar gìudicio 
di due scrittori, quale di loro più vaglia 4 
e quale meno, considerando a parte a par« 
te il suono, il numero, la variazione, il 
decoro, e ultimamente la persuasione di 
ciascun di loro , e quanta piacevolezza , e 
quanta gravità abbiano generata , e sparsa 
per gli loro componimenti , e con le partii 
ohe ci raccolse M, Carlo dello scegliere , e 
del disporre, prima da noi medesimamente 
considerate, ponendole, potremo sicuramen* 
te conoscere ^ e trarne la differenza. E per- 
ciocché tutte queste parti sono più abbon- 
dèvoli nel Boccaccio , e nel Petrarca , che 
in alcuno degli altri scrittori di questa lin- 
gua, aggiuntovi ancora quello, che M.Car- 
lo primieramente ci disse , che valeva a 
trarne il gìudicio ;, che essi sono i più Icr^ 
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dati 9 e di maggior grido; concìimclere vi 
può IVI. Carlo da capo , che niuuQ altro 
cosi buono o Prosatore o Rimatore è. Ai» 
Ercole , come sodo essi. Che quaotuaque 
del Boccaccio si possa dire, che egli aèt 
vero alcuna volta molto prudente scnttore 
stato non sia, conciossiecosachè egli maur . 
casse talora di giudicio nello scrivere , noi| 
pure delle altre opere, ma del Decameron, 
ne ancora $ nondimeno quelle parti del de(^ 
lo libro , le quali egli poco giudiciosame^i-;- ^ 
te prese a scrivere, quelle medesime egU 
pure con buono e con leggiadro stile scris- 
se tutte s il che e quello ^ ctie noi cerchia- 
mo. Dico adunque di co^tor due un' altra 
Tolta, che essi buonissimi scrittori sono sof 
pra tutti gli altri , e insieme che U manie- 
^a dellp scrivere de' presenti Toscani uomi« 
ni cosi buona non è , come è quella, nelr 
la quale scrisser questi ; e cosi si vedr^ 
essere infinattantoché venga scrittore , che < 
più di loro abbia neVsuoi componimenti 
seminate, e sparse le ragionate cQse« Tace-' 
vasi M. Federigo dòpo queste parole » aveur 
do il suo ragionamento fornito, e iqsieme 
icon esso Itii tacevano tutti gli altri j sqnon** 
ishé il Magnifico , veggen^o ognuno starsi : 
•cheto ^ disse: Se a queste cose tutte ,^ che 
M. Federigo, e il Bembo vi hanno raccol? 
le, risgaardo avessero coloro, che voglior 
no:, .M. Ercole , sopra Dante, e sopxs^ il 
p^tr^irca 4ar giudicio, quale è di ipro W- 
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glior Fòeta, essi noa sarebbone; tn' Jofp 
discordiusti , A come sono. Che <|aaatii%* 
que infinita sia la moltiutdine «di -^eUìr^ 
da* quali mollo più è lodato M. Fraocesoo^ 
Bondimeno non sona pochi quegli altri y ai 
iqpali Dante più soddisfa , tratti , come if 
stimo , dalla grandezza e varietà del sii|^ 
getto^ più che da altro. NeUa qual cos| 
lessi s* ingannano ; perciocché il snggc^/^ 
ben qneUo, che fa il poema ^ o poq^lo a^ 
Tnen fare , o alto y o umile , e mesMno ^ 
•stile ; ma buono in se , o non booni^, ipof. 
"giammai* Gonciossiecosachè pi]|ò idcunov^i 
iiltissìmo suggello pigliate a soriver^, i§ 
^uitavolta scrivere in modo, che^lacempo^ 
dizione si dirà essere rea e sa2Ìevole:;(,| 
nn altro potrà , materia umilissima ; ^rop^ 
-nendosi, comporre il poema di . itfaniefi]^ 
che da ognuno benissimo e vaghissimoi.sv 
rà riputalo; si come fu riputalo queUa d(^ 
Ciciliam> Teocrito, il quale di materia pa- 
storale e bassissima scrivendo , è nondimeno 
•molto più in prezzo, e iu riputazione^ sem* 
pre stato tra' Greci^^ che non fa ^iamm^ 
Lucano tra' Latini ^ tuttoché egli^ suggello 
reale e altissimo si ponesse innanzi. F?oa 
dico già tuttavia, che* uà suggello, più che 
tin altro, non possa piacere. Ma questo ri- 
spetto non é di necessità , dove quegli al- 
tri , de* quali si e oggi detto , sono moltì-f 
e ciascuno per se necessarissimo a doverAe 
essete' il coinponeate lodato , e pregiato 
compiutameme* Onde, io torna a dire^ qb^ 



^W^^It "fornii»! c^n le > regole d^ì- Beltiba , e 
*iAi'Mv* Federigo esaminassero' gli scrittori >, 
^rfi^r sarebbol^a di un parere tutti , e di una 

rnióne' in questo giudicio. Allora disse 
Èrcole : Se io questi Poeti , Giuliano;^ 
aversi ceduti, cgme voi avete, mi crederei 
potere ancor io dire. afFermatamente cosi 
%sser vero come voi di«e% Ma perciecckè 
lodi' loro per addietro nìuna sperìeneabo 
p^esa , tanto solo dirò i che io fni eredo ^^ 
«ehe èosi sia ^ persuadendomi che errare 
fion si possa per chianque con tanti, e taU 
ìivverrimenti giiulicà, chenti son questi, che 
Ili son detti, co' quali, M. Garlro^ stimo 
lo 3 che giudicasse M. Pietro vostro fratek<* 
lo: del quale mi sovviene ora, che esseiì^ 
idd egli e M. Paolo Canale ^ da Roma ri<^ 
tornando , e per Ferrara passando , scavai** 
«dti alle mie case, e da me per ahmn 
"Al a ristorare la fatica del calumino sopral^ 
^tenutivi , tin giorno, tra gli altri, «venne a 
ne il Cosmico, che in Ferrara, come, se^ 
yéie y dimora , e tutti e tre nel giardino 
trovatici , che lentamente spaziando ^ e di 
*eose dilettevoli ragionando^ ci diportavamo^ 
^opo i' primi mccogiimenti fatti : tra loror, 
^gli e M. Pietro, non so come ^ nel pràn 
^cesso del parlare a dire di Dante ^ e del 
•^ Petrarca pervennero} nel quale ragiona?- 
xnehto mostrava M. Pietro'^ maravigliarsi 
eóoie ciò fosse , che il Cosmico in. uno 
'^de^siloi Sonetti al Petrarca il secondo luo- 
go avesM dato netia volgars.. ipoessa* \K«lia 
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€|aal materia molte cose furono da lese 
dette , e de M. Pe<Jo encore , ehe ie «oa 
mi ricordo ; se non inquanto il Coamioa 
molto pacea, che si fondasse sopra la ma* 
gnificensa, e ampiezza del snggetto, delle 
quali ora Giuliano dicen, e sopra lo aTW 
Dante molto più dottàna, e molte più scteB-^ 
re per lo suo poema sparse, che non ha 
M. Francesco. Queste cose appunto soa 
quelle, disse allora mio fratello, sopra le 
quali prineipalmente si fermano , Bf. Ej-co* 
le , tutti quelli , che di questa openien sov 
no. Ha se dire il vero si dee tra noi, che 
non so quello , che io' mi facessi fuor di 

' qtii ; quanto sarebhe stato più lodevole , 
che egli di meno alta, e di meno ampia 
materia posto si fosse a scrivere, e quella 
sempre nel suo mediocre stato avesse, scri^ 
vendo , contenuta ; che non è stato , cosi 
larga e cosi magnifica pigliandola , lasciarsi 

' cadere molto spesso a scrivere le bassissH 
me ^ e le vilissime cose ; e quanto ancora 
sarebbe egli miglior Poeta, che non èf se 
altro che Poeta parere agli uomini voluto 
non avesse nelle sue rime. Che mentrechè 
egli di ciascuna delle sette arti , e della 
Filosofia , e oltracciò di tutte le Cristiane 
cose maestro ha voluto mostrar di essere 
nel suo poema ; egli men sommo , e meno 
perfetto è stato nella poesia. Conciossieco- 
sachè affine di poter di qualunque cosa 
scrivere , che ad animo gli veniva , quan- 
tunque poco accoacia , € malagevole a ca^. 
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tfór nel verso , egli molto spesso ora le 
Latine vocif ora le straniere, che ^ non 8o«^ 
no state dalla Toseana ricevute , ora le 
vecchie del tutto (a), e tralasciate» ora le 
non usate e rozze, ora le immonde e brut- 
te, ora le durissime usando j e allo*ncon- 
tro le |>ure e gentili alcuna volta mutando, 
e guastando , e talora , sènza alcuna scelta 
o regola , da se formandone , e fingendo^ 
ne, ha in maniera operato, che si può la 
sua Commedia giiistamente rassomigliare a 
un bèllo e spazioso campo di grano , che 
sia tutto dì avene , e di logli, e di erbe 
sterili e dannose mescolato , o ad alcuna 
non potata vite al suo tempo , la quale st 
vede essere poscia la state si di foglie , e 
di pampini, e di viticci' ripiena, che sene 
offelidono le belle uve. Io, senza dubbiò 
alcuno, disse lo Strozza, mi persuado^ 
M/^ Carlo, che cosi sia, come voi dite : 
posciaché io tutti e tre vi veggo in ciò es' 
sere di una sentenza. E pure dianzi , cj^uau' 
do M. Federigo ci recò le due comparazio- 
ni degli scabbiosi , oltreché elle patute mi 
erano alquanto essere disonoratamente dét« 
te, sì mi parea egli ancora , che vi fossa' 



(a) Ora le vecchie del tutto ec. veo^ 
cTiie a lui no. 

Bembo Voi. X. 22 
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una voce òeììe vostre , dico di qntsia eh» 
ta 9 li i^ quel verso : 

X^ ragasso aspettato da Signor so. 

I^el quale ^ «So ^ pare d^uo in vece di Suo^ 
forse più licenziosamepte ^ che a grave e 
isioderaio. Poeta ood si appariieDC. Alle 
quali parole trapponendosi il Magnifico , 
lEgli ò ben vero, disse, che delle voci di 
questa città sparse Dante, e seminò in pia 
Juogbi della sua Commedia , che io nen 
avrei voluto,, si come sono fantirij e Faiu 
folirij che egli disso più volte, e /Va, in 
vece di Frate 9 e Ca, in vece di Casa^ e 
Polo ^ a somiglianti. Ma questa voce-iSi- 
gnorso , che voi -credete , M. Ercole , chi 
sien due , ella altro che una voce non è j 
e oltre /a questo è Toscana tutta , e non 
Viniziana in parte alcuna : quantunque ella 
bassissima voce sia, e per poco solamente 
dal volgo usata, e per ciò non meritevole 
di aver luogo negli eroici componimenti. 
Come una voce , disse M. Ercole , o in 
qual modo ? DiroUovi , rispose il Magnifi* 
co, e seguitò in questa maniera: Voi dove* 
te 5 M. Ercole, sapere, usanza della To" 
scana (a) essere con alquante cosi fatte vo- 
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(a) Ciò non è usanza di Toscana al- 
meno in (^gi 



li congiugaere questi paspessifi itf/a, TiiOy 
Suo j in modo che se. ne fa uno intero , 
traendone tuttavia la lettera del mezzo, 
éioè lo / eie U^^ in questa guisa. Signor^ 
so^ Signòrto^ in luogo di Signor suo ^ e 
Sigrtor tuo $ e Fratèlmo > in luogo di Fra^ 
tei mio ; e Pàtremo^ e Màtrema ^ in luo« 
go di Patre mio ^ e Matre miaye Moglie^ 
ma.^ e MògUeta , e alcuna volta Figkuòl'' 
to , e cosi di alcune altre : alle quali voci 
tutte non si dà V articolo , ma si leva ; 
che non diciamo Dal Signorso , o Della 

. ^Qglieta y ma Di Moglieta ^ e Da Si* 
^orso s si come disse Dante in quel ver- 
so , e come si legge nelle Novelle dei Boe« 
caccio , nelle quali egli e Sìgnorto , e 
MdogUeta pose più di una volta , e Fra-* 
telmo ancora* E dicovi più , che questa 
voci si usano 9 ragionando tuttodì, non so ^ 
le nella Toscana, ma ancora in alcuna del« 

» le vicinanae sue, che da noi prese T ha»*- 
no , e in Roma altresì ; e M. Federigo le 
dee aver udite a Urbino in bocca di quel- 
le genti molte - volte. Così è , Giuliano , 
disse incontanente Al, Federigo. Né pure, 
queste voci solamente sì usano tra quei 
monti , come dite , che nòstro sieno ; ma 
delle altre medesimamente , tra le quali 
una ven' è loro così in usanza , che io hd 
alle volte creduto , che ella non sia vo- 
stra. E questa è Avaccio ^ che si die.e in 
vece di Tosto $ conciossiecosachè in Fi* 
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rease (0)9 sixome :io. odo, ella oggìmai 
nieiiie più si qm, o poco. Alle qoali pa- 
role il Magnifico cosi riapoae. Egli non è 
dobbio, M. Federigo, che j^^accio ' roct 
nostra non sia tratu da Avaanare ,. che i 
Affreiiare , molto antica , e dalle antiche 
Toscane prose ricordata molto spesso* dal- 
le quali pigliare V hanno Dante , e il 
Boccaccio potnia, che Avacciaret in luo- 
go di Affr&ttan più volte dissero. Dal qual 
Tcrbo si fé' Avaodo toco molto più del 
Terso , che della prosa , la quale usò il 

medesimo Boccaccio nelle sue ottave rime. 

•'.1 

se io non sono errato , alquante volte , e 
Dante medesimo per la sua Commedia la 
seminò alquante altre. Né T una di queste 
voci 9 né r altra si vede, che abbia voluto 
vsare il Petrarca: ma in luogo ài.Avac* 
ciare ^ che a uopo gli veniva, disse ^f^fi* 
ziire j fuggendo la bassezza del vocabolo, 
come io stimo , e in questo modo innal«« 
sandolo t 

. Sì vedrem chiaro poiy come soi^ente {V) 

Per le cose dubbiose altri s* avanzai 
« 
o pure ancora t 



eipM^^i^^— ^^1 ■> >■ ' < > ■ « 1 ^ ■ I I HI 



■' . ^ 



(a) .SV usa in Contado. 
(6) Non potea dire avacoio in rima 
qui, ^ 
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È benché 7 primo colpo aspro e mortale 
Fosse da se^ per avanzar sua impresa 
Una saetta di pietate ha presa. 

La qual voce usò la Toscana assai spesso 
in questo sentimento di mandare innanzi ^ 
e far maggiore , non guari dal sentimento 
di jivacciare scostandola; concios^iecosa"* 
che chiunque si avanza , per questo si a** 
Tanza • che egli si affretta ^ e si sollecita le 
più volte. Ma tornando alla prima voce 
sévaccio y ella poco si usa oggi nella patria 
mia, come voi dite, divenuta vile, si co^ 
ine sogliono il più delle còse, per la sua 
vecchiezza. Usasi vil5 più ne' suoi dintorni^ 
e specialmente in quel di Perugia , dove 
le levano tuttavia la prima lettera , e dico-* 
no faccio, Avea cosi detto il Magnifico ^ 
e tacevasi : quando lo Strozza^ che atten^ 
tamente ascoltato Tavea, disse: Deh, se il 
cielo. Giuliano , in riputazione e stima la 
vostra lingua avanzi di giorno in giorno , e 
voglio io incominciare a ragionar toscana-^ 
mente da questa voce , che buono augurio 
mi dà , e in isperanza mi mette di nuovo 
acquisto^ non fate sosta cosi to^to nel rac-^ 
contarci delle vostre voci ^ ma ditecene 
ancora , e sponetecene delle altre. Che io 
non vi potrei dire, quanto diletto io piglio 
di questi ragionamenti. È che volete voi , 
che io vi racconti più olirà , rispose M Ma- 
gnifico? Non avete voi oggi da M. Carle ^ 



34^^ JIILU lfto«& «MOVA 

e da Bf; Federi^v ^ifé molte coia^T Si di 
rerót mpote m Strossa-, thm i# 4ie W 
mdte. nmtj^y le qnaK mi potraoìao'-aMora 
di moltp'udliti cmare o sei pmUisitmm ^i 
altrqi ébmpdiitiiieiiti , ae io ne l^g|ero , o 
iid bittni^re i miei , se io me fie tfsvaglia» 
]cò giamtfiifr; Ma qiièlle '6óte notidimem» ae- 
xo .aTrerdmeiiti generali , «che ▼agUeno-piè 
a Ken Teiere nsare^ e mettere in opera la 
TMtim lingua, a chi appresa l'ha, e inien« 
dela% che ad appararia : il dbe a me con-j 
Tien fare-, se oebbo ralermene , ebe som 
in essa nuovo , come Tedete. Pniaqttal- ce» 
sa a me sarebbe soprammodo caro, che 
Toif per le parti del vostro Idioma diacor- 
rendo , le particolari voci di ciascuna , le 
quali fa luogo a dover sapere , pensaste di 
rammemorarvi , e di raccontarlemi. Io vo- 
lentieri ciò farei , inquanto si potesse per 
me (are , rispose il Magnifico , se più di 
spasi o a questa opera mi fosse dato , che 
non è : che , come potete vedere , il di 
oggiinai è stanco , e più tosto gì* interi 
giorni sarebbono a tale ragionamento richie* 
sti , che le brievi ore. Per questo non dee 
egli rimanere, disse mio fratello, a queste 
parole trapponendosi , che a M. Ercole nott 
si soddisfaccia. E posciachè egli fu da noi 
|eri allo scrivere volgarmente invitato f con- 
venevole cosa è , Giuliano, che noi ninna 
fatica , che a questo fine porti ^ rifuggiamo. 
Tengasi domani ancor qui , e tanto sopra 
ciò si ragioni , quanto a esao gioverà , e 



riBHO S1CO1ID0* ^4^ 

sarà in grado.^^engasi pure f disse il Ma- 
gnifico ^ e ragionisi 9 se a casi) cosi piace; 
tuttavolta con questa condizione , che voi , 
M. Carlo.) e M. Federigo , jnì ajutiaie ; 
che io non voglio dire aitraménte A que- 
ste parole rispondendo i due , che essi e- 
rano còìttenti di cosi fate , quantunque sa* 
pessero, che a lui di loro ajuto non facea 
mestierò ; e M. Ercole aggiugnendo , che 
esso ne sarebbe loro tenuto grandemente j 
tutti e tre insieme, si come il di innanzi 
fatto aveano , dipartendosi , lasciarono mio 
fratello. 
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Giunta (i). 

M. S. Jl^n . qnesUL prima particella si con^ 
tiene il Prolago del secondo libro della 
lingua Yulgare di Messer Pietro Bembo; 
nella quale egli conforta gli uomini Italiani 
a non voler permettere , che la lingua no- 
stra Tulgare si sia fermata ne* termini del- 
la bellezza , per non andare più avanti y 
ne^ quali è stata allogata dal Petrarca » e 
dal Boccaccio. E perchè, in confortandogli 
a ciò, pecca in forma, e in materia, usan- 
do argomenti 9 che non provano la^ntenzio- 
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ae sua , e prendendo cose pqr -vere , che; 
&aao false, per riempiere ^ ^i argomenti ^ 
prima è da vedere, come gli argomenti ad-< 
dótti da Idi concbiudano altro, cbe.Jl pre^. 
detto conforto ;'e poi quali cose false sieao 
scai6 prese per vere. Adunque, argomentan- 
do con gli esempli di alcune nazioni, dice; 
che prìmieraiiieute infinite cose furono scrit- 
te dagli Egiziani, poscia ìnBuite da* Fenici,* 
dagli Àssirj , da* Caldei, e da altre nazioni 
sopra essi; appresso infinite da* Greci, e 
con bella maniera; ultimamente infinite dai* 
Romaj;ii , e con bella maniera^, e molte da\ 
nostri Volgari con bella maniera, per con->. 
servamento ideila memoria de' fatti lodevoli, 
e delle considerazioni ^sottili: e conchiude, 
che perciò non è da permettere, che la 
lingua Vulgare si contenti della bellezza, 
di che r adornò, il Petrarca, e *1 Boccaccio. 
Ma come i predetti argomenti coochi pelano 
altro , che quello , che ci vuol far credere 
il Bembo , è assai manifesto , cioè : Dunque 
per noi Vulvari, che abbiamo scritte molte 
cose, e con bella maniera, sono da scri;% 
versene infinite ad. esen^iplo de* sopraddetti 
popoli ; non ostante che la lingua, nostra 
sia giunta a termine di bellezza^ che paja 
che noti possa trapassare più avanti : si 
come i Grer.i dopo Omero, e Demostene, 
e i Latini dopo Virgilio, e Cicerone scris-« 
aero infinite cose; quantunque la bellezza 
della Ungua Greca avesse . suo compimento^ 
in ^elli ^ e la bellezza del^t lingua Latina 
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in questi. E rosi p^cca, eotHe appare chift* 
rampate^ cella forma deir argometiUre j ti^ 
rando conclnsìooe , non possibile a riuscirtt^ 
dalle proposizioni poste prima. Ora pecca 
in maferìa in molte cosej e prima presnp- 
ponendo per rosa vera, che i Fileaefadti 
abbiano diipìsa la vita umana nelle due vie 
narrate da lui: il che è del tutto falso^ 
Perciocrhè la vita umana è da loro di^isìF 
in conremplativa, e in operativa. La ?iui 
contemplativa è quella , che per sua coiH 
templarione mai non può pervenire a ope- 
ra alcuna ; come » per cagion idi esemplo , 
Ser contemplare , se il cielo sia composto 
i quattro elementi ^d formato di una quin« 
ta sostanza ^ non si -può perciò mai ope^ 
rare cosa alcuna. Ma la vita operativa è 
quella , che per sua contemplazione può 
pervenire all'opera, come, pogniamo, per 
contemplare, sa sia più utile a far le fi« 
nestre della casa picciole , che grandi ; si 
potranno fare o picciolo , o grandi. Ma se 
sì mettesse da una parte la contemplazio" 
ne, che non può produrre opera, e la^ con- 
templazione , che la può prodtirre ; e dal- 
l' altra parte Y opera , non avrebbe dubbio 
alcuno ^ che la parte , dove fossero state 
messe le contemplazioni , non fosse da an** 
tiporre alla parte, dove fosse stata messa 
r opera; non essendo altro opera, che ef- 
fetto y o esecuzione di una parte della con- 
templazione 5 la quale nel vero n' è prodtt- 
citrice, e comandatrice* Ora è dapormen- 



te, che quando si dfspiu^, qusde, sii idar 
jmliporre ,' la vita còni«inf94aUvd^^ o ^rtope-n^ 
rativa , si dee intendef«itdÈ qneiIft)#ptriitio4r' 
ney^e contemplazioiMiV che «irme/tMiiia f^tièf 
appirrtiene o alla samità^^i oi^Ua tamlvw^ià; 
deir »nima. Pec òiocobè , i4ie a'^ iptebéesi^^ 
ancora di queste, non avrebbe idifitDullàf 
niiina la quistione ; ^oaciossiecosacbèntlifm^ 
pera procedente dalAa Tolontà iSanlà^'Sta)d#! 
anti porre a qualunque contefnKj^lìanione? ici 
dico ancora a quella , che cerea; di reaj^^efyf; 
re la volontà di Dio, la quale sulW^giofiì 
va , quando non è credula ^ aMaft(Sdl)iiic t^-r 

ancoraché sì mandasse aesecuzìonoj'Setizon: 

< 

ehè è reputata molerò più makgeyoJn r>0fi> 

fera* |)ffocedente da* niente santa #^ che rnon 
reputato il considerar queUo\, che debba' 
iare un Santo^ Ma questa divisione di;: v(iia| 
e questa disputa,' quale disiare sia-^dà) min. 
tiporre, è senza falla superflua in^qneavo 
loogo^ Coneiossiecosaché o dividagli Ja^^tia, 
nmaba nella predetta, o in altra gitìsajrO'siaf' 
o^ non sia 1- una manifestamente da antipcr^ 
re air altra: sempre sia vero, ;che la soriff> 
tura è giovevole, per conservar la mexliotia 
dc^ fatti, e de* pensieri. £ nondimeno^ tia còn^ 
siderare , che la scrittura ' non rappresentii' 
con quel giovamento i fa4;ti ,i conié £»r'lo. 
eontemplazioni : perciocchèv'se la scrittura 
ra<*conta , pogniamo, come'il misericordto- 
so h^a fatta la limosina ni povero ; per suo 
raccontare non fa mica limosina oad* altri 
pòveri* Ma sa la scrittura racconta la oào?^ 
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tmpbsiaae, po p i iin ^ com s dee 
ficare ava casa: t«cta la soddis&zìaBey dit 
prese 3 coati^mplaace , preadoBo 
ti ci^hiio , che la lrgga«o « e la * 
Sfa io ilico più, che se la scritiara 
ta , cove DB malvagio mio aU>ia 
ma ionoc^Bfe, non tramena dasno 
nel lettOFP, asai bene^ e tolto qnd boe 
■ledesiioo ^ die ti trasporta , qaaàdo 
cesta no fiitto coninieMabile , cioè la 
nosceoza delle cose arveoote, per le qoaiiy 
si coioe per gradì , altri poò montare aDa 
c<mteniplazioiie , e eoo T esemplo altmi sa^ 
pere^ come si abbia da reggere io «piesia 
▼ita. Appresso il Bembo prende ^ e presop- 
pmie per Tero , che il troTsmeoto dello 
scrirere artificioso non sia una delle con- 
templazioni , delie qaali ragiona ; e che Io 
scrivere Don sia una delle opere lodcToli^ 
delle qoali pure ragiona: poiché vuole, 
senza far distinzione niuna , ehe le contem- 
plazioni , e le opere lodevoli non fossero 
di gran lunga giovevoli e dilettevoli a ri- 
spetto di quello , che sono senza le scrit- 
ture. Il che nondimeno è falso; perciocché 
il trovamento dello scrivere è contempla- 
zione , non meno che si sia quella di qua- 
lunque arte; e lo scrivere è opera lodevole, 
non meno che si sia Y effetto di qualun- 
que altra arte nobile. Poscia prende quel, 
che è falso , per vero qui in queste paro- 
le : jè . molto men Pietro Crescenzo Bah" 
gnese di costui più antico j, a nome del 
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quale dodici libri delle bisogne del con" 

tizdo in volgare Fiorentino scritti per ma^ ' 
no si tengono. E alcuni di quelli an^ 
cora^ che in verso scrissero^ medesima^ 
mente scrissero in prosa ^ sì come fu Gui^ 
do Giudice da Messina : e altrove, in quel- 
le parole del terzo libro di questo volame- 
la ,dove dice .• Conciossiecosachè , non pur 
Dante la ponesse nelle sue prose , o anco* / 
ra Giovanni y Ulani ^ ma eziandio Pietro 
Crescenzo per tutti i libri del suo coltiva-- 
mento della villa y e Guido Giudice da 
Messina per tutta la sua Istoria della guer- 
ra di Troja , la si spargessero. Il quale^ 
Guido Giudice , comechè CiciHano fosse y 
scrisse nondimeno toscanamente ^ sì come 
in quella età ^ che sopra Dante fu > nella^ 
quale visse .^ si potea : e altrove pure ia 
quelle parole di quel medesimo libro ^ di- 
cendo : Ne solo Gioi^anni Villani usò di 
dire Tutto , in vece di Tuttoché ; ma 
gli altri antichi Prosatori ancora , sì co^ 
me fu Guido Giudice \^ di cui dicemmo^ 
Perché é cosa manifesta /che Mes&er Pie« 
tro Bembo o credeva veramente, che Pie* 
tro Crescenzo avesse scritto il suo libro 
deir agricoltura in Yulgare , e che Guido 
Giudif^e avesse scritta la distruzione di Tro* 
ja in vulgare Toscano j e T uno e T altro 
in lingua più antica, che non . era quella 
del secolo di Dante : o facendo vista di 
crederlo (perciocché, primachè morisse, 
di molti anni con discreta maniera gU feaì 
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ne hs^xéùàgxé: V ^ tt^M6: » dUe ia eid prenda- 
.:m>i;c«oi lì «xuariukTi^aft .#1 ha ftUmaioili'iHh 
ìWi>|€Bnré; iàlie. alti» .cMda vìi .£llso^p•r :.fero. 
.(ftdbiiMé ìfiieiro CrescepM scrisse i auoi 

:'^it«rft .qttdfaMBolov t^ quali oggi ai tfovaio 
«Qffittiar «aai^^hpr tutu, « .:aUHiipati i,^e«fllrpllo 
;tneBlau|lft, aMiaft dtibjbtf», da alcmno iPoaca- 
ju>:«Ir!uìÉ(ipà'^^fc'Bo€ca<icio9:'.a pooo prìuuu 
d30rft^'ch«</£HMmoimi%lauii^ mlilif ar^^ame»- 
,. is:p,i(aaiisai«iÌAÌl .|>oatQiau> prosare; ma apeaial- 
sdbeQtOtriqnesli.^diitt: cioÀ prima ìlr trovarii 

-jBolticIvòcidioUy e. modi di dtise Latiiii mal 
uiiolgariaaatti^v postivi . siccome suole alcuat 
"soliar .a?v0o,ve, per la atanchesaa ^el trassi 
; iatante ^ e. per isfoggire la fatica di cer- 
care^i vocoiboli , eM. modi proprj della lia- 
gaa* Foi il- aoa conservarsi ne* nomi della 
erbe nel -Volgare T ordine dell' Abici , che 
Be^ predeui nomi nel Latino si conserva j 
ancoraché X erbe conservino quel medesimo 
ordine nel Vulgare, e nel Latina. Ma che 
fossero traslatali al tempo del Boccaccio , 
e da un Toscano , appare chiaramente a 
ehi riguarda lo stilo, il quale se il Bembo 
non riconosce per istilo di quel secolo, io 
non ne posso altro. Appresso Guido Giu- 
dice da Messina scrisse medesimaoìente in 
Latino non più lodevole di quello^ nel qua- 
le scrisse Pietro Crescenzo , il libro della 
distruzione di Troja (che questo è il pi» 
comune titolo . di quel libro) e per tutto 
nQ sono rdegU esempli scritti a mano» e 
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de^i stampali, iofin quasi in suU nasci* 
mento ÀeW arte della stampa : il quale fa 
recato iik Vulgare da Ser Ceffi Noiajo di 
Firenze ^ che visse al tempo ieì Boccaccio, 
si come ne possono rendere leatinionianza 
alcuni versi posti nella fine di on testo an* 
ticbissinio scritto a mano della traslazione 
del detto libro, che si trova appo me; 
senza dare ora altre prove, che il hhro 6Ìa 
stato volgarizzato 3 e da persona Toscana 
del predetto secolo. Àncora io non vf'ggo, 
come non prenda il Bembo il falso y in 
luogo di vero ; dicendo , che si debba te* 
nere a vergogna dei nostro secolo, se non 
trapasseremo, noi il Petrarca, e 'I Boccac- 
eio n nella bella maniera della scrittura ^ 
perchè la lingua Latina si sia purgata a 
questi tempi dalla ruggine deprezzi secoli 

S assali j e perchè questa lingua si possa 
ire di poco nata a rispetto della Latina* 
Conciossiecosaché quanto più si sia atteso, 
p si attenda al purgamento della lingua La^ 
^a y tanto meno sia vergogna al nostro 
aecolo , se peravventura mancasse al purga- 
mento di quest* altra. Perciocché , quando 
altri è tutto occupato intorno a una impre- 
sa, è scusato, se meno attende a un'altra, 
non che sia tenuto ad attendervi più, che 
non faceva, quando era disoccupalo. E 
quantunque la lingua Latina durasse più, 
mentre si parlò , che non ha fatto ìnfino a 
qui la nostra Vulgare; nondimeno non è 
tBorso più spazio di tempo tra &(inio , o 
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Cicerone , cioè tra 1 priino scriuoi\e Latini 
di grido ^ 'e '1 perfettissimo, che si abbit 
fatto tra i primi scriltori Vulgari lodati , e*l 
Boccaccio: in guisa che il crescere della 
lingaa Latina cessò cosi tosto tra i Latini, 
come '- il crescere della lingua Yulgare è ces- 
sato fra* Vulgari. Ultimamente è da sapere, 
che il Bembo si affatica in vano a confor- 
tare gf Italiani a scriver Yulgare, proponen- 
do loro la speranza di avere a trapassare 
il Petrarca , e '1 Boccaccio in bellezza di 
stilo ; prendendo egli , stilo ^ nella guisa 
sua : dovendo avvenire nella lingua Yulga- 
re quello ^, elle veramente è avvenuta nella 
Greca , e nella Latina , e non quello , che 
è falso, e presuppone il Bembo essere av- 
venuto. Le quali ^ poiché una volta da quel- 
la altezza gloriosa di stilo scesero, alla qua* 
le pian piano erano salite, mai più non vi 
risalirono 3 si come dopo Demostene in tan- 
ti secoli , che si parlò la lingua Greca , 
non si trovò alcuno , che vi si avvicinasse, 
non che il passasse; né dopo Cicerone in 
tanti secoli , che medesimamente si parlò 
la lingua Latina ^ non fu pure uno , che 
gli si accostasse, non che T abbia avanzato. 
Laonde può bene il Bembo confortare gli 
Italiani a scrivere Yulgare ; poiché molti 
dopo Demostene gerissero Greco , e dopo 
Cicerone molti scrissero Latino; ma senza 
proporre loro speranza di dovere andare 
avanti al Boccaccio , o al Petrarca in glo- 
i>ia di stilo. Ora di questo, cioè che la co« 
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eji stea, come dico, e il perchè; se altri 
volesse sapere più a largò , legga Yelleo 
Faterchio nel fine del primo libro della sua 
Istoria ^ dal quale siamo certi ^ che resterà^ 
pleaàmente appagato/ 

Giunta (a). 

4 

I . 

M* S. Io dubito y che il sógno di (xJii- 
lio formato dal Bembo non sia fatto, come 
si conviene j perciocché i sogni ^ per 
gli quali ci è rivelata la verità delle cose, 
ignorate da voi , le quali sono o avvenute, 
3à avvenire, ci si presentano alla imma- 
ginazione nostra per V una delle due vie ; 
cioè o per r apparenza delle cose, quali 
appunto sono avvenute, o deono avvenire; 
si come si può prendere T esemplo delle 
cose avvenute dal sogno di Lisabetta appres* 
so il Boccaccio, nel quale Lorenzo, appa- 
rendole, narra r accidente della morte sua, 
come fu. E si può prendere V esempio del- 
le coseni the deono avvenire, dal sogno di 
Talamo di Molese, pure appresso il pre<* 
detto Boccaccio j nel quale egli vide chia- 
ramente quello , che avvenne alla moglie 
ritrosa il di seguente. O per via deirappa**. 
ronza di cose molto diverse dalle avvenute^ 
o dalle doventi avvenire ,' ma non di meno 
significazioni di quelle j si come si può mede- 
simamente prendere l'esemplo del sogno di 
Gabriotto appresso il Boccaccio, a cui pa** 
Bembo koU X. a3 
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reva di essere in una selva , e airer presa* 
una cavriuola, e averle messo un coIUr di 
oro al collo; e di vedere una velira nera^ 
le xoettesse il muso nel seno, e gli 6trap^ 
passe il cuore ; significandosi per la selva il 
Giardino, per la cavrìuola TAndriuola, per il 
collardi oro il matrimonio, e per la veltra 
nera la morte subitanea. Ed è da por mente, 
che quando ci rileva la verità delle cose 
da noi ignorate, per la via dell* apparenaa 
delle cose molto diverse^ mai in quella 
stesso sogno le predette cose diverse non 
fìono dichiarate , né sposle ; conciossiacosa- 
ché sarebbe troppo gran superfluità , che 
per virtù Divina in quel meaesimo «ogpo 
ci fosse significata e figurata oscuramente , 
e poi manifestata apertamente. Ma è sola«. 
mente significata e ^ figurata oscuramente ; 
acciocché noi poscia : essendo testi , ci af- 
fatichiamo per noi stessi di pervenire al 
vero sentimento , o ricorriamo ad alcuno 
amico di Dio, dotato del dono d'interpre- 
tare i sogni , che ci palesi ; si come Fa- 
raone , avendo in sogno vedute le sette 
vacche grasse , e le sette magre, e le set- 
te spighe piene , e le sette vote, né per 
se intendendole, ritorse a Gioseffo , che 
glie le dichiarasse. P<brché è da dire , che 
il Bembo non abbia servato quel , che si 
conveniva servare in forma in questo sogno; 
poiché, dimostrandoci le cose« che dovea- 
uo avvenire ; con apparenza di cose molto 
. diverse ; cioè, col Cigno Ercole Strozza , 



'Sòl Tevere la lingua Latina, con TArno la 
Vulgare 5 col ditaorarvi lo scrivere; non 
dovea in quésto stesso sogno farsi rivelare 
hr "significazione da non so chi. Laonde ma- 
nifesta cosa è che la prima oscurità per la 
eose diverse è superfluità; o il secondo» 
flnanifestarnente bastando 4 o T una , o Tal-* 
tro. Ma tn questo sogno stesso hacci anco<« 
ra un* altra cosa non lodevole, la quale è^ 
che il Bembo fa, che Giuliano si maravi'' 
gKà'di quello, di che niuno si maraviglie- 
rebbe, e ne cerca la cagione j e di quello^ 
diche ognuno si maraviglierebbe , non si 
gran maraviglia potea parere a Giuliano , che 
animali ^ o uccelli , come cigni , avvezzi • 
vivere in compagnia , si rallegrino della ve* 
Buta di un altro animale, o uccello, o ci^ 
gilo,Mche da loro sia stato alcun tempo 
lontano , o ancora loro sopravvenga di DUOr« 
vo ? E che di ciò si dovesse cei^car la ca« 
gione ? Ma che un fiume, cioè il Pò abbia 
genibrato figliuoli , che sia della spezie dei 
fiumi ^ ma della spezie degli uomini, e che 
quel figliuolo uomo si trasforma in cigno , 
e non pure esso , ma ancora altri uomini si 
trasformino in cigni j questo era ben cosa 
nuova e maravigliosa; e degna che se ne 
cercasse la cagione, non che si dovesse 
addurre per ragione, per far cessare la pri* 
ma maraviglia. 
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Me «9. . Gif^ • abbiamo detto ^ qaali m 
ai .doyi^bboiio tenere . a provare la buontà 
(di tma lingua di a^ secolo, perchè si do-^ 
fp§M% antiporré a quella di 'un altrb $ niima 
delle quali Àiperetò teatita' dal i Bembo a 
prosare I che fa lingua deJ secolo del Boc- 
caccio 9 e del Petrarca sia da mettere avan^ 
ti a quella del nostro. Bfa. egli tiene altre: 
^ìet le anali non provano punto la maggio-: 
nnxa . della nostra lìngua , inquanto lingua , 
via SI la maggiòranaa. del Poeta ^^e del Pf o-. 
aatore , in avere 9 ec. Manca il rimanenie^ 

Manca antera le altre giunie al U^ 
&it>^ //• del Bembo ^ dicendosi nel M. S. , 
€ke il perdemno bi: Lione. €f aS. diSet^m^ 
hre del iS6j. 
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NOTE 



DI 



CELSO CITTA DI NI 



SOPHA LB PROSE 



Bt 



P lE T B O BE M B O 



Veit eJhiafie di Firenze presse il ToBntvriirOé 



t 
I 



JL R09I Bi M. PIETRO BEMBO. Nota. Ti man* 
ca r artìcolo le , che ai richiede sempre a 
tutti i Nominativi. 

Nelle quali si ragiona della f^olgar 
lingua. Nota. La Yolgar lingua è spezie uni- 
Tersale della nostra lingua , la quale si di-» 
stingue in Italiana, in Spagnuola, ìnFvan* 
case y in liiglese , in Teaesca : e Italiana im 
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Toscana , in Lombarda , ed in altre : e la 
Toscana in FiorenUna , in Sanese y in Pisa- 
na, ed in altre* ^ Ma il Bcinbo, ai restringe 
in qnest* Opera a parlare solo della Fioren- 
tina. Adunque il' titolo sno qui è falso, 
che dóvea air della Fiorentina lingua; or- 
vero^' valersi degt Idiomi tutti di ttit^ I^toW 
gari; poiché i Sanest dicono dm ^ suoi, 
miei , che Fiorentini dicono due « sm « 
-mia. ■ '.' ^- ■ . - - . - '^ .. 

Seritte al Cardinale de^ Medici die 

ei fu creato a Sómmo 'PonJUfice. Nota, 
nciume, e Idiotismo da non seguire. ^'' 
Fac. i« lin.. t* Mess&i. Itoli. jSiqMmA 
i Fiorentini di Meosire fecero-.Bf essere» co- 
si i Sanesi di Mio Sire fecero Missere* .E 

fero ' si i^uÀ usare Tano, e F altro secon^ 
nona lingua. 



t 
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' Fac. !• lin. 3. Et de. Nota, La nostra 
lingua non ammette mai parola alcuna, che 
tèrmini in lettera consonante , sé non per 
aecidente 9 e fuor solamente alcune parti-* 
•òelle 9 che finiscono in lettere liquide^ , co^ 
tne or^ per. Ma t non è per accidente iu 
Ety e non è lettera liquida; adunque è da 
-scriversi semplicemente e^ ovvero seguendo 
vocale, alle volte ed^ ^ cosi si trova seoH 
pre usato da' buoni scrittori. 

ivi. lin. 6. Et la. Nota. Non si trò*- 
vera alcuno , che proferisca et la ^ ma per 
forza della naturai profereoza Toscana si 
'dovrà dire ella per esser sopra V e V ac^ 
cento acuto, e per tramutare la nostra linguft 
«éimili consonanti nella prima seguente^ come 
di con la 9 fa colla , e di per la pella.Ca^ 
ài fecero ant^o i Latini di perlogo y pèllo* 
fo , di sub/ero suffèro^ di conloco collocò*- 
cosi non doveva dire edde suoi, come 
-si proferisce e nel terzo ,. a nel quinto , ed 
allenati , e nel quarto per fuggir quel suo^ 
no di ed ady era ben dite e ad. Or io non 
so vedere per qual ragione il Bembo ag« 
Igiunga la À ad ^ , e ad 9 e ad al: e non 
-vegga , che* la meiiesima ragione gliela do^ 
veva far soggiugaere anche ad e ^ come an- 
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pag. 4« f^' 2. Un. i. Strozza di Fer^ 
tara. Noia. O ^a. 

r 

ivi lin. 5. A quelli ài* Nota» A q\ieMl,. 

ivi Ho. 9* Di quanto acciò fa mestie* 
ro. Nota. È da scrivere a ciò ^ ad hoc , 
perciocché quando della particella , e dèi 
nome non se ne può formar voce in forma 
d* avverbio ^nbn si può unirlo; e però non 
:8crivere arroma per a JRomay accesare 
per a. Cesare. 

. pag. 5. fac. !• lin. 7. P^i pigliate di 
continuo. Nota. La nostra lingua non ama 

3 nel uo : onde di Gapua fa Capoa , di vi- 
uà, vedovìi) e così di continuo continovo. 

pag. 6. fac. I. lin. 2. Da quali hanno 
ie leggi della lingua. Nota. Si nicga in 
quanto a pura lingua. 

pag. 7. fiic. I. lin. 7» In Firenze. Na- 
ta. A Fiorenza era da dire per esser movir 
mento a luogo. In significa stato in luogo. 

ivi lin. 20. Al dieci dì di Dicembre 
renivaf Nota. Perchè no : a dieci di veni'- 
ra di Dicembre Tanno i5. 

ivi. hn. 24' Ora incendo. Nota. Va scrit- 
to hora^ almeno per far differenza da ora 
verbo, e da ora aura. Ma qui credo sia 
errpr di stampa , perciocché il Bembo usa 
acrivérre hota. Yeqi a e 37. 2. 

ivi fao. 3. lin. 4« Sciancato. Nota. Per 
usare quel vocabolo Sciancato non sì curò 
rimproverare a mis. Ercole il difetto, del 
q[uaié noa avea colpa alcuna centra i pte- 
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ceni del Galateo ^ massimamente senza ve* 

runa necessità. 

ivi lin. 7* yfcc/occ^é. Nota. Si può scri- 
vere acciò cne^ ed acciocché ^ ^à a ciò òhe. 
A ciò, ed aociò si può scrivere. 

, ivi lin. i4* Recatovi da famigliari 1$ 
Sedie. Nòta. Un altro avrebbe detto reca^ 
tacisi. 

ivi lin. i5. Dintorno, Nota, dintorno '^ 
e d'intorno si può usare. 

ivi lin. 7. Piata. Nota. Fiate é di tre 
sillabe: i Poeti la possono fare di due^ * 

ivi lin. 31. Perciocché. Nota. Per dò 
che y e perciò che 3 e perciocché si pai 
dire. 

pag. 8. fac. I. lin. i. Venuti it dire 
delta f^olgar lingua. Nota. Dunque qui 
volgare é contrapposta a latina', genere a 
genere : dunque erra il Bembo. 

ivi lin. 9. Si come. Nota. Quasi era 
da dire , perciocché altro è quasi , altro 
sicuL 

ivi lin. i3. Trarrei. Nota. Vi va Y ac- 
cento, o apostrofo: e che sia vero, non 
fa raddoppiare la significazione quando fos- 
se consonante. 

ivi lin. 23. Avezzo. Nota. Va per due 
V , perciocché il D , di advezzo non vi si 
può perdere , ma si tramuta nella seguente 
^necessariamente. 

ivi lin. 24. Trametta. Nota. Perciò che 
trametter significa co^a nK>Uo diversa ds 
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Intramcittera 9 come pare /che voglia dire 
jqui il 6eHìl)o. 

ivi fac« 2. lìn. IO. Dello scrivere^ e 
comporre. Nota» Si suole sempre, replicare 
il segno del caso , essendo cosi diverso, 
jpoma qui. 

i^i lin* i3. Giamai, Nota. j& necessario 
scrivere già mai^ o giammai y pei:chè cosi 
iruole r acuto accento. 

ivi lin» 17, Dotti ^ e scienziati. Nota* 
Secando il Boccaccio è il medesimo dottOj 
e scienziato^ anzi egli non usa mai dotto f 
ina in quella voce scienziato. , 
- : ivi lin. i^. Rimproverargliele . Nota. 
Idiotismo. Oggi si fa accordare con la cosa, 
je però qui ai direbbe rimproverarglielo. 

ivi lin. 23. jàUretanto.ìioiB.Altrettan'- 
io é negessario scrivere , perchè T E di 
altro e tanto fa raddoppiare il T di tanto. 

ivi Un. ot^. Nota. Si può scrivere, co- 
aie qui alloncontrOj e alTincontro^ e aU 
lincontro , e allo ^ncontro. 

pag. 9. fac. i« lin. II. Sì come a Ro- 
mani era più vicina la latina favella , che 
la Greca. Nota. Non risponde all' esempi o> 
perciocché i Romani avevano la lingua pri- 
sca , che era come a noi quella del Boc- 
eaccio , e di ser Brunetto. 

ìv» lin. i4- Nella Latina tutti nasce- 
"vano ; e quella insieme col latte delle nu* 
strici beveano. ^oia. Noa à vero: cheTimr 
.paravano da' maestri. 



364 

ivi lio. i8. Usavonla. ISiòtà. Dì Usm^a 

terza del meno 9 e impossibile fare usavot 

no ^ se non per barbarismo Fiorentino* 

ivi ]ìn. ao. // che a noi avviene. del* 
la Latina. Nota. Signor no , che nói par« 
liamo la Latina del nostro tempo alterata 
per accidente dalP antica , non per sastan- 
za di corpi , se non pochi affatto , come 
da pania diciamo pane 9 di /vinumvino^ ài 
Roma con o aperto , Roma con o chiuso. 

ivi fac. 2 lin. 5. Si come i Ramarti 
due, lingue avevano. Nota. •••#.•..•' 
due , r una gramatica 9 e 1* altra volgare* . 
Vedi il nostro trattato dell* origine della no- 
stra lingua. 

ivi lin. 8. Due favelle possediamo ec. 
'Domestica che è Ut volgare , istrana , die 
è la Latina. Nota. Vedi meglio Xiel tratta*^ 
to suddetto. 

ivi lin. 32. A Romani era la Latina 
più vicina. Nota. Paralogismo. Bisogna di- 
stinguere da Romani del primo secolo ^ a 
gli altri degli altri secoli. Perciò che altri- 
menti parlavano al tempo di Ennio , altri- 
menti in quel di Virgilio y ed in ciasche- 
duno di detti tempi parlavano la medesima 
lingua Latina 9 ma alterata per accidenti , 
non per corpi. 

pae;. io. fac. i. Un. 20. Preposta. No^ 
ta. I Toscani per lo più tramutano la pre-»' 
posizione *prae de* Latini in prò , dicendo 
per caso, proposto, propositura , proponen-^ 
1I09 presunzione. 
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ivi fac. 3. lin. 1 3. ' N^ primi buoni ten^n 

pi da Romani uomini fosse la Greùa lin* 

Sia in più dignità avuta ^ che la Latina. 
ota. Come si pruo?ano7 

pag. II. fac. I. lin i6. Per adietro. 
Nota. Per addietro ^ o per a dietro. 

in liii. 17. Per innanzi. Nota. D^ In , 
e di ansi non si può formare se non man* 
s/, non si trovando nanzi^ ma anzi. 

ivi lin. 35. Siano. Nota. Essendo sia^ 
no di tre sillabe ^ e amando la nostra lin- 
gua la dolcezza, e la facilità, usa più tò-* 
sto sieno di due , con^e altre simili ; cioè 
fieno T^er Jiano. 

ivi lin, 37. Possano. Nota. Di possint 
Latino trapnutatp il T in Q si fa possino. 

ivi lin. 29* Né" buoni tempi. Nota. Né 
per nec è da scrivere, nlmeno per far dif- 
ferenza da riè particella disgiuntiva , e da 
ne preposizione del terzo caso. 

ivi lin. 33* Quanta ella da poi haec. 
ricevuto. Nota. Ricevuta era da dire. 

ivi fan. a. lin. 7. Dante j Petrarca ec. 
Nota* Perchè lasciar qui addietro S^ Cate- 
rina Sanese , che per purità, se noà per 
eleganza non radè un pelo al Boccaccio? 

ivi lin. 3o, La nostra volgar lingua 
era eziandio lingua a Romani ne gli an^ 
ticfU tempi. Nota. Per corpi V istessa , non 
per accidenti, e ciò si prova* 

pag. 12. fac. I. lin. 10. Buonissimo. 
piota. Qui è da scrivere 6oaiw//?io, percioc- 
ché la nostra lingua non può senza dittott«! 
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g^ biella prìniA sìllaba arer inai dittongo 
alle propinque 8en«a accento acuto sdj>rà/. 
Ma in queste loogo esso accento aentó è. 
sopra la sillaba nìs , e non . possano essere 
due accenti acuti in un' istessa pisrola : adun- 
que era da acriyere bonissimo. 

ivi lin. i6. Se ne i^edrebhe alcuna 
rhemoria negli antichi edificij: Non avev« 
il Bembo veduto bene: che in Roma vene 
trovo molti esempj. Vedi le nostre origini 
della linp;ua Tolgala nel so* capo. 

ivi lin. 31. Ma con njolgari non niu^ 
no. : Nota. Non ••«•••• ^ come oggi , che 
né anche di qui a 200. anni se li scrive- 
ranno , come noi n ma in parte. 

ivi lin. 36. Sì come il t^olgo alle ^ooi^ 
te quando parla , e quando scrii^e fa. No- 
ta. E questa è la Volgar lingua di que* tem- 
pi ^ come è di noi lo scrivere lui per egi£. 

ivi lin. 3S. Non dimeno tutti o Greoi^ 
o Labini. Nota. Si quanto. a* corpi delle pa- 
role, nou già quanto agli accidenti loro. 

ivi lin. 34 Oltra che ne^ libri sisareb^ 
he ella come che sia , trapelata. Nota. Ve- 
di nostre origini. 

ivi fac. 2. lin. 4* -^d usanza* Nota. 
Altri direbbe in. 

ivi Jin. 9. Una moderna ec. l* altra 
antica. Nota. Z' una direbbe altri per do- 
ver rispondere a quel l* altra : e paralogis- 
mi sono questi. 

ivi lin. i3. Ma che e^si una terzana- 
vesserò. Nota. N' aveano una sola, ma era 
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parUlf^^ dìvcrsamepte: dai Xielt^rati^ e,, dg 
gr Idioti* Vedi dsempi sopra ciò addotti da, 
me nelle mie origiDÌ della lingua Volgare,, 

ivi lin. 34* Giuoco. Npta. E poetica^ 
giocox le prose hanno giuoco ^^ come qui. 
^ pag. i3« fac* i^ lin. ia# Avenrà. Nota. 
E da. scrìver^ per due V;, consonanti, co- 
si, avverrà : pei ciò che viene da advenirà , 
o avi^errài e regola certa, che il D, della 
preposiiiione si tramuta nella sua susseguen- 
te consonante come di adfermo si fa ^3^ 
/Ig^mo 9 di adprodo si fa approvo , e cosi 
di adyengo avvengo. E voi medesimo Bem- 
bp a car. 4^ 2. il date, per regola. 

ivi fac. a« lin. 4* Incominciarono i 
Barbari ad entrare neW Italia* Nota. Veg-. 
gaft le nostre orìgini. 
- ivi lin, 6. Secondo 9 ohe essi vi dimora^^ 
rQno y ' ù ttnner pie y cosi ella crescesse* 
rjfolai E della vera cagione di ciò vegga^t 
il iiostìro trattato della nostra lingua stam- 
pato in Venezia* 

pag» i4- fac*. 2. lin. i5« A favellare 
cominciò con servile voce. Nota. Si nega* 
lie voci non si sono se non in poca cosa 
Alterate quanto a corpi , ma solo negU ac-' 
cidenti. 

pag. i6. fac. I, lin. 7* Da altri. No- 
ta. >^/^r2^/ direbbe altri. 

pag. i8. fac. 3. lin.. 2. OUrachè. No- 
ta. Non usato da buono alcuno , e da non: 
usarsi per non esser della lingua, porcioc- 
ciàè.. ia particella oltra non può ricevere; 
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dopo se la ptrtioella chSy ma vuol sempjr* 
dopo di se il qttarto caso , quando non è 
avverbio , che allora* piiò stare assoluiameii* 
te. È dunque da diie^ senjsa ^che. 

ivi lin. 6. Soi^eirchì. Ilota. So^ferdtif. 

pag« 19/faQ; I. lin« .2. Per conto. No- 
ta. Per cagióne eni da dire, che cojnto 
aignifiòa i^cconto, o^ ragione, .laiin-^con^ 
putum. 

ivi lin. 8. Tramessa la lezione^ Nota, 
lihproprio ' vèrbo per irUermissa Latino. 
Dismessa si direbbe ora propiamente , e 
non si troverà esempio del suo tramettere. 

pag. 20. fac. 3.' lin. a. Non solamente 
CatiUarUé Nota. Senza articolo e reputato 
esser barbarismo. 

ivi lin. 4* SpagniuolL ì^ota. Se di Bor 
Ibgna si f oi Bolognesi ^ di Spagna jsi dee 
far Spaganoli senza I davanti ali* U, altra* 
mente dì Francia si doverebbe far Franciési. 

ivi lin 5. Alfonso d'Aragona JigliuQ^ 
lo di Ramondo BeringhierL Nota. £rra, 
credo in Istoria, che genero suo fu, non 
figliuolo. 

pag. 21. fac. I. lin. 3. Quello.' Nola. 
Quello significa sempre quella cosa posto 
cosi assolutamente , e non relativamente , 
che cosa prossima è da dir quel ^ che y 
Quel che'n Tessaglia ec. disse il Petrarca. 

pag. 2 3. fac. I. lin. 3. Operata. Nota. 
Per adoperata non so, che si possa usare. 

ivi lin. 5. Che non ne ho letti altret- 
tanti de Nostri. Nota. Che argomento é 
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ipiesto f Io non ha. letto cento poeti Tosca- 
ni! adunque non se ne trovano tanti? In 
qnattro volumi a penna nella libreria Vati- 
caaa , credo , che passino più di cento cin- 
cpiania poeti Toscani , e altrove molti altri 
in due altri volumi. 

pag» aS. fac. i. lin. 9. Levatone la 
Provemale. Nota. Levatane è toscano par«> 
lar puro. 

ivi fac. !2. lin. ^.11 medesimo . yirnal* 
do. Mota. // suddetto y o il già detto direb«. 
he il Boccaccio. 

ivi lin. 1 2. Ne* mezzi versi. Nota. Nel 
mezzo de* versi era|daa dir^ 

ivi lin. IO. Oltra ohe. ^la. Senza che: 

pag. 24* fac. I. lin. I. Oltra quelle» 
Nota. Oltr'a quelle. 

ivi. lin. a. Avenne. Nota. Avvenne di 
advenire. 

ivi lin. 7. Da loro lontanando. Nota* 
Allontanarsi^ da non usare, benché sia ^ 
del Boccaccio n. 14* 

ivi lin. i3. Poggiare^ ohbliareeo. No- 
ta. Questi vengono tutti dal Latino , cioè 
da podiare 9 ohlWiscl^ rememorare 9 assimu^ 
lare^ vadare^ dominari^ pepararets glorìan^ 
e r altre, benché dal Latino imbarbarito^ 
e guasto. 

ivi faci. lin. li. Molto prima da* Pro^ 
f^enzali usata eo. che dcC Toscani. Nota. Go^. 
me si pruova egli? 

ivi lin. ao. C&^ro.. Nota. Da^uaero <Iun« 
que non è tanto strano , che . ok qucUo ai 
Bembo Voi. X. ai 
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faccìt chsUoy come di ^i ii far cki^ • di 

^uae che. *- 

pag. a5. fac. s. *Iin. i. Bassm. Nota, 

Tiene da Abor£i4S Laiiao. 

pag, D& fact I. lin. 5» Vengiare eo. 

I7ou. Sono Latipij e da essi sempre abiv^ 

sali. 

pag. 37. fac* a. lin. i. Ol&achè. Nota, 

E compagno del ^2/ ^i^. 

rag. 3i. fac a. lin. 6. ^/ rimala No« 
rimare. 

pag. 3a. fao. I. lin. 2. Perdendo di 
Secolo in Secolo. Nota, Perdendo senaa adda*» 
so è barbariamO) o solecismo y perciò* ehe^ 
ò' attivo \ e qui è passivo 3 doveva dunque 
dire perdendosi. 

pàg. 33. fac. I, lin, x. Nessuna. Nota, 
N on^ usata inai dal Bxiccaccioy che diceisem*» 
pre ninna y o veruna con le negazioni* 

' pag. 33. fac. a. lia. 8. Ad un modo 
volgarmente favellano i Napoletani ec. ad 
un altro i Lombardi. Nou. Altrettanto av- 
venne, ed avveniva della lingua Latina^ 
che altramente era parlata in Koma , ed aU 
trameute in Padova, in Parma, e che più, 
fìno in Preneste, che è vicina a Roma ven« 
tv miglia, 

* pag. 35. fac, I. lin. i3. Prepone. Nò* 
la. Almeno aveste detto propone.^ come si 
dice proposto , e non preposto , se non va» 
levate dire antepone. 

pag. 36. fac. 2, lin. i, Valem^ianQ. No*- 
Jk« Ytdl a c^r, 2. che si contraddice. 



^ iyi Iin^ K Dacapo. .'^otsL. O Daccapo^ 
o da capo. 

pag. 37. fac.,i. lin. Qty Valessi/no. "^6* 
la. Barbarismo doppiq per (^ale^sero. 

ivi fac» 2. lin* I i. Ze Lingi4e della 
Grecia. Nota. Barbarismo grandissimo: era 
da dir le Lingue principali^ 

ivi Erar^ ijuattro. Nota, cio^ue. 

pag. 3S. fac. 3, lin. 4* Apoco. Nota* 
O appoco , o a /^oco. 

ivi lin. 5. A quello d'oggi. iNfota* A 
^uel era da dire. 

ivi Un. 9* ìirfranceserébbe. Nota. U Bxm> 
caccio con buon giudizio per non usare 
quelle tre sillabe disse alla Sapere tet^oQar 
reste ^ e qui se n'usano quattro^ .^ 

ivi.lm. i3. All' onpontrq. Nota* At^ 
t oncQntra è da scrivere ^ non si trovando 
questa ,^ voce oncontro. 

ivi .Ija* ia«/df ma/io. Nota. Per inma^ 
no ^ \à (lite, mani ^ perciò cbe a mano. in, 
aigiiificazione d* avverbio significa attro« 

'~ pag. 39* fac. I. lin. 4^,Àpiei}0* Nj3ia« 
Qua^tdp è in (orma d* avyerbio ..fjCime gui. 
va scriuo eoa due P, co^ ^flj?/;^^ ^^ f ,ft 
pieno distintameqte. . .^ w^,. ^ ,^^ ? 

ivi Nulla di ciò gli credette y n^,gtiet4 
fece hMono in parte alcuna. Nou S^i egli. 

ivi Ha. 12* Are^b^j N.oWi.^ Se.^);jpajrla9f 
se dj.far araj^ o araT^^i^arpube fó^r^é.^^l^ 
Averchhe scrivi , che si scrive bene. (Juc^ 
sto ora pon si troverà g}à ^o , ne' Jbuoni. 

ivi £ac., 2. iin. 5. iV^oi^, Nó^u Prf^ 



porre è Toscano y còme di proposUus si fa 
proposto , non preposto. 

pag* 4o- fac. 2. lin. li. Per dimostrar^- 
èl 9 che la sua lingua queste , o quelle par" 
ti, ha. Nota. Ahhia era ds^ dire. 

pag. 4i* f^<^« < Hn. I Nessuno. Nota; 
Non è delle prose. Senza dubbio il Boò-' 
caccio non X usò. 

ivi lin. 8. Prepone. Nota» Se non fos* 
se per error di scrittura^ non si trovarà 
nel Boccadbiò, il quale usa sempre propo^ 
ne^ benché in significazione diversa da quel^ 
che usa qui il Bembo: altramente non si 
j^otrebbe di praepositus far preposto. 

ivi lin. :i. In Lingua Fiorentina. No- 
ta* Ma non \ pura. 

pag. ^2. fac. I. lin. 7. È adunque la 
^fiorentina Lingua pia gentile. Nota, Se gli 
avesse scritti tutti in Lingua Fiorentina ^ 
sarebbono molto diversi. "Veggasì la tradu- 
:^one di Cornelio Tacito del Davanzati. 

pag. 4^* f^^* < li^' ^* Toscane voci. 
Nota. Non risponde a* Fiorentini. 

ivi fac. 2. lin^ 4* Niuna lettera rad^ 
doppiano già mai. Nota, Come no? che di- 
cono pur cessa per cosa , e altre. 

pag. 46. fac. I. lin. 5. Ahondevole. 
Nota. La Lingua Toscana sempre quando 
le parole Latine non sono privative^ raddop- 
pia la prima consonante della prima silla- 
ba, in opinio 5 ohedientia 5 ahundantia ec. 
£ la ragione perchè ciò faccia si dirà al- 
trove. 
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, m fàCi 2. lin. 6. Di gran lunga pri^ 

miera. P^ota. Cosi appelliamo al Tribunal 

della verità e deir esperienza , e a quel , 

che ne scrive il Muzio nelle sue Baltaglìèv 

pag. 47. fac. I. Un. 6. Conia Fioren^ 
lina Lingua scrif^ono , se letti t^ogtiono es^ 
sere. Nota. Si nega, e la nuova il chiarisce* 
In Toscana lingua sì bene. Dunque Mis; 
Gino , Guittone , Guinizs^ello , e Mico^ che 
non furono Fiorentini, non son l^tti? 

ivi £ac. 2. Iin« 6. Quella lingua nella 
culla^ e nelle fasce apparata. Nota. Quella 
del Volgo si bene, non quella de' buoni 
scrittori, le quali sono fra loro molto di- 
verse. E facciasene il paragone. 

pag. 5o. fac* 2. lin. i. Si vede miita^ 
to ^ e differente. Nota. Bastava differente , 
o almeno dir dii^erso. 

pag. 5^. fac. 1. lin. 30 • Del dire. No-' 
la. Di dire. 

ivi lin. 21. Lontani dalt usanze del- 
Popolo. Nota. Anzi de' letterati ancora , co- 
me afferma V istesso Cicerone. 

ivi fac. 3. lin. i3. Non si puh per noi 
compiutamente sapere. Nota. Anzi né anco 
coniettqralmente. 

ivi lin. 20. Possano. Nota. Di possine 
possinoy come di tegani leggang* 

pag.. 53. fac. 2. lin. i Meraviglia. No- 
ta. Meraviglia è delle rime^ e de' versi: Ma^f- 
raviglia delle prose. 

pag. 54. lac. 2. lin. 7^ Da i loro. No- 
ta. I Toscani non usv^o mettere Y articola 



«74 

dopo c|ueste particelle, onde dicono àalo^ 
ro ec. seppeUendo nell' apostrofo esso arti* 
colo 1. 

pag* 56. fac. i. Un. i3. Ragioneremo^ 
Nota. Alla Sanese^ o comune è più rego« 
lata ,^ l^erciò che di ragione non si può far 
Bf„nQ^ ragiqnaremo. Ragioneremo Tìcn da 
fàgiorier p che è provenzale, da cVii l'Tiali- 
liji^ . appreso i Fiorentini 3 e^cr conéegneìi- 
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pag. 6 1 . fac. I . lin. , 3. Dubbi. Nota; 
Ta .^^criito con dfii e ii , cosi dubhit j^ altì%- 
ineute npn verrebbe da df^^fr/o, ma da^i/&*> 
Jba, E se rubbo fa rubbi , è rabbia^ fubbii^ 
djsbbio dee far dubbii. . " " i; 

" \^ ivi fac. 2. lin. 8. Domani. Nota. D£- 
mane è puro Toscano. ^ 

, ivi n. 2o. Costor dué/lSoìB.X3^^\ non 
si direbbe cosi con buona usanza. 

pag. 6o. fac. i. lin. 3, Ogni occasion 
data. Nota. Non usata mai dal Boccaccio. 

ivi lin. 7. yi casa mio Fratello. Npta. 
^i tace qui il segno del caso di^ come si 
usa alcuna volta appo i buoni autori. ^ ca^ 
sa questi Usurai ^ disse il Boccaccio ,• e 
volgarmente per ognuno si dice: a casa PìC" 
colomini ^ B, Casa Tolomèi per di a casa 
de^ ec. 

ivi fac. 2. Un. 16. E gli tre. Nota. JET 
tre era puro parlar toscano. 
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LIBRO SECONDO. 



J)ag. 63. fec, i.lin. 4- Tjoda. Nota. Par 3 
Jt^^ appo gli aatichi sìa diJ^lFerenza fria lode, 
4S loda, che quella significa lode ldiU\ e 
questa canitoMj o landamento iù ìscriuóé 

ivi lin. g. Dio. Nota* J9io è sempre eia-» 
«80 obI)Ih|uo , Idio, e Iddìo è retto. 

ivi fac. a. Un. n. Ora. Nota. Va scritto 
con aspirazione cosi, hora'^ per fac dif- 
ferenza da ora terbo ^ e da ora aura, per', 
'ciò che in .Latino si scrive hora^ e hora 
ha scritto il Petrarca , e tulli i migliori. 

pag. 64* fac. I. lin. i5. Infinite cose 
si salissero. Nota. Ftàvno scritta è il dirit- 
to modo di scrivere. 

ivi iin. 18. Le discipline' Nota. Que- \ 

sto le qui é soverchio^ e bisognava ripetere 
di tutte le. 

ivi lin. 21. Gareggfwrrono.Nota. Va per 
tin R solo, perciò che vien da gara. 

ivi lin. ^5. Peravéntura. Nota. Vi van- 
ino due -V per venire da adi^efitura^ che il 
D si tramuta in V qui. - 

ivi fac. X. Un. 4 Successa. Nota. Suù^ 
eessa è de' versi^ succeduta delle pro^e* §i 
dice bene il successo delle Scosc- 
ivi fac. 1. lin. ij. Piero dàlie frigni. 
Note. Deile V%m* 



ivi Ijn. i8. Guido Guinicelli Bologne^ 
se. Nota./ Era Pisano. 

ìfì lin. 19. ^ncK egli. Nota. Qaesto 
ancK egli è impropriamente detto qui, per« 
ciò che Dante non ha lodato, che si dica 
qui alcuna de* soprannominati. 

pag, 65. fac. iAìh»2'j. Fletto Crescen" 
zio. Nota Pier Crescenzio scrisse iatinamen' 
te: da nqae si doveva qui dire il volgarìz-* 
Mmento dell* opera di lui» 

ivi fac. 21. lin. IO, FacuUà. Nota. Fa* 
cultà non si legge mai, se non per roha^f 
40 sustanzia , per disciplina , a* scienzia. 

ivi lin. 20. L* antico suo splendote^ e 
f^aghezza ha ripresa. Nota. Non può ripi« 
gliare V articolo mascolino : e però era qui 
da dire e la sua antica. 

pag. 66. fac* i. lin. 7. jé spor loro. 
Nota. Per coloro non pare , che molto prò-, 
priamente sia detto. 

ivi lin. i5. Essi a seder si posero* Vo^ 
ta. Qui è soverchio questo essi. 

fac. 3. lin, 30. Gli occhia e gli orec^ 
chi. Nota» T^nno due ii» perchè altro suo^ 
no ha secchi da slccl latìino, e altro secchi! 
da setulae. 

pag. 67. fac. I. lin. 16. Per gli. Nota; 
Pe* gli. 

ivi lin. 17. Traéndolene y pigliò. No-' 
ta. Oggi traendole^ ne pigliò. 

ivi lin. ai. Adietro. Nota. Va con do^e 
d hora che è in forma d'avverbio, ovvero 
va scritto distimamente a dletro^. ^ 



^-^ ivi he* 2. ìin. 12. Gtama fi. TSota. Si dee. 
ecri^eve giammai per forza dell' accento »- 
culo sopra la sillaba già , ovvero già m4zi. 

pag* 68. fac. lé lin. 6. Procaccierò. 
Nola. Procaòcerò senza 1 è da scrivere , 
perciò che FI non vi opera cosa alcuna: 
adunque ci é soverchio , e quel che si puà 
far con meno,, non conviene farlo con più. 

ivi lin. 8. Oggi ci siamo qui venuti. 
Pfota. Qui ci è soverchio ; se avesse detto 
ragunaU stava beim , perdo che e/, e qui 
significano una cojsa istessa. 

ivi lin. ^^^ (Htrachfl. Nota. OUracciò, 
o senza che era a dìrè^ perciò che altra 
non riceve dopo di se la ckBé 

ivi fae. 2. lin. 28. Scielta. Nota* Di 
seligere non si può fare se non scegliere^ 
o scerre senza dittongo.* e cosi è 9crìito da 
tutti i Buoni, dunque è da scrivere scelta;^. 

ivi lin. 39. La Materia^ o suggettOp 
Nota. 07 suggetto è da scrivere, perciò 
che r articolo femminino non può reggere 
nomi mascolini : e però è da dare il suq 
articolo a suggetto» 

pag. 69. fac. >• Hn« 43* Jl^essuna. No^ 
la. Non è delle prose, ma sì tiiuna^ ove^ 
runa col non. 

ivi lin. 19. Consuma ^ o disperde ave- 
rehhe detto, non biscazza. Nota, Che ha e« 
gli da fare consuma j o disperde cpn bi^ 
scazzai 

ivi lin. %i. E forse ancora inon mai 
pia tocca da gli scrim^rié Noi»- Bisogna^ « 



yiyier polcr dir <^sì ,- alargli veduti itilti^ 
honche si salvi col forse. Io averci dau0 
dà* buoni scriUort. 

' ivi Imi- 36. Secondo che esso. Dota. 
Questo' esso par soverchio. 

pag. 70. fac, 1. lin. 2j. Quello mede* 
Simo. Kota. Quel bastava j anzi cosi era da 
jdire. 

' ivi lifl. 34. Gli aocorzano. Ni^ta. Cia^ 
no, o scortano. 

ivi lin. 63. Rimane. Nota. Resta. 
ivi fac. 2. lin. 68 Scholare.' Noist^ Che 
tk cpii questo H in Scolare >y e levarlo pcM 
ik-Èoraì 

ivi lin. 35. J^oi cK in rime. Nota» fl 
-Petrarca - scrìsse che ^n , e cosi si dee seri-' 
vere. 

ivi lin. 4'' Contràri. Nòta. Si dee scri- 
vere contrarli^ perciocché regola é _, che 
se nel meno e vocale raddoppiata ^ io sia 
anco nel più. 

\v\ Un. 4^. yoicK ifirime.^ox^n. CK in 
!non si può usare, ma si cAan , perciocché 
cosi richiedi». X accento acuto ^ che è sopra 
Y e di cfte 5 che richiede che non si possa 
dileguar il suo 6^ e il simile avviene àìse^ 
di me , ec. 

ivi lin. 58. P^erso delta medesima Can-^ 
zone. Nota. Medesimxi è relativo : il Boccac- 
cio dice suddetta , predetta. 

pàg. 71. fac. I. lin. 22. Adiviene. No-* 
ta. Del qù^Ie tramutalo il D in f^ prima 
Signor ai 3 fa avviene* 
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fi Ivi Vm aS. Aviene. Wota- Anene ooa 

potrà mai venire dà adviene. 

ivi fac. a. lin. a6. Rirnanente. Nota* 
Rimanènte qui" è impropriannente detto per 
restante i per residuo , eh' era da dire. 

ivi lin. 33. -^rò, Nola. Mi pare^ che 
il Boecaccio non Tnsi, ma si aiterò* 

pag. 73. fac. !• lin. 12. P^r la gran 
parte, ^ota. Maggior si direbbe oggi, o 
per gran parte. 

ivi lin. 3^. Senza le quali ninna a>o- 
ce ec\ può ùDer luogo. Nota. E pur si leg- 
ge apjpo i Comici ^^5 per segno di silenzio* 

ivi fac. 2. lin. IO. Le rimartenti ven^ 
gono da I le più volte. Nota. Qaali rima- 
nenti ? Forse E? Ma m Gente <y e legge 
viene da Gente ^ e lege. 

ivi lin. 16. Ed ha la E nel Latine. 
Nota. In che maniera? da e^? 

ivi lin. i5. Rimangono. Tiùià. Restano 
direbbe il Boccaccio per restante non rema^ 
ftent. 

ivi lin. ax. Buonissimo. Nota. Non si 
t)uò dir buonissimo con dittongo 9 ma si 
bonissìmo , perciò che il dittongo toscano 
^ordinariamente non può. mai stare senza 
acuto accento, e niuna parola può dvere 
due accénti tali: adunque è necessario, 
tfróspòrt^ndbsi r accento da una stlf/iba di- 
nanzi ad un* altra , di poi , cb^ il dittongo 
svanisca, e rimanga nella parola solamente 
}a lettera radicaU di cl#a ki latipoJ^ cosi 
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di buono Tolgare* fatt» di ^ono .btia^, af 
£iri bonissimo. 

ivi lìn. 5o. / Latini scrinano pet P& 
Nota. U Bembo qui parla molto difetluosa*^ 
mente del tramutaipemo' in Volgare <felÌ*X 
Latino. 

pag. 73. fac. ù lÌBu I. Ciò fece egli. 
l^pta. Fece eia, perciò cke cosi usavano 
tutti al suo tempo , e prima, e poi nuditi 
anni. 

ivi lin. 23. Accanto. Nota. Non sMnr 
tende, che significhi acc;^/ito , perciò che.< . 
di nanzi^ e eli poi sempre è accanto ,; ma . 
non opera una istessa forza in ciascun luogo, 
ivi lin. 49- Delle quali potè ppravyenf 
tura essere il ritro9atore Dante.^ovà. Ùuh*. 
que non certamente. 

ivi lin. 5i. Non si truova. Nota. JVon 
truoi^o doveva dire. 

ivi lin. 60. Ingenioso. Nota. Latino 
puro ; ingegnoso è il Toscano. 

ivi fac. 2. lin. IO. Nelle Egloghe. No- 
ta. Il Madriale, risponde all'Epigramma de* 
Latini^ non alF Egloga, a cui risponde più 
}a terza rima. 

ivi lin. 61. Tramissione* Nota. Non 
usata da autore alcuno* Gio. Villani usa 
tramessa , altri tramettimento. Qui almeno 
direi tramessione per me, o direi traponi*, 
mento. 

pag. 74' fac. I. lin. 14. ^IteramenteJ^ 
Nola. Alteratamente. 
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ìyì lìn. 20/ Ed incoininciamento. iVotd. 
Qui è necessario ripigliare T articolo ^ é< 
dir y e nelF incominciamento , perciocché 
sono cose diverse , e T articolo femminina 
Aon pnò reggere voce mascolina. 

ivi lin. 3a. Per quésto conto* Nota» 
Non usato mai da alcun buono in questo 
significato : cagffo/ie dice il Boccaccio. 

pag. 75. fac. I. lin. 43* Che quello co^^ 
sì spésso. ^Tioia. Quel. 

ivi Kn. 34. E^ non pose giammai 
due vicine rime nel mezzo ' d'alcun suo ver-- 
so. Nota. Come no ? benché non s' tatende 
quel, che vi vogliate dire. 

ivi lin. 5a. Per gli. Nota. Pe\i 

ivi lin. 53. Per gli loro. Nota, JV loro^ 

ivi Un. 53. jibondevole* Nota, Vi tann- 
ilo due Bf 

ivi fac. 2. lin. i5. Degli Uccenti ^ che 
si danno alle parole» Nota. L' accento non 
si può dar se non a una siUobd, a lettera 
d* una parola* . 

ivi lin. 2$.. In ciascuna voce è lunga 
sempre quella sillaba ^ a cui essi stanno 
sopra. Nota. Di .questa materia qui il Bem-« 
1)0 pària difettuosamente assai. Doveva spe-^ 
cijficare dell'accento acuto. E poi noi 410Q: 
avemo sillabe lunghe, né brevi, come i 
Latini , ma solo accentate acutam^le , o* 
^avemeute , ancor che in iscrittura non- 
abbi^imo se lion T acuto, e per mostraJ^ló 
ci serviamo del grave de' Latini; 



pag. 76. &<?• I- lìa.\3^.,yidessa:,mec^ 
tea. Noia* Perchè non ({tn, a Ifùt e^ «t^ 
usar frasi, ov.vero che gli mefteu. :, 

pag. 77* fac. I Jin, 3i). Setto un solo 4f6i 
ce/2^0 quattro, sillabe. Nota» £ in questa^ 
seminano vi$icenegliene ? 

ivi lin. 52. Pietà. JNota. P/e^à con T ac^ 
cento acuto sopra la penultima , non is^ 
>n vece di Pietas ma si di compassione^ o 
dolore^ ò rammarichio ec. E cosi dìchiatasi 

{^Kesso Dante qael luogo del Cw» 7* dek 
* Inferno : Or trapassiamo ornai .a tw^ 
gior piètR. Dicendo cioè.can tarUo Ifimerk* 
to^ che è da a^er pietà* . i ♦ e ^ 

ivi fac. 2. lin. 3. Portandosenela. No^ 
ta. Non è vero, che T accento stia sopra: 
tan y ma sopra se. 

ivi lin. 11.^ Greci ^ ed cC Latini èk 
conceduto porre i loro accenti sopra ha^^ 
^Cy e sopra brevi sillabe. Piota. Farla di- 
lettuoso , che altro è il porli in iscritto, er 
altro in tuono. 1 Latini non si, truova, che 
mettessero in iscritto se non F acuto. Vedi 
neir origine della nostra lingua^ 

ivi liii. 33. Uccidonsene , Ferisconse^ 
ne. Nota. L* accento acuto in quéste du^ 
parole è sopra To^non sopra Vh 

ivi lin. 5a. Ondio. Nota. Ondalo èda^ 
scrivere, non si potendo far di due voci 
ima sola^ se non in forma di avverbio, o 
di cognóme , come del primo jiccaso da 
a caso , e del secondo Buonamici da^ Bw^ 
ìli amici. 
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p4^. 73; fac. I. lin.^ 26.JPior\/rond\ 
h€f^\ ombr\ nntfij ond\ aure soavL Piotai 
Monsignor Claudio Tolomei ne £»cè un altro 
pia grave di- quello* FioVy Fron,d\^^erV^ 
aria y aritt^ , ond' , arni j archi , ombr^^ aur^ii^ 
ivi lin. 89. La rariiji. Nota* Improprro^ 
e non usato; radezza y^ rada zi cUce^^pes^ 

ivi fdc« !2. lin. 2. Tutta la forza^ éi. 
9f&l<M^ Nota, O i1^ o tuttofi valore y^thxhs^ 
che ai congiunzione non può npigliaM ar^[ 
tìcolo , e noide di verso. . . 

i^ lin. 3. Causa. Nota. Causa ^empri^ 
e presa ilei Boccaccio per lite* E yero^ che» 
F usa (jrio^annt Villani^ nta era mercatan* 
te \àxoxtik^^^Cagione dice egli^ . 

ivi ìàH' ^7* Affettando. Nota. Non u< 
»ato mai dal boccaccio, che in quella yo^ 
ce B&i*pi$ercaré. ^ 

' iri^^Knv^^* Scielta. Nota. Da scegliere 

ilon si |njò fare scielta ,_ ma. scelta. •: i 

- vri lin. 58. OUra che. Nota. Non usato 

mai da alcuno* È biasimevole, ^ , 

pag. 70. lia. 47* ^^ possono^ e debbo* 
no. Nota. Uifettivo di ^', perciò che T^f 
non può replicare la particella ^/, M > .; 

ivi lini» £3. Proemi^ Nota. Fro^mici fa. 
Proomii. ' ^ ^^ •> 

ivi lio^ 36* de glioa(^n..NQkìu Errore» , 
r ivi lin. 4^ Per gli. Nota. Pc^> . . ^ . ►; 

ivi lin. 4'àv^vilire^ Noia^ ^vvilifC . son-* 
n affisso non credo, che sì trovarà mai ìa 
significazione passiva^ come qui. , . 1^ 
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ivi lin. ultima Per conia. Nota. Rispet- 
to, o cagione direbbe un che sapesse xo-i 
acano. 

ivi Ho, 13. Cercata^ et affetttUa, No- 
ta. Bastava dir cercata^ o ncercata. 

pag. 80. lin. 3. Se la riccia C arie. T^i^- 
ta. S'ella ha da dire, 

ivi lin. 4« O non riceve* Nota. O non 
la riceve. 

ivi lin. ^. Intepidirebbe* Nota. Intepi- 
direbbe è toscano. 

ivi fac. 2. lin. 49- ^* Posole. Nota. 
Paolo non è toscano, che dice Pavolo^cth 
me Tavola^ non Tania , Favola^non fau« 
la, Fedova. non Yedua. 

pag. 81. lin. 38. Scielta. Nota. Scelia. 

ivi lin. 4^* D^ a^ene^ Nota. Vena dice 
il Toscano. Avena k Latino. 

ivi lin. 57. Signor so. Nota. Signorso. 

ivi fac. 2. lin. 2. Fantin et FantoUn. 
Nota. Questi son Toscani. 

ivi lin, 5. Polo, Nota. Questo Polo in 
vece di che fii detto ? 

ivi Somiglianti, Nota. E questi somi- 
glianti quali sono elli? avemo forse ad iu« 
dovinarli.^ 

ivi. Questa i^oce Signorso , che tjoI 
credere ec, che sian due : ella altro che 
una voce non è. Nota. Non si può negare ^ 
che non sieno una voce composta di due. 

ivi lin. 43. Ajaccio , che si dice in 
^ece di tosto. Nota. Avaccìo non significa 
tosto. 
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ivi fac. 3. liti. 48* Ài^àeciare , che è 
tìffrettarsi Nota. Ne ai^acoiare^ affrettare» 
xna qua$i avanzare , fare avanzo. 

pag. 8:1. fac. i. Un. i6. Ne' suoi din^ 
tornL Nota. Per conrorni. 

ivi line i7« In quel di Perugia, Nota. 
Anzi in Arezzo, dove è nativa, e propia. 

ivi lin. 19. Dove lessano tuttavia la 
prima lettela. Nota. I Fiorentini dicono Ba* 
dia ) Badessa : e fiate fofse più barbara^ 
mente. 

ivi fac. 'a. lin 27. Se ad esso così pia-^ 
ce. Nota. Hanno dell' ebreo » in ^ece di a 
lui. 

ivi Un. 34- Che esso ne sarebbe loro 
tenuto. Nota. Egli starebbe meglio* 
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